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 ๑ 

รายงานฉบับแรก (First report) 
จัดทําโดยรัฐบาลไทย 

อนุสัญญาองค์การแรงงานระหว่างประเทศฉบับที ่๑๘๘  
ว่าด้วยการทํางานในภาคประมง พ.ศ. ๒๕๕๐ (ค.ศ. ๒๐๐๗)  

(วันที่ให้สัตยาบัน ๓๐ มกราคม พ.ศ. ๒๕๖๒) 
 

แบบฟอร์มรายงานฉบับนี ้ ได ้ร ับการอนุม ัต ิจากคณะประศาสน์การ (Governing Body: GB)  
แห่งสํานักงานองค์การแรงงานระหว่างประเทศ (International Labour Office: ILO) โดยเป็นไปตาม 
มาตรา ๒๒ แห่งธรรมนูญองค์การแรงงานระหว่างประเทศ ซึ่งระบุว่า “ประเทศสมาชิกเห็นด้วยที่จะจัดทํา
รายงานประจําปีเสนอต่อ ILO ว่าได้ดําเนินมาตรการใดไปแล้วบ้างเพื่อให้เกิดผลตามอนุสัญญาที่ได้ให้สัตยาบัน
รายงานฉบับดังกล่าวต้องจัดทําในรูปแบบที ่กําหนด และประกอบด้วยเนื ้อหาที ่ได้รับการร้องขอจาก 
คณะประศาสน์การ” 

ในปี พ.ศ. ๒๕๖๔ สํานักงาน ILO ได้ส่งประเด็นข้อคําถามภายใต้ข้อต่าง ๆ ซึ่งระบุในอนุสัญญา 
ที ่ร ัฐบาลไทยต้องตอบเพื ่อการจัดทํารายงานฉบับแรกที ่จะครบกําหนดรายงานแก่ประเทศสมาชิก  
โดยสํานักงาน ILO ได้ส่งรายละเอียดของการจัดทํารายงานที่ต้องดําเนินงานในปีที่กําหนดในรูปแบบข้อคําถาม 
ในประเด็นท่ีเก่ียวข้อง 

ส่วน i 

(i) Please give a list of the laws, regulation or other measures which apply the 
provisions of the Convention. Where this has not already been done, please forward 
copies of these texts to the International Labour Office or provide references to 
publicly accessible sites from where they may be downloaded electronically. 

Please indicate whether there exist other means which are relevant to the 
implementation of the Convention, such as collective agreements, arbitration awards 
or court decisions. If so, please provide the texts of sample agreements or awards and 
of leading court decisions. 

Please give any available information concerning the extent to which the laws 
and regulations have been enacted or modified to permit ratification or as a result of 
ratification. 



 ๒ 

โปรดให้รายช่ือกฎหมาย กฎระเบียบ หรือมาตรการอื่น ๆ ที่ใช้บังคับบทบัญญัติของอนุสัญญา 
ในกรณีที่ยังไม่มีการดําเนินการ โปรดนําส่งสําเนารายละเอียดของเอกสารที่เกี่ยวข้องไปยังสํานักงาน 
ILO หรือจัดหาช่องทางให้สามารถเข้าถึงหรือดาวโหลดเอกสารท่ีอ้างอิงได้ 

โปรดระบุว่ามีวิธีการอื่นใดท่ีเกี่ยวข้องกับการปฏิบัติตามอนุสัญญา อาทิ ข้อตกลงร่วม คําตัดสิน
ของอนุญาโตตุลาการ หรือคําตัดสินของศาล หากมี โปรดให้ข้อมูลรายละเอียดของตัวอย่างข้อตกลง
ร่วม คําช้ีขาด และคําตัดสินของศาล 

โปรดให้ข้อมูล (ถ้ามี) ที่เกี ่ยวข้องกับกฎหมายหรือข้อบังคับที ่ได้รับการตราขึ้นหรือแก้ไขเพื ่อให้
สอดคล้องกับการให้สัตยาบันหรือเป็นผลมาจากการให้สัตยาบัน 

คําถาม: โปรดให้รายชื่อกฎหมาย กฎระเบียบ หรือมาตรการอื่น ๆ ที่ใช้บังคับบทบัญญัติของอนุสัญญา  
ในกรณีที่ยังไม่มีการดําเนินการ โปรดนําส่งสําเนารายละเอียดของเอกสารที่เกี่ยวข้องไปยังสํานักงาน  
ILO หรือจัดหาช่องทางให้สามารถเข้าถึงหรือดาวโหลดเอกสารท่ีอ้างอิงได้ 

ภายใต้รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. ๒๕๖๐ ประชาชนทุกคน รวมทั ้งคนทํางาน 
ในภาคประมง ได้รับความคุ้มครองสิทธิและเสรีภาพในหลายมิติ อาทิ มาตรา ๒๗ “บุคคลย่อมเสมอกัน 
ในกฎหมาย มีสิทธิและเสรีภาพและได้รับความคุ ้มครองตามกฎหมายเท่าเทียมกัน” และมาตรา ๗๔  
ซึ่งส่วนหนึ่งระบุว่า “รัฐพึงส่งเสริมให้ประชาชนมีความสามารถในการทํางานอย่างเหมาะสมกับศักยภาพและ
วัยและให้มีงานทํา และพึงคุ้มครองผู้ใช้แรงงานให้ได้รับความปลอดภัยและมีสุขอนามัยท่ีดีในการทํางาน  
ได้รับรายได้ สวัสดิการ การประกันสังคม และสิทธิประโยชน์อ่ืนท่ีเหมาะสมแก่การดํารงชีพ” 

หลังการให้สัตยาบันอนุสัญญาองค์การแรงงานระหว่างประเทศฉบับท่ี ๑๘๘ ว่าด้วยการทํางาน 
ในภาคประมง ค.ศ. ๒๐๐๗ (ต่อจากนี้เรียกว่า อนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘) ประเทศไทยมีการตราพระราชบัญญัติ
คุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ซ่ึงเป็นกฎหมายหลักท่ีกําหนดสิทธิและหน้าท่ีของแรงงานประมง 
เจ้าของเรือประมง และเจ้าหน้าที่รัฐในการคุ้มครองสิทธิของแรงงานประมงให้สอดคล้องกับมาตรฐานสากล 
รวมทั้งเป็นการอนุวัติการให้เป็นไปตามอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ โดยมีบทบัญญัติที่ตราขึ้นเพื่อใช้บังคับอนุสัญญา
ฉบับท่ี ๑๘๘ ซ่ึงจะนําเสนอข้อมูลรายละเอียดในส่วน (ii) ต่อไป 

นอกจากรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. ๒๕๖๐ และพระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงาน 
ในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ประเทศไทยยังมีกฎหมายและกฎระเบียบอื่นที่เกี่ยวข้องกับการคุ้มครองสิทธิ 
ของแรงงานในภาคประมงอีกหลายฉบับ รัฐบาลขอให้รายชื ่อกฎหมาย กฎระเบียบ และแนวปฏิบัติ 
ในประเทศไทยที่สอดคล้องกับอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ โดยแบ่งการนําเสนอเป็น ๓ ส่วน ได้แก่ กฎหมาย 
และกฎระเบียบ แผนการดําเนินงาน และคู่มือและแนวปฏิบัติของภาครัฐ ดังน้ี 

 

 



 ๓ 

๑. กฎหมายและกฎระเบียบ 
๑.๑ พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน พ.ศ. ๒๕๔๑ (ฉบับปรับปรุง พ.ศ. ๒๕๖๒) และที่แก้ไข

เพ่ิมเติม 

๑.๒ พระราชบัญญัติจัดหางานและคุ้มครองคนหางาน พ.ศ. ๒๕๒๘ และท่ีแก้ไขเพ่ิมเติม 

๑.๓ พระราชบัญญัติการเดินเรือในน่านน้ําไทย พ.ศ. ๒๔๕๖ 

๑.๔ พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. ๒๕๕๑ และท่ีแก้ไขเพ่ิมเติม 

๑.๕ พระราชบัญญัติคุ้มครองเด็ก พ.ศ. ๒๕๔๖ 

๑.๖ พระราชบัญญัติความปลอดภัย อาชีวอนามัย และสภาพแวดล้อมในการทํางาน พ.ศ. ๒๕๕๔ 

๑.๗ พระราชบัญญัติประกันสังคม พ.ศ. ๒๕๓๓ 

๑.๘ พระราชบัญญัติเงินทดแทน พ.ศ. ๒๕๓๗ และท่ีแก้ไขเพ่ิมเติม 

๑.๙ พระราชบัญญัติแรงงานสัมพันธ์ พ.ศ. ๒๕๑๘ 

๑.๑๐ พระราชบัญญัติการทํางานของคนต่างด้าว พ.ศ. ๒๕๕๑ และท่ีแก้ไขเพ่ิมเติม 

๑.๑๑ พระราชบัญญัติวิชาชีพเวชกรรม พ.ศ. ๒๕๒๕ 

๑.๑๒ พระราชบัญญัติการรักษาผลประโยชน์ของชาติทางทะเล พ.ศ. ๒๕๖๒ 

๑.๑๓ พระราชบัญญัติเรือไทย พ.ศ. ๒๔๘๑ และท่ีแก้ไขเพ่ิมเติม 

๑.๑๔ พระราชกําหนดการประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ และท่ีแก้ไขเพ่ิมเติม 

๑.๑๕ พระราชกําหนดการบริหารจัดการการทํางานของคนต่างด้าว พ.ศ. ๒๕๖๐ และที่แก้ไข
เพ่ิมเติม 

๑.๑๖ กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ และท่ีแก้ไขเพ่ิมเติม 

๑.๑๗ กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางานของ 
คนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ 

๑.๑๘ กฎกระทรวงการขออนุญาตและการอนุญาตให้ทําการประมงนอกน่านน้ําไทย พ.ศ. ๒๕๖๒ 

๑.๑๙ กฎกระทรวงการออกหนังสือสําคัญประจําตัวคนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๖๓ 

๑.๒๐ กฎข้อบังคับสําหรับการตรวจเรือ (ฉบับท่ี ๔๕) พ.ศ. ๒๕๕๘ 

๑.๒๑ ประกาศกระทรวงแรงงาน เรื ่อง การจัดสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและสวัสดิการ 
แก่แรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ 



 ๔ 

๑.๒๒ ประกาศกระทรวงแรงงาน เร่ือง กําหนดงานท่ีห้ามคนต่างด้าวทํา พ.ศ. ๒๕๖๓ 

๑.๒๓ ประกาศกระทรวงแรงงาน เรื ่อง หลักเกณฑ์การตรวจเรือประมงหรือสถานที่ประกอบ
กิจการของเจ้าของเรือ และการมีคําส่ังเป็นหนังสือห้ามนําเรือออกทําการประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ 

๑.๒๔ ประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ เรื่อง กําหนดให้การใช้เรือประมงทุกขนาดประกอบ
เคร่ืองมือทําการประมงบางประเภทเป็นประมงพาณิชย์ พ.ศ. ๒๕๖๐ 

๑.๒๕ ประกาศกระทรวงสาธารณสุข เรื่อง การตรวจสุขภาพ และประกันสุขภาพแรงงานต่างด้าว 
(ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. ๒๕๖๓ 

๑.๒๖ ประกาศกระทรวงสาธารณสุข เรื่อง การตรวจสุขภาพและประกันสุขภาพแรงงานต่างด้าว
ในช่วงสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา 2019 ระลอกใหม่ พ.ศ. ๒๕๖๔ 

๑.๒๗ ประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เรื่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตามกฎหมายว่าด้วย 
การประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ 

๑.๒๘ ประกาศกรมเจ้าท่าท่ี ๒๑๕/๒๕๖๒ เร่ือง ใบรับรองแรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ 

๑.๒๙ ประกาศกรมเจ้าท่าที่ ๒๑๖/๒๕๖๒ เรื่อง หลักเกณฑ์ และวิธีการกําหนดจํานวนแรงงาน
ประมง สําหรับเรือกลประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ 

๑.๓๐ ประกาศกรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน เรื่อง กําหนดแบบทะเบียนลูกจ้างในงาน
ประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗  

๑.๓๑ ประกาศกรมสวัสดิการและคุ ้มครองแรงงาน เรื ่อง กําหนดแบบสัญญาจ้างลูกจ้าง 
ในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๖๐ 

๑.๓๒ ประกาศคณะกรรมการค่าจ้าง เร่ืองอัตราค่าจ้างข้ันต่ํา (ฉบับท่ี ๑๐) พ.ศ. ๒๕๖๒ 

๑.๓๓ ข้อบังคับกรมเจ้าท่าว่าด้วยหลักเกณฑ์ วิธีการ และเงื่อนไข เกี่ยวกับมาตรฐานที่พักอาศัย
บนเรือประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ 

๑.๓๔ ข้อบังคับกรมเจ้าท่าว่าด้วยหลักเกณฑ์ วิธีการ และเงื่อนไขในการออกใบสําคัญรับรอง 
การตรวจเรือเพื่ออนุญาตให้ใช้เรือและใบสําคัญแสดงการตรวจเรือเพื่อจดทะเบียนเรือไทยสําหรับเรือประมง 
พ.ศ. ๒๕๖๑ 

๑ .๓๕ ระเบ ียบกรมสว ัสดิการและค ุ ้มครองแรงงานว ่าด ้วยการด ําเน ินคด ีอาญาและ 
การเปรียบเทียบผู้กระทําความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองแรงงานและความปลอดภัยในการทํางาน 
พ.ศ. ๒๕๕๘ และท่ีแก้ไขเพ่ิมเติม 
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๑.๓๖ ระเบียบกรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงานว่าการตรวจแรงงาน และการดําเนินคดีอาญา
ผู้กระทําความผิดตามกฎกระทรวงว่าด้วยการคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๖๑ 

๒. แผนการดําเนินงาน 
แผนการดําเนินงานของภาครัฐซ่ึงกําหนดมาตรฐานข้ันต่ําของสภาพการทํางานบนเรือประมง ดังน้ี 

๒.๑ แผนยุทธศาสตร์ชาติ ๒๐ ปี (พ.ศ. ๒๕๖๑ – ๒๕๘๐)  

๒.๒ แผนแม่บทภายใต้ยุทธศาสตร์ชาติ ประเด็นความเสมอภาคและหลักประกันทางสังคม  
(พ.ศ. ๒๕๖๑ - ๒๕๘๐)  

๒.๓ แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ฉบับท่ี ๑๒ พ.ศ. ๒๕๖๐ – ๒๕๖๔  

๒.๔ แผนปฏิบัติการด้านแรงงาน (พ.ศ. ๒๕๖๓ - ๒๕๖๕) ฉบับทบทวน พ.ศ. ๒๕๖๔ 

๒.๕ แผนงานระดับชาติว่าด้วยงานท่ีมีคุณค่าของประเทศไทย พ.ศ. ๒๕๖๒ - ๒๕๖๔  

๒.๖ แผนปฏิบัติการระดับชาติว่าด้วยธุรกิจกับสิทธิมนุษยชน ระยะท่ี ๑ (พ.ศ. ๒๕๖๒ - ๒๕๖๕)  

๒.๗ แผนยุทธศาสตร์และแผนปฏิบัติการ กรมเจ้าท่า พ.ศ. ๒๕๖๐ - ๒๕๖๔  

๓. คู่มือและแนวปฏิบัติของภาครัฐ 
มาตรการของภาคร ัฐท ี ่ เก ี ่ยวข ้องก ับการส่งเสร ิมหลักการความปลอดภัยและสุขภาพ 

ของคนทํางานในภาคกการประมง ดังน้ี  

๓.๑ คู่มือการปฏิบัติงานของศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO Manual) โดยกรมประมง 
ศูนย์อํานวยการรักษาผลประโยชน์ของชาติทางทะเล (ศรชล.) และหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง ซึ่งเป็นการบูรณาการ
การปฏิบัติงานระหว่างหน่วยงานในการตรวจเรือประมง 

๓.๒ แนวปฏิบัติด้านความปลอดภัยในการทํางานภาคประมงทะเล โดยสํานักความปลอดภัย
แรงงาน กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน กระทรวงแรงงาน 

๓.๓ คู่มือการตรวจแรงงานในงานประมงทะเล โดยสํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน 

๓.๔ คู ่ม ือการดําเนินงานประกันสุขภาพคนต่างด้าวและแรงงานต่างด้าว พ.ศ. ๒๕๖๓  
โดยกระทรวงสาธารณสุข 
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คําถาม: โปรดระบุว่ามีวิธีการอื่นใดที่เกี่ยวข้องกับการปฏิบัติตามอนุสัญญา อาทิ ข้อตกลงร่วม คําตัดสิน
ของอนุญาโตตุลาการ หรือคําตัดสินของศาล หากมี โปรดให้ข้อมูลรายละเอียดของตัวอย่างข้อตกลงร่วม 
คําช้ีขาด และคําตัดสินของศาล 

ณ ปัจจุบัน ยังไม่ปรากฏข้อตกลงร่วม คําตัดสินของอนุญาโตตุลาการ หรือคําตัดสินของศาลท่ีเก่ียวข้อง
กับอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ 
 

คําถาม: โปรดให้ข้อมูล (ถ้ามี) ที่เกี่ยวข้องกับกฎหมายหรือข้อบังคับที่ได้รับการตราขึ้นหรือแก้ไขเพื่อให้
สอดคล้องกับการให้สัตยาบันหรือเป็นผลมาจากการให้สัตยาบัน 

 รัฐบาลไทยได้ตราพระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ซึ ่งรายละเอียด 
ในหมายเหตุท้ายพระราชบัญญัติระบุว่า “เหตุผลในการประกาศใช้พระราชบัญญัติฉบับนี้ คือ โดยที่เป็น 
การสมควรกําหนดหน้าที ่ของเจ้าของเรือและการปฏิบัติหน้าที ่ของแรงงานประมงให้สอดคล้องกับ

มาตรฐานสากล เพื ่อคุ ้มครองสิทธิของแรงงานประมงและป้องกันการบังคับใช้แรงงานในงานประมง 
ที่มีความแตกต่างจากการทํางานของลูกจ้างทั ่วไป เนื ่องจากมีความเสี ่ยงภัยทางทะเลและมีระยะเวลา 
ท่ีต่อเนื่องเป็นเวลานาน อันเป็นการส่งเสริมและเพิ่มความสามารถในการประกอบกิจการประมงของประเทศ 
ตลอดจนเพื ่อเป็นการอนุวัติการให้เป็นไปตามอนุสัญญาองค์การแรงงานระหว่างประเทศฉบับที ่ ๑๘๘  
ว่าด้วยการทํางานในภาคประมง ค.ศ. ๒๐๐๗ จึงจําเป็นต้องตราพระราชบัญญัติน้ี” 

 ทั้งนี้ กระบวนการตราพระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ฉบับดังกล่าว 
รัฐบาลได้มีการแต่งตั้งและจัดประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมาย ประกอบด้วยผู้แทนจากหน่วยงาน 
ที่เกี่ยวข้องทั้งภาครัฐ ภาคเอกชน (องค์กรนายจ้าง องค์กรลูกจ้าง ผู้แทนเจ้าของเรือ และแรงงานประมง)  
และองค์กรภาคประชาสังคม เพื ่อดําเนินการยกร่างกฎหมายการทํางานในภาคประมงให้สอดคล้องกับ
มาตรฐานสากล รวมทั ้ง มีการเปิดรับฟังความคิดเห็นจากหลากหลายภาคส่วนรวมทั ้งประชาชนทั ่วไป 
ก่อนที่ร่างพระราชบัญญัติฉบับดังกล่าวจะผ่านความเห็นชอบจากคณะรัฐมนตรี และสภานิติบัญญัติแห่งชาติ 
จนมีการบังคับใช้ในปัจจุบัน  
 

ส่วน ii 

(ii)  Please indicate in detail for each of the following Articles of the Convention 
the provisions of the laws, regulations or other measures under which each Article is 
applied. Please also give the information specifically requested below under each 
Article.  

If in your country ratification of the Convention gives the force of national law 
to its provisions, please indicate by virtue of what constitutional provisions the 
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ratification has had this effect. Please also specify what action has been taken to 
implement those provisions of the Convention which require the competent authority 
or authorities to take action, such as a definition of its exact scope and the institution 
of indispensable practical measures and procedures to apply it.  

If the Committee of Experts or the Conference Committee on the Application 
of Standards has requested additional information or has made an observation on the 
measures adopted to apply the Convention, please supply the information asked for 
or indicate the action taken by your government to settle the points in question. 

โปรดระบุรายละเอียดเกี่ยวกับข้อกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ที่ใช้กับแต่ละข้อ 
ของบทบัญญัติอนุสัญญาฯ น้ี  โดยโปรดให้ข้อมูลอย่างเฉพาะเจาะจงตามท่ีระบุไว้ในแต่ละข้อ 

หากในประเทศไทย การให้สัตยาบันอนุสัญญาฯ อยู่ในอํานาจหน้าที่ของกฎหมายในการกําหนด 
โปรดระบุโดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติรัฐธรรมนูญที่ให้การให้สัตยาบันนี้มีผล ทั้งนี้โปรดระบุด้วยว่า
การดําเนินการ  ที่จะนําบทบัญญัติของอนุสัญญาฯ ไปปฏิบัติได้กําหนดให้เจ้าหน้าที่หรือผู้มีอํานาจ 
หรือหน่วยงานที่รับผิดชอบดําเนินการ เช่น การให้คํานิยาม  ขอบเขต และมาตรการการปฏิบัติที่จําเป็น 
ตลอดท้ังข้ันตอนต่าง ๆ เพ่ือนําไปใช้ 

หากคณะกรรมการการประชุมหรือคณะกรรมการระดับผู ้ เช ี ่ยวชาญด้านการประยุกต์ 
ใช้มาตรฐาน ได้ขอข้อมูลเพิ่มเติม, หรือได้มีข้อสังเกตเกี่ยวกับมาตรการที่จะนํามาใช้กับอนุสัญญาฯ  
โปรดระบุข้อมูลที่ขอหรือระบุการดําเนินงานของรัฐบาลไทยเพื่อที่จะได้ตอบประเด็นคําถามในแต่ละข้อ
ดังกล่าว 

 

Part 1: Definitions and Scope (Article 2)  
           Paragraph 2 Please indicate whether cases of doubt have arisen as to whether 
any vessels are to be regarded as engaged in commercial fishing for the purposes of 
this Convention, the procedure used for determination of the question and the 
consultations which have taken place to this effect. 
           Paragraph 3 Please indicate whether the protective coverage of the provisions 
of the Convention which are applicable to vessels of 24 metres in length and over has 
been extended, in whole or in part, to fishers working on smaller vessels and provide 
information on the consultations which have been held in this respect. 
ส่วนท่ี ๑: นิยามและขอบเขต (ข้อ ๒) 
          วรรค ๒ โปรดระบุในกรณีที ่มีข้อสงสัยว่ามีเรือที ่ทําการประมงเพื่อการค้าตามบทบัญญัติ
อนุสัญญาฉบับน้ี ตลอดท้ังข้ันตอนท่ีใช้สําหรับการพิจารณาคําถามและการหารือท่ีเกิดข้ึนเพ่ือการน้ี 



 ๘ 

          วรรค ๓ โปรดระบุว่าขอบเขตการคุ้มครองของบทบัญญัติตามอนุสัญญา ที่ใช้บังคับกับเรือที่มี
ความยาว ๒๔ เมตรและมากกว่า ได้มีการขยายความคุ้มครองทั้งหมดหรือบางส่วนที่ให้แก่แรงงาน
ประมงท่ีทํางานบนเรือขนาดเล็กกว่าหรือไม่ และโปรดให้ข้อมูลการหารือใดท่ีเกิดข้ึน 

คําถามวรรค ๒: โปรดระบุในกรณีที่มีข้อสงสัยว่ามีเรือที่ทําการประมงเพื่อการค้าตามบทบัญญัติอนุสัญญา
ฉบับน้ี ตลอดท้ังข้ันตอนท่ีใช้สําหรับการพิจารณาคําถามและการหารือท่ีเกิดข้ึนเพ่ือการน้ี 

ไม่มีกรณีข้อสงสัยเกี่ยวกับการพิจารณาเรือที่ทําการประมง เนื่องจากคํานิยามของ “เรือประมง”  
ได้ระบุไว้อย่างชัดเจนใน พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ในมาตรา ๓ ให้นิยาม
ของ เรือประมง หมายถึง “ยานพาหนะทางนํ้าทุกขนาดที่ใช้หรือเจตนาจะใช้เพื่อทําการประมงในทางการค้า”  
ซึ่งนิยามดังกล่าวได้ผ่านกระบวนการปรึกษาหารือในขั้นตอนการร่างกฎหมายและรับฟังความเห็นจากภาคส่วน

ที่เกี ่ยวข้องแล้ว อาทิ การประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายเพื่อรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญา 
ฉบับท่ี ๑๘๘ ครั้งท่ี ๑/๒๕๖๑ เมื ่อวันท่ี ๓๐ มกราคม พ.ศ. ๒๕๖๑ ซึ่งมีผู ้เข้าร่วมประชุมทั้งจากภาครัฐ  
(อาทิ สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน กรมเจ้าท่า กรมประมง และสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา) 
ภาคเอกชน (อาทิ สมาคมการประมงนอกน่านนํ ้าไทย และสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย)  
และภาคประชาสังคม (อาทิ ศูนย์อภิบาลผู้เดินทางทางทะเล และเครือข่ายองค์กรด้านประชากรข้ามชาติ)  

ในที ่ประชุม รองอธิบดีกรมประมงได้ชี ้แจงว่า ตามนิยามของ “เรือประมงพาณิชย์” ที ่ระบุใน 
พระราชกําหนดการประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ เรือที่มีขนาดตั้งแต่ ๑๐ ตันกรอส ขึ้นไป ถือเป็นเรือประมงพาณิชย์
ท้ังหมด นอกจากน้ี เรือประมงพ้ืนบ้าน ซ่ึงหมายถึง “การทําการประมงในเขตทะเลชายฝ่ังไม่ว่าจะใช้เรือประมง
หรือใช้เครื่องมือโดยไม่ใช้เรือประมง ทั้งนี้ ที่มิใช่เป็นประมงพาณิชย์” หากนําปลามาขายที่ท่าเรือที่ขึ้นทะเบียน
กับกรมประมงจะต้องขึ้นทะเบียนเป็นเรือประมงพาณิชย์ด้วย โดยผู้แทนสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย 
เสนอให้ยกเว้นเรือประมงพื้นบ้านจากขอบเขตการใช้บังคับ และกําหนดนิยามประมงพื้นบ้านที่ชัดเจน 
ในกฎหมายใหม่ (เอกสารสรุปการประชุมในภาคผนวกท่ี ๑) 
 

คําถามวรรค ๓: โปรดระบุว่าขอบเขตการคุ้มครองของบทบัญญัติตามอนุสัญญา ที่ใช้บังคับกับเรือที่มี 
ความยาว ๒๔ เมตรและมากกว่า ได้มีการขยายความคุ้มครองทั้งหมดหรือบางส่วนที่ให้แก่แรงงานประมง 
ท่ีทํางานบนเรือขนาดเล็กกว่าหรือไม่ และโปรดให้ข้อมูลการหารือใดท่ีเกิดข้ึน 

ภายใต้บทบัญญัติส่วนหนึ่งในข้อ ๒ แห่งอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ระบุว่า “ประเทศสมาชิกสามารถ
ขยายความคุ้มครองให้ครอบคลุมคนงานประมงที่ทํางานบนเรือที่มีความยาว ๒๔ เมตร ขึ้นไป ตามที่บัญญัติ 
ไว้ในอนุสัญญาฉบับนี้ ไปยังคนงานประมงทั้งหมดหรือแต่เพียงบางส่วนที่ทํางานบนเรือที่เล็กกว่าได้ หลังจากท่ี
ทําการปรึกษาหารือกันแล้ว” โดยปัจจุบันประเทศไทยมีการขยายความคุ้มครองในบทบัญญัติเกี ่ยวกับ 
การออกหนังสือคนประจําเรือ มาปรับใช้กับเรือประมงที่มีขนาดความยาวน้อยกว่า ๒๔ เมตร ได้แก่ ประกาศ



 ๙ 

สํานักนายกรัฐมนตรี เรื ่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตามกฎหมายว่าด้วยการประมง พ.ศ. ๒๕๖๓  
ซึ่งกําหนดหลักเกณฑ์ในการออกหนังสือคนประจําเรือให้กับคนงานต่างด้าวที่ประสงค์จะทํางานในเรือประมง 
ประกาศดังกล่าวมีการให้นิยามเรือประมง หมายถึง “เรือที ่จดทะเบียนตามกฎหมายว่าด้วยเรือไทย 
ตามประเภทการใช้ทําการประมง ที่จะออกไปทําการประมงในทะเล” และมีการพิจารณาโดยอาศัยขนาด 
ของเรือประมง ๒ รูปแบบหลัก คือ (๑) สําหรับเรือประมงท่ีมีขนาดต้ังแต่ ๑๐ ตันกรอส ข้ึนไป และ (๒) สําหรับ
เรือประมงที่มีขนาดตํ่ากว่า ๑๐ ตันกรอส ซึ่งกฎระเบียบที่มีผลในการขยายความคุ้มครองให้แก่เรือประมง 
ท่ีมีขนาดเล็กกว่า ๒๔ เมตร ข้างต้นก็ผ่านกระบวนการปรึกษาหารือก่อนนํามาใช้บังคับเช่นกัน อาทิ การประชุม
คณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายเพื่อรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ว่าด้วยการทํางาน 
ภาคประมง ค.ศ. ๒๐๐๗ ครั้งที่ ๑/๒๕๖๑ เมื่อวันที่ ๓๐ มกราคม พ.ศ. ๒๕๖๑ ที่ได้กล่าวถึงในส่วนก่อนหน้า 
ซ่ึงมีการปรึกษาหารือในประเด็นขนาดของเรือ (เอกสารสรุปการประชุมในภาคผนวกท่ี ๑) 
 

Part 1: Definitions and Scope (Article 3)  
          If recourse has been had to the provisions of paragraph 1 of this Article: 
          (a) please specify the categories of fishers or fishing vessels which have been 
excluded, in whole or in part, from the scope of application of the Convention; 
          (b) give the reasons for such exclusions and provide information on the 
consultations which have been held prior to such exclusions, stating in particular the 
positions of the representative organizations of employers and workers concerned, in 
particular the representative organizations of fishing vessel owners and fishers, where 
they exist; 
          (c) describe any measures taken to ensure equivalent protection, and 
subsequently, any measures taken to extend progressively the requirements of the 
Convention to the excluded categories. 
ส่วนท่ี ๑: นิยามและขอบเขต (ข้อ ๓) 
          กรณีที่การใช้บังคับอนุสัญญาฯ ทําให้เกิดปัญหาพิเศษ ประเทศสมาชิกอาจยกเว้นข้อกําหนด
ของอนุสัญญาฯ หรือบทบัญญัติตามวรรค ๑ ได้ ดังน้ี  
          (ก) โปรดระบุประเภทของเรือ แรงงานประมง หรือเรือประมง ที่อยู่นอกเหนือไม่ว่าจะทั้งหมด
หรือเพียงบางส่วนในขอบเขตของการใช้บังคับอนุสัญญาฯ 
          (ข) โปรดให้เหตุผลสําหรับข้อยกเว้นดังกล่าว และโปรดให้ข้อมูลการปรึกษาหารือก่อนที่จะมี
การกําหนดข้อยกเว้นนั้น โดยระบุให้ชัดเจนถึงผู้แทนองค์กรนายจ้างและลูกจ้างที่เกี่ยวข้อง ผู้แทน
เจ้าของเรือประมง และแรงงานประมงท่ีมีอยู่ 



 ๑๐ 

          (ค) โปรดอธิบายถึงมาตรการที่นํามาใช้เพื่อให้เกิดการคุ้มครองที่เท่าเทียมกัน และมาตรการ 
ใดท่ีดําเนินการเพ่ือขยายข้อกําหนดภายใต้อนุสัญญาฯ ให้ครอบคลุมกลุ่มประเภทท่ีได้รับการยกเว้น 

คําถาม (ก): โปรดระบุประเภทของเรือ แรงงานประมง หรือเรือประมง ที่อยู่นอกเหนือไม่ว่าจะท้ังหมด 
หรือเพียงบางส่วนในขอบเขตของการใช้บังคับอนุสัญญาฯ 

พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ซึ่งถือเป็นกฎหมายหลักที่กําหนดสิทธิ
และหน้าที่ของแรงงานประมงและเจ้าของเรือประมง ระบุประเภทของเรือประมงที่อยู่นอกเหนือขอบเขต 
การใช้บังคับ ๔ ประเภท แบ่งตามรูปแบบการทําประมง ได้แก่ (๑) ประมงเพื่อการยังชีพ (๒) ประมงนํ้าจืด  
(๓) ประมงเพื่อนันทนาการ และ (๔) การทําประมงตามขนาดเรือหรือจํานวนแรงงานประมงที่รัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงเกษตรและสหกรณ์ประกาศกําหนด โดยปัจจุบันยังไม่มีการออกประกาศตามข้อ (๔) 
 

คําถาม (ข): โปรดให้เหตุผลสําหรับข้อยกเว้นดังกล่าว และโปรดให้ข้อมูลการปรึกษาหารือก่อนที่จะมี 
การกําหนดข้อยกเว้นนั้น โดยระบุให้ชัดเจนถึงผู้แทนองค์กรนายจ้างและลูกจ้างที่เกี่ยวข้อง ผู้แทนเจ้าของ
เรือประมง และแรงงานประมงท่ีมีอยู่ 

การยกเว้นประมงเพื ่อการยังชีพ และประมงเพื ่อนันทนาการ เป็นไปตามข้อ ๑ แห่งอนุสัญญา 
ฉบับที ่ ๑๘๘ ที ่ระบุนิยาม ประมงพาณิชย์ (commercial fishing) ว่าไม่รวมถึงประมงเพื ่อการยังชีพ  
และประมงเพ่ือนันทนาการ (subsistence fishing and recreational fishing)  

ส่วนการยกเว้นเรือประมงนํ้าจืด เป็นไปตามข้อ ๓ แห่งอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ที่ให้ประเทศสมาชิก
สามารถยกเว้นเรือประมงที่ทําการประมงในแม่นํ้า ทะเลสาบ และลําคลอง (fishing vessels engaged in 
fishing operations in rivers, lakes or canals) ซึ ่งจากการหารือก็ได้ข้อสรุปให้ระบุประมงนํ ้าจืดไว้ใน
ประเภทการทําประมงท่ีอยู่นอกเหนือการบังคับใช้พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ 

นอกจากนี้ ข้อ ๓ ยังให้ประเทศสมาชิกสามารถยกเว้นการทําประมงตามกลุ่มประเภทของคนงาน
ประมงหรือเรือประมงตามประเภทที่จํากัดไว้ (limited categories of fishers or fishing vessels) ซึ่งเดิมที
ร่างพระราชบัญญัติฉบับดังกล่าวไม่ได้ระบุไว้ โดยให้การยกเว้นการบังคับใช้กับการทําประมงในแม่นํ ้า 
ทะเลสาบ ลําคลอง การทําประมงเพื่อยังชีพ และการทําประมงเพื่อสันทนาการเท่านั้น แต่จากการประชุม
ประชาพิจารณ์รับฟังความคิดเห็นผู้มีส่วนได้ส่วนเสียเพื่อประกอบการเสนอร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง 
พ.ศ. .... เมื ่อวันที ่ ๒๓ มีนาคม ๒๕๖๑ ณ จังหวัดสมุทรสาคร ซึ ่งมีผู ้เข้าร่วมประชุมจํานวน ๑๑๐ คน 
ประกอบด้วยผู ้ประกอบการประมงในพื ้นที ่ สมาคมการประมงแห่งประเทศไทย สภาองค์กรนายจ้าง 
แห่งประเทศไทย และผู ้แทนคนงานประมงที ่เป็นองค์กรพัฒนาเอกชน (อาทิ มูลนิธิเพื ่อสิทธิมนุษยชน 
และการพัฒนา เครือข่ายองค์กรด้านประชากรข้ามชาติ และเครือข่ายเพื่อสิทธิแรงงานข้ามชาติ เป็นต้น)  
ซึ่งได้มีการเสนอให้ทบทวนร่างกฎหมายให้สอดคล้องกับขอบเขตการใช้บังคับตามข้อ ๓ แห่งอนุสัญญา 



 ๑๑ 

ฉบับที่ ๑๘๘ จึงได้มีการปรับปรุงให้เพิ่มการยกเว้นโดยเป็นไปตามการประกาศกําหนดโดยรัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงเกษตรและสหกรณ์  

เหตุผลของการระบุข้อยกเว้นในการบังคับใช้ดังกล่าว เนื่องจากประเทศไทยเป็นประเทศแรก และ
ยังคงเป็นประเทศเดียวในเอเชียที่ได้ให้สัตยาบันอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ จึงไม่สามารถศึกษาตัวอย่างผลกระทบ
จากการใช้บังคับอนุสัญญาฉบับดังกล่าวจากประเทศที่มีสภาพเศรษฐกิจและสังคมที่ใกล้เคียงได้ ประกอบกับ
การที่มาตรฐานระหว่างประเทศตามอนุสัญญาฉบับดังกล่าวยังคงเป็นเรื่องใหม่ที่หลายภาคส่วนที่เกี่ยวข้อง 
ในประเทศไทยต้องใช้เวลาปรับตัว แม้ว่าจะได้มีการตราพระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงานในงานประมง  
พ.ศ. ๒๕๖๒ แต่การดําเนินการและกระบวนการในการบริหารจัดการ หน่วยงานที่เกี่ยวข้องทั้งภาครัฐ องค์กร
นายจ้างและลูกจ้างที่เกี่ยวข้อง ผู้แทนเจ้าของเรือประมง และแรงงานประมงที่มีอยู่ จําเป็นจะต้องมีการเรียนรู้
เพ่ิมเติมเพ่ือให้ครอบคลุมประเด็นท้ังหมดตามอนุสัญญา จึงจําเป็นต้องระบุข้อยกเว้นดังกล่าวไว้ 

ทั ้งนี ้ การระบุประเภทเรือที ่อยู ่นอกเหนือการบังคับใช้ตามพระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงาน 
ในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ทั ้ง ๔ ประเด็นข้างต้น เป็นผลมาจากการปรึกษาหารือและการพิจารณา 
จากที่ประชุมผู้มีส่วนได้ส่วนเสียเพื่อยกร่างกฎหมายดังกล่าวอันเป็นการรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญา 
ฉบับท่ี ๑๘๘ หลายคร้ังในอดีต อาทิ  

๑. การประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายเพื่อรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ 
ครั้งที่ ๑/๒๕๖๑ เมื่อวันที่ ๓๐ มกราคม พ.ศ. ๒๕๖๑ ที่ได้กล่าวถึงในส่วนก่อนหน้า การประชุมดังกล่าว 
มีการพิจารณาในประเด็นขอบเขตการบังคับใช้ในการร่างกฎหมาย โดยรองปลัดกระทรวงแรงงานในฐานะ
ประธานอนุกรรมการได้ตั ้งคําถามในที ่ประชุมว่ากรณีประมงพื ้นบ้านที ่ส่วนหนึ ่งทําประมงเพื ่อยังชีพ 
และอีกส่วนหนึ ่งนําปลาที ่จ ับได้ไปขายในชุมชนจําเป็นจะต้องอยู ่ในการบังคับของอนุสัญญาหรือไม่  
โดยรองอธิบดีกรมประมงได้อ้างอิงถึงพระราชกําหนดการประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ ซึ ่งมีการกําหนดนิยาม 
ของประมงพื้นบ้านไว้ว่าเป็นเรือประมงขนาดตํ่ากว่า ๑๐ ตันกรอส ที่ทําประมงในทะเลชายฝั่ง ดังที่นําเสนอไว้
ข้างต้น รวมทั้ง ได้ให้ข้อมูลเพิ่มเติมว่าหากเรือประมงพื้นบ้านไม่ได้นําปลามาขายที่ท่าเรือซึ่งขึ้นทะเบียนกับ 
กรมประมงก็ไม่จําเป็นต้องขึ ้นทะเบียนเป็นเรือประมงพาณิชย์ ขณะที ่ผ ู ้แทนจากสมาคมการประมง 
แห่งประเทศไทยเสนอว่าควรยกเว้นเรือประมงพื้นบ้านและควรกําหนดนิยามของเรือประมงพื้นบ้านให้ชัดเจน 
ในกฎหมายใหม่ (เอกสารสรุปการประชุมในภาคผนวกท่ี ๑)  

๒. การประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายเพื่อรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ 
ครั้งที่ ๓/๒๕๖๑ เมื่อวันที่ ๓๐ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ ซึ่งมีผู้เข้าร่วมประชุมทั้งจากภาครัฐ (อาทิ สํานักงาน
ปลัดกระทรวงแรงงาน กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน และกรมการจัดหางาน) ภาคเอกชน (อาทิ สมาคม 
การประมงนอกน่านนํ้าไทย และสมาพันธ์แรงงานรัฐวิสาหกิจสัมพันธ์) และภาคประชาสังคม (อาทิ เครือข่าย
องค์กรด้านประชากรข้ามชาติ) ผู้แทนกรมเจ้าท่าได้ยกนิยามของประมงพื้นบ้านตามองค์การอาหารและเกษตร
แห่งสหประชาชาติ ว่ามีความแตกต่างจากนิยามของกรมประมงเพื่อให้ท่ีประชุมพิจารณาว่าจะยกเว้นประมง



 ๑๒ 

พื ้นบ้านจากการบังคับใช้หรือไม่และจะใช้นิยามใด โดยผู ้แทนจากองค์การแรงงานระหว่างประเทศ 
ให้ข้อเสนอแนะว่าหากยกเว้นเรือประมงพื้นบ้านจากขอบเขตการใช้บังคับทั้งหมดอาจขัดกับวัตถุประสงค์ 
ของอนุสัญญา จึงควรให้การยกเว้นเป็นรายประเด็น เช่น เรื่องที่พักอาศัย นอกจากน้ี ผู้แทนสมาคมการประมง
นอกน่านนํ้าไทยได้เสนอให้มีการแยกการประมงนอกน่านนํ้าออกมาจากการใช้บังคับทั่วไป เนื่องจากมีบริบท
แตกต่างจากประมงในน่านนํ้า ซึ่งผู้แทนกรมประมงเห็นด้วยเพราะจะมีผลต่อการตรวจเรือ และการส่งตัวกลับ 
(เอกสารสรุปการประชุมในภาคผนวกท่ี ๒) 

๓. การรับฟังความเห็นของผู้ประกอบการภาคประมงต่อร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. …. 
ชุดท่ี ๔ ในพื้นที่จังหวัดสุราษฎร์ธานี ระนอง ชุมพร และนครศรีธรรมราช รวม ๑๓ สมาคม และ ๒ สมาพันธ์ 
ในวันท่ี ๕ - ๗ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ มีความเห็นจากผู้ประกอบการในภาคประมงว่าควรพิจารณาประเด็น
ขอบเขตการบังคับใช้กับเรือประมงพาณิชย์ขนาดตั้งแต่ ๑๐๐ - ๑๕๐ ตันกรอสขึ้นไป และควรพิจารณา 
ในประเด็นประมงพื้นบ้าน รวมทั้งให้ความเห็นว่ากฎหมายดังกล่าวควรบังคับใช้เฉพาะเรือประมงนอกน่านนํ้า 
(เอกสารสรุปผลการรับฟังความคิดเห็นต่อร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. …. ในภาคผนวกท่ี ๓)  
 

คําถาม (ค): โปรดอธิบายถึงมาตรการที่นํามาใช้เพื่อให้เกิดการคุ้มครองที่เท่าเทียมกัน และมาตรการใด 
ท่ีดําเนินการเพ่ือขยายข้อกําหนดภายใต้อนุสัญญาฯ ให้ครอบคลุมกลุ่มประเภทท่ีได้รับการยกเว้น 

 แม้ว่าพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ จะมีการยกเว้นการใช้บังคับกับ
เรือประมงบางประเภท อย่างไรก็ตาม รัฐบาลไทยสามารถให้ความคุ้มครองแรงงานในเรือประมงที่ถูกยกเว้น
ผ่านกฎหมายอื่นในประเทศที่สามารถเทียบเคียงในสาระสําคัญได้ ตามที่ระบุในส่วนที่ (i) อาทิ กฎกระทรวง
คุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ และที่แก้ไขเพิ ่มเติม ซึ่งให้นิยาม “งานประมงทะเล”  
ว่า “งานหรือการกระทําอื่นใดที่เกี่ยวข้องการทําประมงในทะเลโดยใช้เรือประมงหรือเรืออื่นที่เกี่ยวข้องกับ 
การประมง” โดยให้นิยาม “เรือประมง” คือ “เรือที่ใช้สําหรับงานประมงทะเล” โดยกฎกระทรวงดังกล่าว 
ได้ให้ความคุ้มครองแรงงานประมง อาทิ ความคุ้มครองด้านการจ่ายค่าจ้าง และวันหยุดของแรงงานประมง 
ดังน้ี 

 ๑. ข้อ ๘ กฎกระทรวงคุ ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล (ฉบับที ่ ๒) พ.ศ. ๒๕๖๑ ระบุว่า  
“ให้นายจ้างจัดทําเอกสารเกี่ยวกับการจ่ายค่าจ้างและค่าทํางานในวันหยุดเป็นภาษาไทยและเก็บไว้ ณ 
สถานที่ทํางานของนายจ้างและลูกจ้าง เพื่อให้พนักงานตรวจแรงงานตรวจสอบ และอย่างน้อยต้องมีรายการ 
ดังต่อไปน้ี (๑) ชื่อตัวและชื่อสกุล (๒) ตําแหน่งหน้าที่ในงานประมงทะเล (๓) อัตราค่าจ้างและค่าทํางาน 
ในวันหยุดที่นายจ้างตกลงจ่ายให้แก่ลูกจ้าง และจํานวนค่าจ้างและค่าทํางานในวันหยุดที่ลูกจ้างแต่ละคน
ได้รับ”  

๒. ข้อ ๑๒ กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ ระบุว่า “ให้นายจ้างจัดให้
ลูกจ้างมีวันหยุดประจําปีในปีหนึ่งไม่น้อยกว่า ๓๐ วัน ทั้งน้ี ให้นายจ้างเป็นผู้กําหนดล่วงหน้าหรือกําหนด



 ๑๓ 

ตามที่นายจ้างและลูกจ้างตกลงกัน โดยให้ลูกจ้างได้รับค่าจ้างไม่น้อยกว่าอัตราค่าจ้างขั้นตํ่า เว้นแต่ในกรณีท่ี
นายจ้างตกลงจ่ายค่าจ้างในอัตราท่ีสูงกว่าก็ให้เป็นไปตามข้อตกลงน้ัน” 

 

Part 1: Definitions and Scope (Article 4)  
          Where it has been deemed necessary to progressively implement all or some 
of the provisions specified in paragraph 1 of this Article: 
          (a) please specify the provisions to be progressively implemented; 
          (b) explain the reasons and state the respective views expressed by 
representative organizations of employers and workers concerned, and in particular 
the representative organizations of fishing vessel owners and fishers, where they exist; 
          (c) provide details about the plan for the progressive implementation and the 
consultations which have taken place in this connection; 
          (d) describe in subsequent reports the measures taken with a view to giving 
effect to all of the provisions of the Convention. 
ส่วนท่ี ๑: นิยามและขอบเขต (ข้อ ๔) 
          ในกรณีท่ีมีความจําเป็นต้องดําเนินการตามบทบัญญัติท้ังหมดหรือบางส่วนตามท่ีระบุไว้ในวรรค
ท่ี ๑ ของข้อน้ี โปรดระบุ 
          (ก) โปรดระบุบทบัญญัติท่ีมีการปฏิบัติแบบก้าวหน้า 
          (ข) โปรดอธิบายเหตุผลและมุมมองของผู้แทนองค์กรนายจ้างและลูกจ้างท่ีเก่ียวข้อง โดยเฉพาะ
อย่างย่ิง ผู้แทนเจ้าของเรือ และแรงงานประมงท่ีมีอยู่ 
          (ค) โปรดให้รายละเอียดเกี่ยวกับแผนการการปฏิบัติแบบก้าวหน้า และการปรึกษาหารือท่ี
เกิดข้ึนในการดําเนินงานน้ี 
          (ง) โปรดอธิบายถึงรายงานผลการปฏิบัติการ/มาตรการที่ได้ดําเนินการ โดยให้มีมุมมองท่ี
สะท้อนถึงบทบัญญัติทุกข้อในอนุสัญญาน้ี 

คําถาม (ก): โปรดระบุบทบัญญัติท่ีมีการปฏิบัติแบบก้าวหน้า 

ภายใต้ข้อ ๔ ของอนุสัญญาที่ระบุว่ากรณีที ่ประเทศสมาชิกไม่สามารถที่จะนํามาตรการทั้งหมด 
ที่กําหนดในอนุสัญญาไปปฏิบัติได้ทันที เนื่องจากระดับการพัฒนาและความพร้อมของโครงสร้างพื้นฐาน 
หรือความเข้มแข็งขององค์กรยังไม่เพียงพอ ประเทศสมาชิกอาจนําบทบัญญัติทั้งหมดหรือบางข้อไปปฏิบัติ 
ให้เกิดความก้าวหน้าตามแผนท่ีได้มีการปรึกษาหารือกันในเร่ืองดังต่อไปน้ี 

• ข้อ ๑๐ วรรค ๑ ห้ามคนงานประมงทํางานบนเรือประมง หากไม่มีใบรับรองแพทย์ที่รับรอง
ความพร้อมในการปฏิบัติงานในหน้าท่ีของตนเอง  



 ๑๔ 

• ข้อ ๑๐ วรรค ๓ กรณีเรือที่อยู่ในทะเลเกิน ๓ วัน ในกรณีฉุกเฉิน พนักงานเจ้าหน้าที่อาจ
อนุญาตให้คนงานประมงทํางานบนเรือในระยะเวลาจํากัดตามที ่กําหนด จนกว่าจะได้
ใบรับรองแพทย์ หากคนงานประมงมีใบรับรองแพทย์ท่ีหมดอายุไปไม่นานนัก  

• ข้อ ๑๕ เรือประมงทุกลําต้องมีรายชื่อลูกเรือ โดยส่งสําเนารายชื่อดังกล่าวให้แก่เจ้าหน้าท่ี 
ผู้มีอํานาจที่ปฏิบัติหน้าที่อยู่บนชายฝั่งก่อนออกเรือ หรือแจ้งให้ชายฝั่งได้ทราบในทันทีที่เรือ
แล่นออกจากฝั่ง ทั้งนี้ พนักงานเจ้าหน้าท่ีต้องพิจารณาและกําหนดว่า ข้อมูลดังกล่าวต้องแจ้ง
ต่อผู้ใด เวลาใด และเพ่ือวัตถุประสงค์ใด  

• ข้อ ๒๐ เจ้าของเรือประมงมีหน้าที่ต้องทําให้แน่ใจว่า คนงานประมงแต่ละคนมีข้อตกลง 
การทํางานที่เป็นลายลักษณ์อักษรที่มีการลงลายมือชื่อของทั้งคนงานประมงและเจ้าของ

เรือประมง หรือผู้ที่ได้รับมอบอํานาจจากเจ้าของเรือประมง (หรือในกรณีที่คนงานประมง
ไม่ได้เป็นลูกจ้างหรือเกี่ยวข้องกับเจ้าของเรือประมง เจ้าของเรือประมงจะต้องมีหลักฐานของ
การจัดเตรียมการที่มีลักษณะเป็นสัญญาหรือที่ใกล้เคียง) โดยระบุสภาพการทํางานและ 
ความเป็นอยู่ท่ีดีบนเรือ ตามท่ีระบุไว้ในอนุสัญญาฉบับน้ี  

• ข้อ ๓๓ การประเมินความเส่ียงเก่ียวกับการประมงต้องดําเนินการตามความเหมาะสม โดยให้ 
คนงานประมงหรือผู้แทนของคนงานประมงมีส่วนร่วมด้วย   

• ข้อ ๓๘ ประเทศสมาชิกพึงมีมาตรการในการให้ความคุ้มครองคนงานประมง ตามกฎหมาย
กฎระเบียบ และข้อปฏิบัติในประเทศ ในกรณีการเจ็บป่วย บาดเจ็บ หรือเสียชีวิตจาก 
การทํางาน  

ประเทศไทยได้มีการออกกฎหมาย และดําเนินการให้เป็นไปตามบทบัญญัติของอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ 
ครบทุกประการแล้ว จึงไม่ได้มีการใช้มาตรการในรูปแบบการปฏิบัติแบบก้าวหน้าในข้อ ๔ ทั้งน้ี กฎหมาย 
ได้ระบุข้อกําหนดท่ีเก่ียวข้องไว้ดังน้ี 

๑. ใบรับรองแพทย์: พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ มาตรา ๘ บัญญัติว่า  
“ในการอนุญาตตามกฎหมายว่าด้วยการเดินเรือในน่านนํ้าไทย กฎหมายว่าด้วยการบริหารจัดการการทํางาน
ของคนต่างด้าว และกฎหมายว่าด้วยการประมง ที่เกี่ยวข้องกับการทํางานของแรงงานประมง ให้กระทําได้
เฉพาะกรณีที่ผู ้ขออนุญาตมีใบรับรองแพทย์แสดงว่ามีความพร้อมด้านสุขภาพในการทํางานบนเรือประมง 
ซ่ึงรวมถึงสุขภาพด้านการได้ยินและด้านสายตา” ซ่ึงก่อนจะได้รับหนังสือคนประจําเรือซ่ึงเป็นใบอนุญาตทํางาน
บนเรือประมง แรงงานประมงจะต้องผ่านการตรวจสุขภาพ จากนั้นจะได้ใบรับรองแพทย์ซึ่งมีอายุ ๖๐ วัน  
หากมีการตรวจสุขภาพก่อนมายื่นขอใบอนุญาต และไม่ได้ยื่นภายใน ๖๐ วัน จะต้องมีการตรวจสุขภาพใหม่ 



 ๑๕ 

ดังนั ้น การพิจารณาใช้ใบรับรองแพทย์อยู ่ในขั ้นตอนการขอใบอนุญาต หรือก่อนที ่แรงงานจะสามารถ 
ลงเรือได้น่ันเอง๑ 

๒. รายช่ือลูกเรือ: พระราชบัญญัติการเดินเรือในน่านน้ําไทย พ.ศ. ๒๔๕๖ กําหนดให้ผู้จะทํางานในเรือ
ต้องได้รับอนุญาตจากเจ้าท่าก่อน ตามมาตรา ๒๘๕ โดยเจ้าท่ากําหนดให้เจ้าของเรือต้องนําแรงงาน 
มาลงทะเบียนพร้อมหลักฐานในการอนุญาตทํางาน เอกสารประจําตัว หลักฐานการจ้างงาน เพื่อจัดทําบัญชี
คนทํางานในเรือ ตามมาตรา ๘๑ (๓) และมาตรา ๘๒ แห่งพระราชกําหนดการประมง พ.ศ. ๒๕๕๘  
และท่ีแก้ไขเพ่ิมเติม 

โดยในการแจ้งออกไปทําการประมงของเรือประมง เจ้าของเรือจะแจ้งบัญชีคนทํางานในเรือ  
โดยวิธ ีการทางอิเล ็กทรอนิกส์ทางระบบ Single Window 4 Fishing Fleet (https://fpipo.md.go.th)  
หรือ e-285 ของกรมเจ้าท่า ทําการกรอกข้อมูลการแจ้ง วัตถุประสงค์ ท่าเทียบเรือ และคนประจําเรือ 
ที่จะให้ออกไปกับเรือจากบัญชีดังกล่าว แล้วจึงกดส่งคําขอแจ้ง ระบบจะส่งข้อมูลไปยังระบบ Fishing Info 
ของกรมประมง เพื่อตรวจสอบอัตโนมัติ เช่น สถานะของใบอนุญาตใช้เรือ อายุของประกาศนียบัตรผู้ควบคุม
เรือ และจํานวนวันทําการประมง จากน้ันจึงตอบกลับการแจ้งไปยัง e-285 พิมพ์ใบตอบรับการแจ้ง พร้อมบัญชี
รายชื่อคนประจําเรือท่ีได้ระบุมาตอนแจ้ง ย่ืนต่อพนักงานเจ้าหน้าท่ี ณ ศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) 
ก่อนนําเรือประมงพาณิชย์ออกจากท่าเทียบเรือประมง ตามมาตรา ๘๒ แห่งพระราชกําหนดการประมง  
พ.ศ. ๒๕๕๘ และท่ีแก้ไขเพ่ิมเติม๒ 

๓. ข้อตกลงการทํางาน: กฎกระทรวงคุ ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ ข้อ ๖ 
กําหนดให้นายจ้างจัดทําสัญญาจ้างเป็นหนังสือที่มีข้อความถูกต้องตรงกันจํานวน ๒ ฉบับ โดยมอบให้ลูกจ้าง
เก็บไว้ ๑ ฉบับ เพ่ือให้พนักงานตรวจแรงงานตรวจสอบ 

๔. การประเมินความเสี่ยงเกี่ยวกับการประมง: ระบบประเมินความเสี่ยงในการตรวจเรือประมงของ
ศูนย์ควบคุมการแจ้งเข้าออกเรือ (PIPO) มีการแต่งตั้งคณะกรรมการในการพิจารณาเกณฑ์ความเสี่ยงให้ถูกต้อง
เหมาะสม โดยมีการปรับปรุงเกณฑ์มาตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๖๑ ในปัจจุบันมีตัวชี้วัดความเสี่ยงที่นํามาพิจารณา 
ในมิติเรื่องเรือ การทําประมง และแรงงานที่เกี่ยวข้อง เช่น จํานวนวันทําประมงไม่สอดคล้องกับจํานวนวันท่ี
แจ้งไว้ ประวัติการดําเนินคดีด้านแรงงาน จํานวนคนแจ้งออกไปไม่สอดคล้องกับเครื่องมือและขนาดเรือ  
เป็นต้น๓ 

นอกจากน้ี กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางานของคนประจําเรือ 
พ.ศ. ๒๕๕๙ ข้อ ๔ กําหนดให้ก่อนที่คนประจําเรือจะปฏิบัติหน้าที่บนเรือประมง ผู้ควบคุมเรือต้องให้ความรู้ 

 
๑ จากการสัมภาษณ์หัวหน้ากลุ่มกิจการแรงงานในภาคประมง กรมประมง วันที่ ๒๑ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๖๔ 
๒ จากการสัมภาษณ์หัวหน้ากลุ่มตรวจสอบเรือประมง กองตรวจสอบเรือประมง สินค้าสัตว์นํ้า และปัจจัยการผลิต กรมประมง วันที่ ๒๑ มิถุนายน 
พ.ศ. ๒๕๖๔ 
๓ อ้างแล้ว 



 ๑๖ 

ในเรื่องของ (๑) การใช้เครื่องมือ เครื่องใช้และอุปกรณ์ประจําเรือ (๒) การใช้เครื่องมือทําการประมง และ
หลักเกณฑ์การทําการประมงตามหน้าที ่ท ี ่คนประจําเร ือได้ร ับมอบหมาย และ (๓) ความปลอดภัย 
ในการทํางานบนเรือประมง โดยให้คนประจําเรือลงลายมือชื่อบันทึกไว้เป็นหลักฐาน การดําเนินการดังกล่าว
ช่วยส่งเสริมให้แรงงานประมงมีความรู้ความเข้าใจในการปฏิบัติหน้าที่บนเรือประมงอย่างปลอดภัย และยังมี
การจัดทําแนวปฏิบัติด ้านความปลอดภัยในการทํางานภาคประมงทะเล โดยสํานักความปลอดภัย  
กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน  ซ่ึงระบุเน้ือหาของแนวปฏิบัติด้านความปลอดภัยประกอบด้วยสถานการณ์
ด้านความปลอดภัย อาชีวอนามัย และสภาพแวดล้อมในการทํางานภาคประมงทะเล ลักษณะการทําประมง
ของประเทศไทย องค์ประกอบเรือประมงพาณิชย์ ขั้นตอนการทํางานประมง ตัวอย่างการค้นหาอันตราย 
และมาตรการในการป้องกันและควบคุมอันตราย และข้อกําหนดด้านความปลอดภัย อาชีวอนามัย และ
สภาพแวดล้อมในการทํางาน เพ่ือให้นายจ้างสามารถนําไปปฏิบัติเพ่ือให้เกิดความปลอดภัยบนเรือประมง 

๕. การคุ ้มครองคนงานประมง: พระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒  
มาตรา ๑๒ เจ้าของเรือต้องจัดให้แรงงานประมงได้รับสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและสวัสดิการในด้านต่าง ๆ 
ตามที ่รัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานประกาศกําหนด โดยจะจัดให้มีประกันที ่คุ ้มครองด้านสุขภาพ 
และสวัสดิการดังกล่าว หรือวิธีอ่ืนใดท่ีรัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานประกาศกําหนดก็ได้  

ต่อมาได้มีการออกประกาศกระทรวงแรงงานเรื่อง การจัดสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและสวัสดิการ 
แก่แรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ ข้อ ๒ ให้เจ้าของเรือจัดให้แรงงานประมงได้รับสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพ 
และสวัสดิการดังต่อไปน้ี (๑) การคุ้มครองด้านสุขภาพอันมิใช่เนื่องจากการทํางาน (๒) เงินทดแทนการขาด
รายได้จากการเจ็บป่วยหรือประสบอันตรายอันมิใช่เนื่องจากการทํางาน (๓) เงินทดแทนกรณีทุพพลภาพ 
อันมิใช่เน่ืองจากการทํางาน และ (๔) เงินทดแทนกรณีเสียชีวิตอันมิใช่เน่ืองจากการทํางาน 
 

คําถาม (ข): โปรดอธิบายเหตุผลและมุมมองของผู้แทนองค์กรนายจ้างและลูกจ้างที่เกี่ยวข้อง โดยเฉพาะ
อย่างย่ิง ผู้แทนเจ้าของเรือ และแรงงานประมงท่ีมีอยู่ 

ผู้แทนองค์กรนายจ้างและลูกจ้างยังมีความเห็นว่าจําเป็นต้องใช้เวลาในการปรับตัวตามมาตรฐาน

แรงงานระหว่างประเทศตามอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ ในบางประเด็น อาทิ ผู้แทนองค์กรลูกจ้างมีความเห็นว่า
ข้อกําหนดในเรื่องเงินทดแทนและประกันสุขภาพของลูกจ้างที่จะขึ้นไปประจําเรือ อาจเป็นการเพิ่มต้นทุน
สําหรับผู้ประกอบการรายย่อย ซึ่งอาจส่งผลให้มีการใช้แรงงานที่ไม่เป็นไปตามกฎหมาย จากการประชุม
ปรึกษาหารืออนุสัญญาการทํางานประมงฉบับท่ี ๑๘๘ เมื ่อวันที ่ ๑๐ - ๑๑ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๖๑  
ซึ่งมีผู้เข้าร่วมประชุมทั้งจากภาครัฐ (อาทิ กรมประมง และกรมเจ้าท่า) องค์กรตัวแทนนายจ้างและลูกจ้าง 
(อาทิ สมาพันธ์แรงงานรัฐวิสาหกิจสัมพันธ์ และสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย) ภาคประชาสังคม  
(อาทิ มูลนิธิเพื่อสิทธิมนุษยชนและการพัฒนา เครือข่ายองค์กรด้านประชากรข้ามชาติ และมูลนิธิรักษ์ไทย) 



 ๑๗ 

รวมถึงองค์การแรงงานระหว่างประเทศ และสหภาพยุโรป ซึ่งให้ความเห็นต่อประเด็นต่าง ๆ อาทิ (เอกสาร
สรุปการประชุมในภาคผนวกท่ี ๔) 

๑. ใบรับรองแพทย์ ผู้เข้าร่วมประชุมมีความเห็นพ้องกันว่าควรแบ่งประเภทของใบรับรองแพทย์ 
เป็น ๓ กลุ่มตามระยะเวลาการออกทะเล กล่าวคือ (๑) เรือประมงที่อยู่ในทะเลไม่เกิน ๓ วัน ไม่ถูกบังคับ 
ให้ต้องมีใบรับรองแพทย์ (๒) เรือประมงที่อยู ่ในทะเลตั้งแต่ ๓ วัน ถึง ๓๐ วัน จะต้องมีใบรับรองแพทย์ 
ที่ระบุ ๕ โรคที่กําหนดไว้ในการออกใบอนุญาตทํางานของแรงงานต่างด้าว และ (๓) แรงงานในเรือประมง 
ที่อยู ่ในทะเลมากกว่า ๓๐ วัน ต้องมีใบรับรองแพทย์ที ่ระบุความพร้อมในการทํางานรวมทั ้งการตรวจ 
ด้านการมองเห็นและการได้ยิน นอกจากน้ี ผู้เข้าร่วมประชุมยังมีความเห็นพ้องกันว่าควรปรับให้ใบรับรอง
แพทย์มีอายุ ๒ ปีเพ่ือให้สอดคล้องกับใบอนุญาตทํางาน  

๒. การประเมินความเสี่ยง ผู้เข้าร่วมประชุมหารือกันว่าการดําเนินงานของศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือ 
เข้าออก (PIPO) ในช่วงเวลาดังกล่าว ถือเป็นการประเมินความเสี่ยงตามอนุสัญญาหรือไม่ ซึ่งผู้เชี ่ยวชาญ 
จาก ILO ระบุว่า การประเมินความเสี ่ยงตามที ่ระบุในอนุสัญญาจะเกี ่ยวข้องกับประเด็นการทํางาน 
บนเรือประมงเป็นหลัก ซึ่งแตกต่างจากวัตถุประสงค์ในการประเมินความเสี่ยงเกี่ยวกับเรือของศูนย์ควบคุม 
การแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) ทั้งนี้ นับตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๖๑ เป็นต้นมา การประเมินความเสี่ยงโดยศูนย์ควบคุม
การแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) ได้มีการปรับปรุงให้เหมาะสมมากข้ึน ดังท่ีนําเสนอไว้ข้างต้น 

๓. ข้อตกลงในการทํางาน ผู้เข้าร่วมประชุมในกลุ่มย่อยคุ้มครองแรงงานมีความเห็นว่าข้อตกลง 
การจ้างงานควรจะเป็นภาษาที่แรงงานเข้าใจด้วย และควรจะมีวิธีที่ทําให้มั่นใจว่าแรงงานประมงมีโอกาส
ทบทวนและได้รับคําแนะนําเก่ียวกับข้อตกลงในการจ้างงาน  

 นอกจากน้ี ในการประชุมประชาพิจารณ์รับฟังความเห็นผู้มีส่วนได้ส่วนเสียเพื่อประกอบการเสนอ 
ร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. …. เมื ่อวันท่ี ๒๓ มีนาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ ณ จังหวัดสมุทรสาคร  
ผู้ร่วมประชุมประกอบด้วยผู้ประกอบการประมงในพื้นท่ี และองค์กรพัฒนาเอกชน (อาทิ มูลนิธิความยุติธรรม
สิ่งแวดล้อม และมูลนิธิเพื่อสิทธิมนุษยชนและการพัฒนา) ได้มีข้อเกตในประเด็นใบรับรองแพทย์ว่า ในขั้นตอน
การออกใบอนุญาตทํางานของแรงงานข้ามชาติจะมีการตรวจสุขภาพและออกใบรับรองแพทย์อยู ่แล้ว  
หากกําหนดให้ต้องขอใบรับรองแพทย์เพิ ่มอีกจะเป็นภาระแก่ผู ้ประกอบกิจการเรือประมงมากเกินไป  
(เอกสารสรุปการประชุมในภาคผนวกท่ี ๕) 

สอดคล้องกับความเห็นจากการประชุมรับฟังความเห็นต่อร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. …. 
เมื่อวันท่ี ๒๙ มีนาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ ซึ่งมีผู ้เข้าร่วมประชุมประกอบด้วยหน่วยงานภาครัฐ (อาทิ กระทรวง
แรงงาน กรมประมง กรมเจ้าท่า) ผู้แทนองค์กรนายจ้าง (อาทิ สมาคมการประมงแห่งประเทศไทย สภาองค์การ
นายจ้างแห่งประเทศไทย) และผู้แทนแรงงานที่เป็นองค์กรพัฒนาเอกชน (อาทิ เครือข่ายองค์กรด้านประชากร
ข้ามชาติ และเครือข่ายเพื ่อสิทธิแรงงานข้ามชาติ) ซึ ่งที ่ประชุมมีความเห็นในเรื ่องใบรับรองแพทย์  



 ๑๘ 

โดยมีข ้อสังเกตว่าแรงงานประมงมีการตรวจสุขภาพก่อนลงเร ืออยู ่แล้ว (เอกสารสรุปการประชุม 
ในภาคผนวกท่ี ๖) 
 

คําถาม (ค): โปรดให้รายละเอียดเกี่ยวกับแผนการการปฏิบัติแบบก้าวหน้า และการปรึกษาหารือที่เกิดข้ึน
ในการดําเนินงานน้ี 

ประเทศไทยได้ปฏิบัติตามอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ ทุกประการ ซึ ่งเป็นผลจากการปรึกษาหารือ
ภายในประเทศดังที่นําเสนอไว้ข้างต้น จึงไม่มีความจําเป็นต้องใช้การปฏิบัติแบบก้าวหน้า ทั้งนี้ รัฐบาลอาจมี 
การปรึกษาหารือเพิ่มเติมในอนาคต เพื่อให้แน่ใจว่ากฎระเบียบและข้อบังคับต่าง ๆ เหมาะสมกับสถานการณ์ 
ท่ีอาจเปล่ียนแปลงไป โดยคํานึงถึงความพร้อมของผู้มีส่วนเก่ียวข้องทุกฝ่าย 
 

คําถาม (ง): โปรดอธิบายถึงรายงานผลการปฏิบัติการ/มาตรการที่ได้ดําเนินการ โดยให้มีมุมมองที่สะท้อน
ถึงบทบัญญัติทุกข้อในอนุสัญญาน้ี 

บทบัญญัติทุกประการในอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ มีผลใช้บังคับในประเทศไทยนับตั้งแต่การประกาศใช้
พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ รวมทั้งกฎหมายอื่น ๆ และคู่มือการปฏิบัติงาน 
ที่เกี ่ยวข้อง ดังเช่นที ่นําเสนอในตาราง ๑.๑. ทั้งน้ี หากในอนาคตมีการเปลี ่ยนแปลงที ่ส่งผลกระทบต่อ 
การใช้บังคับอนุสัญญาดังกล่าว รัฐบาลจะทําการรายงานในรอบรายงานฉบับต่อไป 

ตารางท่ี ๑.๑. การเปรียบเทียบการใช้บังคับบทบัญญัติในอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ ในประเทศไทย 
บทบัญญัติตามอนุสัญญาฉบับที ่๑๘๘ การปฏิบัติตามอนุสัญญาของประเทศไทย 

(ตัวอย่างมาตราหรือข้อบังคับที่เกี่ยวข้องในกฎหมายนั้น ๆ) 
ข้อ ๒ (Article 2) นิยามและขอบเขต - พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๓) 

- พระราชกําหนดการประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ (มาตรา ๕) 
- ประกาศสํานักนายกรัฐมนตร ีเรื่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตาม
กฎหมายว่าด้วยการประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ 

ข้อ ๓ (Article 3) นิยามและขอบเขต - พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๕) 
- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ (ข้อ ๑๒) 
- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล (ฉบบัที่ ๒) พ.ศ. ๒๕๖๑ 
(ข้อ ๓) 

ข้อ ๔ (Article 4) นิยามและขอบเขต - พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๘ และ
มาตรา ๑๒) 
- พระราชบัญญัติการเดินเรือในน่านนํ้าไทย พ.ศ. ๒๔๕๖ (มาตรา ๒๘๕) 
- พระราชบัญญัติเรือไทย พ.ศ. ๒๔๘๑ และที่แก้ไขเพิ่มเติม (มาตรา ๔๙) 
- พระราชกําหนดการประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ (มาตรา ๘๑ (๓) และมาตรา ๘๒) 
- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ (ข้อ ๖) 
- กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพ 
ในการทํางานของคนประจํา เรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ (ข้อ ๔) 



 ๑๙ 

บทบัญญัติตามอนุสัญญาฉบับที ่๑๘๘ การปฏิบัติตามอนุสัญญาของประเทศไทย 
(ตัวอย่างมาตราหรือข้อบังคับที่เกี่ยวข้องในกฎหมายนั้น ๆ) 

- ประกาศกระทรวงแรงงานเรื่อง การจัดสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและ
สวัสดิการแก่แรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (ข้อ ๒) 

ข้อ ๕ (Article 5) นิยามและขอบเขต - พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๑๓ 
และมาตรา ๑๔) 

ข้อ ๖ (Article 6) หลักการทั่วไป: การนําไปปฏิบัต ิ - พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๔ 
มาตรา ๑๖ และมาตรา ๑๗) 
- คู่มือการปฏิบัติงานของศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO Manual) 
- คู่มือการตรวจแรงงานในงานประมงทะเล โดยสํานักงานปลัดกระทรวง
แรงงาน (ปี พ.ศ. ๒๕๕๘) 

ข้อ ๗ (Article 7) หลักการทั่วไป: หน่วยงานผู้ทรงอํานาจ
และการประสานงาน 

- พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๔ และ
มาตรา ๑๖) 

ข้อ ๘ (Article 8) หลักการทั่วไป: ความรับผิดชอบของ
เจ้าของเรือ ไต้ก๋ง และคนงานประมง 

- พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๖ 
มาตรา ๑๕ และมาตรา ๑๖) 
- กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางาน
ของคนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ (ข้อ ๓ และข้อ ๔) 

ข้อ ๙ (Article 9) ข้อกําหนดขั้นตํ่าสําหรับ 
การทํางานบนเรือประมง: อายุขั้นตํ่า 

- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ (ข้อ ๔) 
- ประกาศสํานักนายกรัฐมนตร ีเรื่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตาม
กฎหมายว่าด้วยการประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ 

ข้อ ๑๐ (Article 10) ข้อกําหนดขั้นตํ่าสําหรับ 
การทํางานบนเรือประมง: การตรวจสุขภาพ 

- พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๘) 
- ประกาศกรมเจ้าท่าที ่๒๑๕/๒๕๖๒ เรื่อง ใบรับรองแรงงานประมง  
พ.ศ. ๒๕๖๒ (ข้อ ๒ และข้อ ๕) 

ข้อ ๑๑ (Article 11) ข้อกําหนดขั้นตํ่าสําหรับ 
การทํางานบนเรือประมง: การตรวจสุขภาพ 

- พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๘) 
- พระราชบัญญัติวิชาชีพเวชกรรม พ.ศ. ๒๕๒๕ 
- ประกาศกระทรวงสาธารณสุข เรื่อง การตรวจสุขภาพ และประกันสุขภาพ
แรงงานต่างด้าว (ฉบับที่ ๒) พ.ศ. ๒๕๖๓ (ข้อ ๓ ข้อ ๔ ข้อ ๕ และขอ้ ๖) 
- ประกาศสํานักนายกรัฐมนตร ีเรื่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตาม
กฎหมายว่าด้วยการประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ 
- ประกาศกระทรวงสาธารณสุข เรื่อง การตรวจสุขภาพและประกันสุขภาพ
แรงงานต่างด้าว ในช่วงสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 
2019 ระลอกใหม่ พ.ศ. ๒๕๖๔ 
- คู่มือการดําเนินงานประกันสุขภาพคนต่างด้าวและแรงงานต่างด้าว  
พ.ศ. ๒๕๖๓ โดยกระทรวงสาธารณสุข 

ข้อ ๑๒ (Article 12) ข้อกําหนดขั้นตํ่าสําหรับ 
การทํางานบนเรือประมง: การตรวจสุขภาพ 

- พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๘) 
- กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางาน 
ของคนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ (ข้อ ๑๑) 
- ประกาศสํานักนายกรัฐมนตร ีเรื่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตาม
กฎหมายว่าด้วย การประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ (ข้อ ๘) 

ข้อ ๑๓ (Article 13) เงื่อนไขในการปฏิบัติงาน:  
อัตรากําลัง และชั่วโมงการพัก 

- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ (ข้อ ๕) 
- กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางาน
ของคนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ (ข้อ ๘) 



 ๒๐ 

บทบัญญัติตามอนุสัญญาฉบับที ่๑๘๘ การปฏิบัติตามอนุสัญญาของประเทศไทย 
(ตัวอย่างมาตราหรือข้อบังคับที่เกี่ยวข้องในกฎหมายนั้น ๆ) 

- ประกาศสํานักนายกรัฐมนตร ีเรื่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตาม
กฎหมายว่าด้วยการประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ (ข้อ ๘) 
- ประกาศกรมเจ้าท่าที ่๒๑๖/๒๕๖๒ เรื่อง หลักเกณฑ ์และวิธีการกําหนด
จํานวนแรงงานประมง สําหรับเรือกลประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ 
- ข้อบังคับกรมเจ้าท่าว่าด้วยหลักเกณฑ ์วิธีการ และเงื่อนไขในการออก
ใบสําคัญรับรองการตรวจเรือเพื่ออนุญาตให้ใช้เรือและใบสําคัญแสดงการตรวจ

เรือเพือ่จดทะเบียนเรือไทยสําหรับเรือประมง พ.ศ. ๒๕๖๑ 
ข้อ ๑๔ (Article 14) เงื่อนไขในการปฏิบัติงาน:  
อัตรากําลัง และชั่วโมงการพัก 

- พระราชกําหนดการประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ และที่แก้ไขเพิ่มเติม (มาตรา ๘๓) 
- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมง ทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ (ข้อ ๕) 
- กฎกระทรวงการออกหนังสือสําคัญประจําตัวคนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๖๓  
(ข้อ ๔) 
- ประกาศกรมเจ้าท่าที ่๒๑๖/๒๕๖๒ เรื่อง หลักเกณฑ ์และวิธีการกําหนด
จํานวนแรงงานประมง สําหรับเรือกลประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ 
- ประกาศสํานักนายกรัฐมนตร ีเรื่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตาม
กฎหมายว่าด้วยการประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ 
- ข้อบังคับกรมเจ้าท่าว่าด้วยหลักเกณฑ ์วิธีการ และเงื่อนไขในการออก
ใบสําคัญรับรองการตรวจเรือเพื่ออนุญาตให้ใช้เรือและใบสําคัญแสดงการตรวจ

เรือเพื่อจดทะเบียนเรือไทยสําหรับเรือประมง พ.ศ. ๒๕๖๑ 
ข้อ ๑๕ (Article 15) เงื่อนไขในการปฏิบัติงาน:  
รายชื่อลูกเรือ 

- พระราชกําหนดการประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ และที่แก้ไขเพิ่มเติม (มาตรา ๘๑ 
(๓) และมาตรา ๘๒) 
- พระราชบัญญัติเดินเรือในน่านนํ้าไทย พ.ศ. ๒๔๕๖ (มาตรา ๒๘๕) 
- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ (ข้อ ๗) 
- ประกาศกรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน เรื่อง กําหนดแบบทะเบียน
ลูกจ้างในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ 

ข้อ ๑๖ (Article 16) เงื่อนไขในการปฏิบัติงาน:  
ข้อตกลงการทํางานของคนงานประมง 

- พระราชบัญญัติเรือไทย พ.ศ. ๒๔๘๑ และที่แก้ไขเพิ่มเติม (มาตรา ๔๙) 
- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ และที่แก้ไข
เพิ่มเติม (ข้อ ๘) 
- ประกาศกรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน เรื่อง กําหนดแบบสัญญาจ้าง
ลูกจ้างในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๖๐ 

ข้อ ๑๗ (Article 17) เงื่อนไขในการปฏิบัติงาน:  
ข้อตกลงการทํางานของคนงานประมง 

- ประกาศสํานักนายกรัฐมนตร ีเรื่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตาม
กฎหมายว่าด้วยการประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ (ข้อ ๗) 
- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ (ข้อ ๖) 

ข้อ ๑๘ (Article 18) เงื่อนไขในการปฏิบตัิงาน:  
ข้อตกลงการทํางานของคนงานประมง 

- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ (ข้อ ๖) 

ข้อ ๒๐ (Article 20) เงื่อนไขในการปฏิบัติงาน:  
ข้อตกลงการทํางานของคนงานประมง 

- พระราชกําหนดการบริหารจัดการการทํางานของคนต่างด้าว พ.ศ. ๒๕๖๐ 
และที่แก้ไขเพิ่มเติม (มาตรา ๔๖) 
- ประกาศกรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงานเรื่อง กําหนดแบบสัญญาจ้าง
ลูกจ้างในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๖๐ 

ข้อ ๒๑ (Article 21) เงื่อนไขในการปฏิบัติงาน:  
การส่งตัวกลับ 

- พระราชบญัญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๙) 
- พระราชกําหนดการประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ และที่แก้ไขเพิ่มเติม (มาตรา ๕๔) 
- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ (ข้อ ๑๕) 



 ๒๑ 

บทบัญญัติตามอนุสัญญาฉบับที ่๑๘๘ การปฏิบัติตามอนุสัญญาของประเทศไทย 
(ตัวอย่างมาตราหรือข้อบังคับที่เกี่ยวข้องในกฎหมายนั้น ๆ) 

ข้อ ๒๒ (Article 22) เงื่อนไขในการปฏิบัติงาน:  
การคัดเลือกและการบรรจ ุ

- พระราชบัญญัติจัดหางานและคุ้มครองคนหางาน พ.ศ. ๒๕๒๘ และที่แก้ไข
เพิ่มเติม (มาตรา ๖ มาตรา ๗ มาตรา ๑๖ มาตรา ๒๖ มาตรา ๒๗ และมาตรา 
๒๘) 
- พระราชบัญญัติการทํางานของคนต่างด้าว พ.ศ. ๒๕๕๑ และที่แก้ไขเพิ่มเติม 
- พระราชกําหนดการบริหารจัดการการทาํงานของคนต่างด้าว  
พ.ศ. ๒๕๖๐ และที่แก้ไขเพิ่มเติม (มาตรา ๒๖ มาตรา ๔๒ และมาตรา ๔๙) 
- ประกาศกระทรวงแรงงาน เรื่อง กําหนดงานที่ห้ามคนต่างด้าวทํา  
พ.ศ. ๒๕๖๓ 

ข้อ ๒๓ (Article 23) เงื่อนไขในการปฏิบัติงาน:  
การจ่ายเงินให้แก่คนงานประมง 

- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ และที่แก้ไข
เพิ่มเติม (ข้อ ๘ และข้อ ๑๐) 

ข้อ ๒๔ (Article 24) เงื่อนไขในการปฏิบัติงาน:  
การจ่ายเงินให้แก่คนงานประมง 

- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ และที่แก้ไข
เพิ่มเติม (ข้อ ๖ ภายใต้กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล  
(ฉบับที่ ๒) พ.ศ. ๒๕๖๑) 

ข้อ ๒๕ (Article 25) และข้อ ๒๖ (Article 26) ที่พักอาศัย
และอาหาร 

- พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๑๓) 
- กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทาํงาน
ของคนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ (ข้อ ๗ และข้อ ๑๓) 
- ข้อบังคับกรมเจ้าท่าว่าด้วยหลักเกณฑ ์วิธีการ และเงื่อนไข เกี่ยวกับมาตรฐาน
ที่พักอาศัย บนเรือประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ (ข้อ ๖ ข้อ ๑๐ ข้อ ๑๑ ข้อ ๑๒ ข้อ ๑๔ 
และข้อ ๑๙) 

ข้อ ๒๗ (Article 27) ที่พักอาศัยและอาหาร - กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ และที่แก้ไขเพิ่มเติม 
(ข้อ ๑๖) 
- กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางาน 
ของคนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ (ข้อ ๖) 
- ข้อบังคับกรมเจ้าท่าว่าด้วยหลักเกณฑ ์วิธีการ และเงื่อนไข เกี่ยวกบัมาตรฐาน
ที่พักอาศัย บนเรือประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ (ข้อ ๑๙) 

ข้อ ๒๘ (Article 28) ที่พักอาศัยและอาหาร - ข้อบังคับกรมเจ้าท่าว่าด้วยหลักเกณฑ ์วิธีการ และเงื่อนไข เกี่ยวกับมาตรฐาน
ที่พักอาศัยบนเรือประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ (ข้อ ๔ ข้อ ๖ ข้อ ๗ ข้อ ๙ ข้อ ๑๐  
ข้อ ๑๑ ข้อ ๑๒ และข้อ ๑๙) 

ข้อ ๒๙ (Article 29) การดูแลทางการแพทย ์การคุ้มครอง
สุขภาพ และการประกันสังคม: การดูแลทางการแพทย ์

- พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๑๒) 
- กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางาน 
ของคนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ (ข้อ ๙ ขอ้ ๑๐ และข้อ ๑๕) 
- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ (ข้อ ๑๖ และ
ข้อ ๑๗) 
- กฎข้อบังคับสําหรับการตรวจเรือ หลักเกณฑ ์วิธีการและเงื่อนไขในการออก
ใบสําคัญรับรอง การตรวจเรือสําหรับเรือกลประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ 
- ประกาศกระทรวง แรงงาน เรื่อง หลักเกณฑ์การตรวจเรือประมงหรือสถาน
ประกอบกิจการของเจ้าของเรือ และการมีคําสั่งเป็นหนังสือห้ามนําเรือออกทํา
การประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (ข้อ ๗) 
- ประกาศกรมเจ้าท่าที ่๒๑๕/๒๕๖๒ เรื่อง ใบรับรองแรงงานประมง  
พ.ศ. ๒๕๖๒ 



 ๒๒ 

บทบัญญัติตามอนุสัญญาฉบับที ่๑๘๘ การปฏิบัติตามอนุสัญญาของประเทศไทย 
(ตัวอย่างมาตราหรือข้อบังคับที่เกี่ยวข้องในกฎหมายนั้น ๆ) 

ข้อ ๓๐ (Article 30) การดูแลทางการแพทย ์ 
การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม:  
การดูแลทางการแพทย ์

- กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัยและสวัสดิภาพในการทํางาน 
ของคนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ 

ข้อ ๓๑ (Article 31) การดูแลทางการแพทย์  
การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม:  
ความปลอดภัยและสุขภาพอนามัยในการทํางาน  
และการป้องกันอุบัติเหต ุ

- พระราชบัญญัติเรือไทย พ.ศ. ๒๔๘๑ และที่แก้ไขเพิ่มเติม (มาตรา ๔๙) 
- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ.๒๕๕๗ (ข้อ ๑๗) 
- กฎกระทรวงระบบความปลอดภัยสุขอนามัยและสวัสดิภาพในการทํางานของ
คนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ (ข้อ ๓ และข้อ ๔) 
- กฎข้อบังคับสําหรับการตรวจเรือหลักเกณฑ์วิธีการและเงื่อนไขในการออก
ใบสําคัญรับรอง การตรวจเรือสําหรับเรือกลประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ 
- แนวปฏิบัติด้านความปลอดภัยในการทํางานภาคประมงทะเล โดยสํานัก
ความปลอดภัยแรงงาน กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน กระทรวงแรงงาน 

ข้อ ๓๒ (Article 32) การดูแลทางการแพทย์  
การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม:  
ความปลอดภัยและสุขภาพอนามัยในการทํางาน  
และการป้องกันอุบัติเหต ุ

- พระราชบัญญัติเรือไทย พ.ศ. ๒๔๘๑ และที่แก้ไขเพิ่มเติม (มาตรา ๔๙) 
- พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๑๔) 
- กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ และที่แก้ไข
เพิ่มเติม 
- กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางาน
คนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ (ข้อ ๓ และข้อ ๔) 
- แนวปฏิบัติด้านความปลอดภัยในการทํางานภาคประมงทะเล โดยสํานัก
ความปลอดภัยแรงงาน กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน กระทรวงแรงงาน 

ข้อ ๓๓ (Article 33) การดูแลทางการแพทย์  
การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม:  
ความปลอดภัยและสุขภาพอนามัยในการทํางาน  
และการป้องกันอุบัติเหต ุ

- กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพ 
ในการทํางานคนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ (ข้อ ๕) 

ข้อ ๓๔ (Article 34) การดูแลทางการแพทย์  
การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม:  
การประกันสังคม 

- พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๑๒) 
- พระราชบัญญัติเงินทดแทน (ฉบับที่ ๒) พ.ศ. ๒๕๖๑ 
- ประกาศกระทรวงแรงงาน เรื่อง การจัดสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและ
สวัสดิการแก่แรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (ข้อ ๒) 

ข้อ ๓๕ (Article 35) การดูแลทางการแพทย์  
การคุม้ครองสุขภาพ และการประกันสังคม:  
การประกันสังคม 

- ประกาศกระทรวงแรงงาน เรื่อง การจัดสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและ
สวัสดิการแก่แรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (ข้อ ๒ ข้อ ๔ ข้อ ๕ ข้อ ๖ ข้อ ๗ 
และข้อ ๘) 

ข้อ ๓๖ (Article 36) การดูแลทางการแพทย์  
การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสงัคม:  
การประกันสังคม 

- การดําเนินงานของหน่วยงานภาครัฐ อาทิ การศึกษาความเป็นไปได ้
ในการจัดทําข้อตกลงการเคลื่อนย้ายและคงสิทธิประกันสังคมในอาเซียน  
โดยการจัดทําความตกลงประกันสังคม (Social Security Agreement- SSA) 

ข้อ ๓๗ (Article 37) การดูแลทางการแพทย์  
การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม:  
การประกันสังคม 

- แผนงานระดับชาติว่าด้วยงานที่มีคุณค่าของประเทศไทย พ.ศ. ๒๕๖๒ - 
๒๕๖๔ (Thailand Decent Work Country Programme 2019 - 2021) 

ข้อ ๓๘ (Article 38) การดูแลทางการแพทย์ การคุ้มครอง
สุขภาพ และการประกันสังคม: การคุ้มครองในกรณีการ
เสียชีวิต การบาดเจ็บ และการเจ็บป่วยอันเกี่ยวเนื่องกับ 
งานที่ทํา 

- พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๖) 
- พระราชบัญญัติเงินทดแทน (ฉบับที่ ๒) พ.ศ. ๒๕๖๑ (มาตรา ๑๓) 



 ๒๓ 

บทบัญญัติตามอนุสัญญาฉบับที ่๑๘๘ การปฏิบัติตามอนุสัญญาของประเทศไทย 
(ตัวอย่างมาตราหรือข้อบังคับที่เกี่ยวข้องในกฎหมายนั้น ๆ) 

ข้อ ๓๙ (Article 39) การดูแลทางการแพทย์ การคุ้มครอง
สุขภาพ และการประกันสังคม: การคุ้มครองในกรณีการ
เสียชีวิต การบาดเจ็บ และการเจ็บป่วยอันเกี่ยวเนื่องกับ 
งานที่ทํา 

- พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๑๒) 
- ประกาศกระทรวงแรงงาน เรื่อง การจัดสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและ
สวัสดิการแก่แรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (ข้อ ๒ ข้อ ๓ ข้อ ๔ ข้อ ๕ ข้อ ๖  
ข้อ ๗ และข้อ ๘) 

ข้อ ๔๐ (Article 40) การปฏิบัติตามและการบังคับใช ้ - พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๖ 
มาตรา ๗ และมาตรา ๑๘) 
- พระราชบัญญัติการรักษาผลประโยชน์แห่งชาติทางทะเล พ.ศ. ๒๕๖๒ 
- กฎกระทรวงการขออนุญาตและการอนุญาตให้ทําการประมงนอกน่านนํ้าไทย 
พ.ศ. ๒๕๖๒ (ข้อ ๘) 

ข้อ ๔๑ (Article 41) การปฏิบัติตามและการบังคับใช ้ - พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๑๔) 
- ประกาศกรมเจ้าท่าที ่๒๑๕/๒๕๖๒ เรื่อง ใบรับรองแรงงานประมง  
พ.ศ. ๒๕๖๒ (ข้อ ๒ ข้อ ๖ และข้อ ๗) 

ข้อ ๔๒ (Article 42) การปฏิบัติตามและการบังคับใช ้ - พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๑๔) 
- ประกาศกรมเจ้าท่าที ่๒๑๕/๒๕๖๒ เรื่อง ใบรับรองแรงงานประมง  
พ.ศ. ๒๕๖๒ (ข้อ ๓ ข้อ ๔ ข้อ ๕ ข้อ ๖ ข้อ ๗ ข้อ ๙ ข้อ ๑๐ และข้อ ๑๑) 

ข้อ ๔๓ (Article 43) การปฏิบัติตามและการบังคับใช ้ - พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๑๖ 
มาตรา ๑๗ มาตรา ๑๘ มาตรา ๑๙ และมาตรา ๒๐) 

ข้อ ๔๔ (Article 44) การปฏิบัติตามและการบังคับใช ้ - พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๑๖ 
และมาตรา ๑๗) 

 

Part 1: Definitions and Scope (Article 5)  
          Please indicate whether for the purpose of the application of this Convention 
the length overall (LOA) is used in place of length (L) as the basis of measurement in 
accordance with the equivalence set out in Annex I.  
          Please also indicate whether for the purpose of the paragraphs specified in 
Annex III, gross tonnage is used in place of length (L) or length overall (LOA) as the 
basis for measurement in accordance with the equivalence set out in paragraph 8 of 
Annex III. In either case, please explain the reasons for such decision and provide 
information on the consultations which have taken place. 
ส่วนท่ี ๑: นิยามและขอบเขต (ข้อ ๕) 
          โปรดระบุว่าเพื ่อวัตถุประสงค์ของอนุสัญญาฯ นี้ มีการใช้ความยาวตลอดลําเรือ (LOA)  
เป็นการวัดแทนความยาว (L) ซ่ึงเป็นพ้ืนฐานในการวัดตามความเทียบเท่าท่ีกําหนดไว้ในภาคผนวก ๑ 



 ๒๔ 

          โปรดระบุด้วยว่าวัตถุประสงค์ของวรรคต่าง ๆ ที่ระบุในภาคผนวก ๓ มีการใช้นํ้าหนักตันกรอส 
เป็นพื้นฐานในการวัดแทนความยาว (L) หรือความยาวตลอดลําเรือ (LOA) ซึ่งเป็นพื้นฐานในการวัด
ตามความเทียบเท่ากัน ท่ีกําหนดในวรรค ๘ ของภาคผนวก ๓ 

คําถาม: โปรดระบุว่าเพื ่อวัตถุประสงค์ของอนุสัญญาฯ นี ้ มีการใช้ความยาวตลอดลําเรือ (LOA)  
เป็นการวัดแทนความยาว (L) ซ่ึงเป็นพ้ืนฐานในการวัดตามความเทียบเท่าท่ีกําหนดไว้ในภาคผนวก ๑ 

พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ มีการใช้ความยาวตลอดลําเรือ (LOA) 
เป็นการวัดแทนความยาว (L) ซึ ่งเป็นพื ้นฐานการวัดตามความเทียบเท่าที ่ก ําหนดไว้ในภาคผนวก ๑  
โดยมาตรา ๑๔ ระบุว่า “เรือประมงดังต่อไปนี้ ต้องมีใบรับรองว่าด้วยเรือผ่านการตรวจสอบสภาพความเป็นอยู่
และสภาพการทํางานตามหลักเกณฑ์ที่อธิบดีกรมเจ้าท่าประกาศกําหนด (๑) เรือที่ออกไปทําการประมง 
เกินกว่า ๓ วัน และมีความยาวตลอดลําเรือ โดยวัดจากจุดที่อยู่หน้าสุดของหัวเรือถึงจุดหลังสุดของท้ายเรือ 
เป็นระยะเส้นตรงขนานไปกับเส้นแนวน้ําท่ีกําหนดไว้ต้ังแต่ ๒๖.๕ เมตรข้ึนไป”  

สําหรับเหตุผลในการนําความยาวตลอดลําเรือ (LOA) แทนการวัดความยาวเรือ (L) ในการบังคับใช้ 
ในพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ เป็นผลมาจากการปรึกษาหารือในที่ประชุม 
ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียระหว่างภาคส่วนต่าง ๆ อาทิ (๑) การประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายเพ่ือรองรับ
การให้สัตยาบันอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ ว่าด้วยการทํางานในภาคประมง ค.ศ. ๒๐๐๗ ครั ้งที ่ ๓/๒๕๖๑  
เมื ่อวันท่ี ๓๐ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ ที ่ได้กล่าวถึงในข้อคําถามก่อนหน้า (เอกสารสรุปการประชุม 
ในภาคผนวกท่ี ๒) (๒) การรับฟังความเห็นของผู้ประกอบการภาคประมงต่อร่างพระราชบัญญัติแรงงาน
ประมง พ.ศ. …. ชุดท่ี ๑ ในพื้นที่จังหวัดภูเก็ต กระบี่ และพังงา ในวันที่ ๒๖ - ๒๘ กันยายน พ.ศ. ๒๕๖๑  
มีความเห็นจากผู ้ประกอบการว่าการจัดทําร่างพระราชบัญญัติดังกล่าวควรใช้เกณฑ์การวัดความยาว 
ตลอดลําเรือ (LOA) ที ่ขนาด ๒๖.๕ เมตร แทนเกณฑ์ความยาวเรือ (L) ที ่ขนาด ๒๔ เมตร (เอกสาร 
สรุปผลการรับฟังความคิดเห็นต่อร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. …. ในภาคผนวกท่ี ๓)   
 

คําถาม: โปรดระบุด้วยว่าวัตถุประสงค์ของวรรคต่าง ๆ ที่ระบุในภาคผนวก ๓ มีการใช้นํ้าหนักตันกรอส 
เป็นพื้นฐานในการวัดแทนความยาว (L) หรือความยาวตลอดลําเรือ (LOA) ซึ่งเป็นพื้นฐานในการวัดตาม
ความเทียบเท่ากัน ท่ีกําหนดในวรรค ๘ ของภาคผนวก ๓ 

พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ มีการใช้นํ้าหนักตันกรอสเป็นพื้นฐาน 
วัดแทนความยาวตลอดลําเรือ (LOA) ซึ่งเป็นพื้นฐานในการวัดตามความเทียบเท่ากัน ที่กําหนดในวรรค ๘  
ของภาคผนวก ๓ พิจารณาได้จากมาตรา ๑๓ ที่ระบุว่า “เรือประมงที่มีดาดฟ้าและมีขนาดตั้งแต่ ๓๐๐ 
ตันกรอสขึ้นไป ต้องจัดให้มีที่พักอาศัยบนเรือประมงตามหลักเกณฑ์ที่กําหนดไว้ในกฎหมายว่าด้วยการเดินเรือ
ในน่านนํ้าไทย” และข้อบังคับกรมเจ้าท่าว่าด้วยหลักเกณฑ์ วิธีการ และเงื่อนไข เกี่ยวกับมาตรฐานที่พักอาศัย



 ๒๕ 

บนเรือประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ ก็มีการใช้นํ้าหนักตันกรอสเป็นพื้นฐานในการวัดความยาวตลอดลําเรือ (LOA)  
โดยมีการออกข้อบังคับต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง อาทิ การจัดให้มีที่พักอาศัย ห้องนอน ห้องรับประทานอาหาร  
ห้องอาบนํ้าและห้องสุขา สิ่งอํานวยความสะดวกในการซักอบรีด และห้องพยาบาลที่มีมาตรฐาน รวมท้ัง 
ข้อ ๖ ในหมวดข้อบังคับทั่วไปซึ่งระบุว่า “ข้อบังคับนี้ให้ใช้บังคับกับเรือประมงใหม่ และเรือประมงเก่า 
ท่ีดัดแปลงส่วนใหญ่ท่ีมีดาดฟ้าและมีขนาดต้ังแต่ ๓๐๐ ตันกรอสข้ึนไป” 

ทั้งน้ี เหตุผลในการตัดสินใจเลือกใช้นํ้าหนักตันกรอสเป็นพื้นฐานในการวัดความยาวและขนาดของเรือ 
ในพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ เป็นผลจากการปรึกษาหารือกับภาคส่วนต่าง ๆ 
ที่เกี่ยวข้องในการยกร่างพระราชบัญญัติฉบับดังกล่าว อาทิ (๑) การประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมาย
เพื ่อรองร ับการให้ส ัตยาบันอนุส ัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ ว ่าด ้วยการทํางานในภาคประมง ค .ศ . ๒๐๐๗  
ครั้งท่ี ๓/๒๕๖๑ เมื่อวันท่ี ๓๐ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ มีการเห็นพ้องกันในที่ประชุมว่าควรใช้ความยาว 
ตลอดลําเรือ (LOA) แทนความยาว (L) อย่างไรก็ดี การใช้หน่วยการวัดเป็นเมตรนั้นก่อให้เกิดความสับสน 
จึงเสนอให้ใช ้การว ัดเป ็นหน่วยตันกรอสแทน (เอกสารสร ุปการประชุมในภาคผนวกที ่ ๒) และ  
(๒) การประชุมปรึกษาหารืออนุสัญญาการทํางานประมงฉบับที ่ ๑๘๘ เมื ่อวันที ่ ๑๐ - ๑๑ พฤษภาคม  
พ.ศ. ๒๕๖๑ ซึ่งผู้เข้าร่วมประชุมในกลุ่มย่อยประเด็นอัตรากําลัง ที่พักอาศัย อาหารและนํ้า ได้มีความเห็นพ้อง
กันว่าควรใช้ความยาวตลอดลําเรือแทนความยาวเรือ อย่างไรก็ตาม การใช้หน่วยวัดเป็นเมตรในการวัดน้ัน
ก่อให้เกิดความสับสนจึงเสนอให้ใช้การวัดเป็นตันกรอสเช่นกัน (เอกสารสรุปการประชุมในภาคผนวกท่ี ๔)  

 

Part 2: General Principles: Implementation (Article 6) 
          Please specify the means by which the provisions of the Convention are 
implemented. 
ส่วนท่ี ๒: หลักการท่ัวไป: การนําไปปฏิบัติ (ข้อ ๖) 

          โปรดระบุวิธีการท่ีจะปฏิบัติตามบทบัญญัติอนุสัญญาฯ 

ประเทศไทยมีกฎหมายภายในประเทศและโครงสร้างการบริหารและกลไกการประสานการดําเนินงาน

ของหน่วยงานรัฐท่ีเป็นการปฏิบัติตามอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ คือ พระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงาน 
ในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ กําหนดให้รัฐมนตรีว่าการกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ รัฐมนตรีว่าการกระทรวง
คมนาคม และรัฐมนตรีว ่าการกระทรวงแรงงาน รักษาการตามพระราชบัญญัติน ี ้ และให้ร ัฐมนตรี 
แต่ละกระทรวงมีอํานาจแต่งตั้งพนักงานเจ้าหน้าที่เพื่อปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับ

ราชการของกระทรวงนั้น รวมทั้งมีศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) ตามกฎหมายว่าด้วยการประมง 
เป็นกลไกประสานการดําเนินงานของหน่วยงานในการตรวจสภาพการทํางานบนเรือประมง ตลอดจน 
มีการกําหนดอํานาจหน้าที ่ของพนักงานเจ้าหน้าที ่ การกําหนดบทลงโทษเมื ่อไม่ปฏิบัติตามคําสั ่ง และ 



 ๒๖ 

การกําหนดให้มีการจัดทํารายงานจํานวนคดีและผลการดําเนินงาน รวมทั้งแนวทางการดําเนินงานในอนาคต
เก่ียวกับการคุ้มครองแรงงานในงานประมงให้สอดคล้องกับมาตรฐานสากล เสนอต่อคณะรัฐมนตรี 

ในส ่วนของการด ําเน ินงาน มีการพ ัฒนาศ ักยภาพพนักงานเจ ้าหน ้าท ี ่ ในการด ําเน ินงาน 
ตามพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ รวมถึงการจัดทําคู่มือการปฏิบัติงานของ 
ศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO Manual) สําหรับบูรณาการการปฏิบัติงานร่วมกันระหว่างหน่วยงาน 
ท่ีเก่ียวข้องในการตรวจสอบให้มีการปฏิบัติตามกฎหมาย 

นอกจากน้ี กรอบโครงสร้างหรือขั้นตอนการบังคับใช้กฎหมายในประเทศไทยที่เกี่ยวข้องกับหลักการ
ตามอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ สามารถอ้างอิงได้จากคู่มือการตรวจแรงงานในงานประมงทะเล โดยสํานักงาน
ปลัดกระทรวงแรงงาน (ปี พ.ศ. ๒๕๕๘) พระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงาน พ.ศ. ๒๕๔๑ (ฉบับปรับปรุง  
พ.ศ. ๒๕๖๒) และพระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ซึ่งระบุอํานาจหน้าที่ของ
พนักงานเจ้าหน้าที่ อาทิ การขึ้นไปบนเรือประมงหรือเข้าไปในสถานประกอบกิจการของเจ้าของเรือเพื่อตรวจ
สภาพการทํางาน สภาพการจ้างงาน และสภาพความเป็นอยู่ สอบถามข้อเท็จจริง และรวบรวมพยานหลักฐาน
ต่าง ๆ อันเป็นประโยชน์ต่อการตรวจสอบหรือพิสูจน์ข้อเท็จจริงท่ีเก่ียวกับแรงงานประมง  

 

Part 2: General Principles: Competent authority and coordination (Article 7) 
          Please indicate the designated competent authority or authorities for the 
purpose of the application of the Convention and describe briefly the mechanisms 
for coordination among relevant authorities for the fishing sector 
ส่วนท่ี ๒: หลักการท่ัวไป: หน่วยงานผู้ทรงอํานาจและการประสานงาน (ข้อ ๗) 

          โปรดระบุหน่วยงานผู ้ม ีอ ํานาจที ่ ได ้ร ับมอบหมาย หรือหน่วยงานตามวัตถ ุประสงค์ 
ในการใช้บังคับอนุสัญญา และขอให้มีการอธิบายอย่างย่อ เรื่องกลไกการประสานความร่วมมือระหว่าง
หน่วยงานท่ีเก่ียวข้องในภาคประมงของไทย 

พระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ในมาตรา ๔ ได้กําหนดหน่วยงาน 
ผู้มีอํานาจในการใช้บังคับอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ได้แก่ กระทรวงเกษตรและสหกรณ์ กระทรวงคมนาคม  
และกระทรวงแรงงาน ซึ่งรัฐมนตรีว่าการของทั้ง ๓ กระทรวง มีอํานาจในการแต่งตั้งพนักงานเจ้าหน้าท่ี 
เพ่ือให้ปฏิบัติการตามพระราชบัญญัติดังกล่าวในส่วนท่ีเก่ียวข้องกับการดําเนินงานของกระทรวงน้ัน 

ขณะท่ี กลไกการประสานความร่วมมือระหว่างหน่วยงานที ่เกี ่ยวข้อง เป็นไปตามมาตรา ๑๖  
แห่งพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ซึ่งกําหนดอํานาจของพนักงานเจ้าหน้าท่ี 
ในรูปแบบการบูรณาการในการปฏิบ ัต ิการร ่วมกันระหว่างหน่วยงานต่าง ๆ เพื ่อลดความซํ ้าซ ้อน 
ในการใช้อํานาจของพนักงานเจ้าหน้าที่ นอกจากนี้ ยังมีกลไกประสานความร่วมมือที่สําคัญ คือ ศูนย์ควบคุม 



 ๒๗ 

การแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) โดยหน่วยงานที่ร่วมกันปฏิบัติงานในการตรวจสอบเรือประมง ณ ศูนย์ควบคุม 
การแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) ประกอบไปด้วยพนักงานเจ้าหน้าที่สังกัดกรมประมง กรมเจ้าท่า กรมการจัดหางาน 
และกรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน 

 

Part 2: General Principles: Responsibilities of fishing vessel owners, skippers and fishers 
(Article 8) 

          Paragraph 1. Please indicate how it is ensured in national law and practice that 
the fishing vessel owner has the overall responsibility for providing the necessary 
resources and facilities to enable the skipper to comply with the obligations of the 
Convention. 

          Paragraph 2. Please indicate how it is ensured in national law and practice that 
the skipper has responsibility for the safety of the fishers on board and the safe 
operation of the vessel. 

          Paragraph 3. Please indicate how it is ensured in national law and practice that 
the skipper is free from constraint on the part of the fishing vessel owner to take any 
decision that he or she deems necessary for the safety of the vessel and its safe 
navigation and safe operation, or the safety of the fishers on board 

 

ส่วนท่ี ๒: หลักการท่ัวไป: ความรับผิดชอบของเจ้าของเรือ ไต้ก๋ง และคนงานประมง (ข้อ ๘) 

          วรรค ๑ โปรดระบุเพื่อให้เกิดความมั่นใจว่ากฎหมายภายในประเทศ และการดําเนินการของ
เจ้าของเรือประมงมีความรับผิดชอบในภาพรวม ในการจัดหาทรัพยากร และส่ิงอํานวยความสะดวก  

ท่ีทําให้ไต้ก๋งสามารถปฏิบัติหน้าท่ีตามพันธะสัญญาได้ 

          วรรค ๒ โปรดระบุว่ากฎหมายภายในประเทศ และการดําเนินการของไต้ก๋งมีความรับผิดชอบ
ในเร่ืองความปลอดภัยของแรงงานประมงบนเรือ และความปลอดภัยในการปฏิบัติงานบนเรือ 

          วรรค ๓ โปรดระบุว่าเพ่ือให้เกิดความม่ันใจว่า กฎหมายภายในประเทศ และการดําเนินการของ
ไต้ก๋งเรือ ไม่ถูกบีบบังคับจากเจ้าของเรือในการตัดสินใจใด ๆ ในการใช้ดุลยพินิจทางวิชาชีพของไต้ก๋ง 
จําเป็นต่อความปลอดภัยของเรือ การเดินเรือ และการปฏิบัติการอย่างปลอดภัย หรือความปลอดภัยของ
แรงงานประมงบนเรือ 
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คําถามวรรค ๑: โปรดระบุเพื ่อให้เกิดความมั ่นใจว่ากฎหมายภายในประเทศ และการดําเนินการ 
ของเจ้าของเรือประมงมีความรับผิดชอบในภาพรวม ในการจัดหาทรัพยากร และสิ่งอํานวยความสะดวก  
ท่ีทําให้ไต้ก๋งสามารถปฏิบัติหน้าท่ีตามพันธะสัญญาได้ 

ความรับผิดชอบของเจ้าของเรือต่อการจัดการในเรือประมงและการจัดหาสิ่งอํานวยความสะดวก

เพื่อให้ไต้ก๋งสามารถปฏิบัติหน้าที ่ของตนได้ เป็นไปตามมาตรา ๖ แห่งพระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงาน 
ในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ซึ่งส่วนหนึ่งระบุว่าเจ้าของเรือและแรงงานประมงต้องปฏิบัติในส่วนที่เกี่ยวข้องกับ
หลักเกณฑ์ขั ้นตํ ่าในการทํางาน การปฏิบัติหน้าที ่ ที ่พักอาศัย อาหาร ความคุ ้มครองความปลอดภัย 
และสุขอนามัยในการทํางานบนเรือประมง และการจัดสวัสดิการในการทํางาน รวมทั้ง มาตรา ๑๖ ระบุถึง
อํานาจหน้าที่ของพนักงานเจ้าหน้าที่ ให้สามารถขึ้นไปบนเรือประมงหรือเข้าไปในสถานประกอบกิจการ 
ของเจ้าของเรือเพ่ือตรวจสภาพการทํางาน สภาพการจ้าง และสภาพความเป็นอยู่  

นอกจากนี ้ กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางานของ 
คนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ ก็มีการระบุความรับผิดชอบของเจ้าของเรือประมง อาทิ ข้อ ๓ ผู้ได้รับใบอนุญาต
ต้องจัดให้มีเครื่องมือ เครื่องใช้และอุปกรณ์ประจําเรือ เครื่องชูชีพ และคนประจําเรือสําหรับเรือกลประมง  
ตามกฎข้อบังคับการตรวจเรือที่ออกโดยอาศัยอํานาจตามกฎหมายว่าด้วยการเดินเรือในน่านนํ้าไทย รวมท้ัง 
ศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) ยังมีการตรวจสอบเรือประมงตามรายการการตรวจสอบสําหรับ
เรือประมงเข้าออก (PIPO Inspection Checklist) เพื ่อให้เป็นไปตามกฎหมายและข้อบังคับต่าง ๆ อาทิ  
การตรวจสวัสดิภาพการทํางานและความเป็นอยู่ในเรือทุกครั้งที่เรือเข้าออกท่า ถือเป็นอีกหนึ่งสิ่งที่ทําให้ 
ม่ันใจได้ว่าเจ้าของเรือจะมีการดําเนินการท่ีมีความรับผิดชอบต่อไต้ก๋งและแรงงานประมง 
 

คําถามวรรค ๒: โปรดระบุว่ากฎหมายภายในประเทศ และการดําเนินการของไต้ก๋งมีความรับผิดชอบ 
ในเร่ืองความปลอดภัยของแรงงานประมงบนเรือ และความปลอดภัยในการปฏิบัติงานบนเรือ 

 พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ มาตรา ๖ ได้กําหนดความรับผิดชอบ
ร่วมกันระหว่างของเจ้าของเรือและไต้ก๋งเพื่อสร้างหลักประกันความปลอดภัยของแรงงานประมงบนเรือ  
และความปลอดภัยในการปฏิบัติงานบนเรือ โดยเจ้าของเรือและแรงงานประมงต้องปฏิบัติในส่วนที่เกี่ยวกับ
หลักเกณฑ์ข้ันต่ําในการทํางาน การปฏิบัติหน้าท่ี ท่ีพักอาศัย อาหาร การคุ้มครองความปลอดภัยและสุขอนามัย
ในการทํางานบนเรือประมง และการจัดสวัสดิการในการทํางาน ที่กําหนดไว้ในกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครอง
แรงงาน กฎหมายว่าด้วยการจัดหางานและคุ้มครองคนหางาน กฎหมายว่าด้วยการเดินเรือในน่านนํ้าไทย 
กฎหมายว่าด้วยการบริหารจัดการการทํางานของคนต่างด้าว กฎหมายว่าด้วยการประมง กฎหมายว่าด้วย 
เงินทดแทน และกฎหมายว่าด้วยแรงงานสัมพันธ์ 

นอกจากน้ี กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางานของคน 
ประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ ได้ระบุความรับผิดชอบของไต้ก๋งในข้อ ๔ ว่า “ก่อนที่คนประจําเรือจะปฏิบัติหน้าท่ี 



 ๒๙ 

บนเรือประมง ผู้ควบคุมเรือต้องให้ความรู้ดังต่อไปนี้ และให้คนประจําเรือลงลายมือชื่อบันทึกไว้เป็นหลักฐาน 
(๑) การใช้เคร่ืองมือ เคร่ืองใช้และอุปกรณ์ประจําเรือ (๒) การใช้เคร่ืองมือทําการประมง และหลักเกณฑ์การทํา
การประมงตามหน้าท่ีท่ีคนประจําเรือได้รับมอบหมาย (๓) ความปลอดภัยในการทํางานบนเรือประมง” 
 

คําถามวรรค ๓: โปรดระบุว่าเพื่อให้เกิดความมั่นใจว่า กฎหมายภายในประเทศ และการดําเนินการของ
ไต้ก๋งเรือ ไม่ถูกบีบบังคับจากเจ้าของเรือในการตัดสินใจใด ๆ ซึ่งในการใช้ดุลยพินิจทางวิชาชีพของไต้ก๋ง 
จําเป็นต่อความปลอดภัยของเรือ การเดินเรือ และการปฏิบัติการอย่างปลอดภัย หรือความปลอดภัย 
ของแรงงานประมงบนเรือ 

พระราชบัญญัติค ุ ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ มาตรา ๑๕ ให้ความมั ่นใจว่า 
การดําเนินการของไต้ก๋งเรือซึ่งเป็นแรงงานประมง จะไม่ถูกบีบบังคับจากเจ้าของเรือในการตัดสินใจใด ๆ  
ในการใช้ดุลยพินิจทางวิชาชีพของไต้ก๋งซึ ่งเกี ่ยวข้องกับประเด็นความปลอดภัยของเรือ การเดินเรือ  
การปฏิบัติการอย่างปลอดภัย หรือความปลอดภัยของแรงงานประมงบนเรือ โดยระบุว่า “ในกรณีที่แรงงาน
ประมงร้องเรียนว่าเจ้าของเรือมิได้ปฏิบัติต่อตนให้ถูกต้องตามพระราชบัญญัตินี้ เจ้าของเรือจะบอกเลิกสัญญา
จ้างหรือกระทําการใดอันเป็นเหตุให้แรงงานประมงไม่สามารถทนทํางานต่อไปได้เพราะเหตุแห่งการร้องเรียน

ดังกล่าวหรือเพราะเหตุท่ีไปให้การเป็นพยานในเร่ืองท่ีมีการร้องเรียนดังกล่าวมิได้” 

 

Part 3:  Minimum requirements for work on board fishing vessels: Minimum age  
(Article 9) 
          Paragraphs 1 and 2. Please confirm that the minimum age for work on board a 
fishing vessel is 16 years. Please indicate whether a minimum age of 15 is authorized 
for persons who are no longer subject to compulsory schooling and who are engaged 
in vocational training in fishing. Please also indicate whether persons of 15 years of 
age are authorized to perform light work during school holidays, and if so, specify the 
kinds and conditions of work permitted, including the periods of rest required, and 
provide information on the consultations which have taken place in this connection. 
          Paragraphs 3, 4 and 5. Please confirm that the minimum age for assignment to 
activities on board fishing vessels which by their nature or the circumstances in which 
they are carried out are likely to jeopardize the health, safety or morals of young 
persons, is not less than 18 years and specify the respective activities concerned, as 
determined by national laws or regulations, or established by the competent authority 
after consultation. Please further indicate whether the performance of those activities 



 ๓๐ 

as from the age of 16 is authorized on condition that the health, safety and morals 
of the young persons concerned are fully protected, that the young persons 
concerned have received adequate specific instruction or vocational training and that 
they have completed basic pre-sea safety training. 
          Paragraph 6. Please confirm that the engagement of fishers under the age of 
18 for work at night is prohibited and that the term “night” is defined to cover a 
period of at least nine hours starting no later than midnight and ending no earlier 
than 5 a.m. Please also indicate whether provision is made for exceptions to the night 
work restriction when the effective training of the fishers concerned would be 
impaired, or when the specific nature of the duty or a recognized training programme 
so requires and the competent authority determines after consultation that the night 
work will not have a detrimental impact on the fishers’ health or well-being. 
 
ส่วนท่ี ๓: ข้อกําหนดข้ันต่ําสําหรับการทํางานบนเรือประมง: อายุข้ันต่ํา (ข้อ ๙) 
          วรรค ๑ และ ๒ (๑) โปรดยืนยันว่าอายุขั้นตํ่าในการทํางานบนเรือประมง คือ ๑๖ ปี โปรดระบุ
ว่าบุคคลผู้ท่ีมีอายุข้ันต่ํา ๑๕ ปี เป็นบุคคลผู้ซ่ึงไม่ได้อยู่ในการศึกษาภาคบังคับแล้ว และเป็นผู้ท่ีฝึกอาชีพ
ในการทําการประมง ใช่หรือไม่ (๒) โปรดระบุด้วยว่าบุคคลที่มีอายุ ๑๕ ปีนั้น ทํางานเบาระหว่าง
วันหยุดของโรงเรียนใช่หรือไม่ และถ้าใช่ ขอให้ระบุประเภท และเง่ือนไขของงานท่ีได้รับอนุญาต รวมถึง
ช่วงเวลาพักท่ีต้องมี (๓) โปรดให้ข้อมูลเก่ียวกับการปรึกษาหารือท่ีเกิดข้ึนจากการดําเนินการดังกล่าว 
          วรรค ๓ ๔ และ ๕ (๑) โปรดยืนยันว่าอายุขั ้นตํ ่าสําหรับการมอบหมายงานบนเรือประมง  
ซึ่งโดยลักษณะงานหรือสภาพการณ์ในการดําเนินงานอาจจะเป็นอันตรายต่อสุขภาพ ความปลอดภัย 
หรือศีลธรรมของผู้เยาว์ ผู้เยาว์ต้องมีอายุไม่น้อยกว่า ๑๘ ปี (๒) โปรดระบุว่ากิจกรรมที่ได้กล่าวถึงน้ัน 
ต้องได้รับการกําหนดภายใต้กฎหมายหรือข้อบังคับภายในประเทศ หรือโดยหน่วยงานผู้มีอํานาจ 
ภายหลังการปรึกษาหารือ (๓) โปรดให้ข้อมูลเพิ่มเติมว่าบุคคลที่มีอายุตั้งแต่ ๑๖ ปี ที่ได้รับอนุญาต
ภายใต้เงื่อนไขว่าด้วยสุขภาพ ความปลอดภัย และศีลธรรมของผู้เยาว์ที่เกี่ยวข้องต้องได้รับการคุ้มครอง
อย่างเต็มที่ และผู้เยาว์นั้นได้รับการฝึกอบรมเฉพาะทาง หรือการฝึกวิชาชีพอย่างเพียงพอ และผ่านการ
ฝึกอบรมความปลอดภัยข้ันพ้ืนฐานก่อนออกทะเล 

          วรรค ๖ (๑) โปรดยืนยันว่าการมอบหมายให้แรงงานประมงอายุตํ่ากว่า ๑๘ ปี ทํางานในเวลา
กลางคืนเป็นสิ่งต้องห้าม และคําว่า “กลางคืน” ให้ได้รับการจํากัดความต้องครอบคลุมอย่างน้อย ๙ 
ชั่วโมง โดยให้เริ่มต้นก่อนเที่ยงคืน และให้สิ้นสุดก่อนเวลา ๕ นาฬิกา (๒) โปรดระบุด้วยว่าบทบัญญัติน้ี
จะได้รับการยกเว้นการปฏิบัติงานในเวลากลางคืน เมื่อส่งผลกระทบต่อการฝึกอบรมที่มีประสิทธิภาพ
ของแรงงานประมงที่เกี่ยวข้องให้ด้อยลง หรือเมื่อลักษณะของงาน หรือการฝึกงานที่ได้รับอนุญาตเป็น



 ๓๑ 

สิ่งจําเป็นมาก และหลังจากการปรึกษาหารือแล้ว หน่วยงานผู้ทรงอํานาจพิจารณาแล้วว่าการปฏิบัติ
หน้าท่ีในเวลากลางคืนไม่ส่งผลกระทบต่อสุขภาพและความเป็นอยู่ท่ีดีของแรงงานประมง 

 คําถามวรรค ๑ และ ๒: (๑) โปรดยืนยันว่าอายุขั้นตํ่าในการทํางานบนเรือประมง คือ ๑๖ ปี โปรดระบุว่า
บุคคลผู้ที่มีอายุขั้นตํ่า ๑๕ ปี เป็นบุคคลผู้ซึ่งไม่ได้อยู่ในการศึกษาภาคบังคับแล้ว และเป็นผู้ท่ีฝึกอาชีพ 
ในการทําการประมง ใช่หรือไม่ (๒) โปรดระบุด้วยว่าบุคคลที่มีอายุ ๑๕ ปีนั้น ทํางานเบาระหว่างวันหยุด
ของโรงเรียนใช่หรือไม่ และถ้าใช่ ขอให้ระบุประเภท และเงื่อนไขของงานที่ได้รับอนุญาต รวมถึงช่วงเวลา
พักท่ีต้องมี (๓) โปรดให้ข้อมูลเก่ียวกับการปรึกษาหารือท่ีเกิดข้ึนจากการดําเนินการดังกล่าว 

กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ ข้อ ๔ ห้ามไม่ให้นายจ้างจ้างลูกจ้าง 
ท่ีมีอายุต่ํากว่า ๑๘ ปี ทํางานในเรือประมง ซ่ึงถือเป็นอายุข้ันต่ําท่ีมีเกณฑ์สูงกว่าข้อกําหนดในอนุสัญญา 

 ประเด็นอายุข้ันต่ําของแรงงานประมงได้ผ่านกระบวนการปรึกษาหารือหลายคร้ัง อาทิ  

(๑) การประชุมประชาพิจารณ์รับฟังความคิดเห็นผู้มีส่วนได้ส่วนเสียเพื่อประกอบการเสนอร่าง
พระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. …. เมื่อวันท่ี ๒๓ มีนาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ ที่ได้กล่าวถึงในส่วนก่อนหน้า  
การประชุมดังกล่าวมีความเห็นจากที่ประชุมว่าควรมีการกําหนดเป็นข้อยกเว้นท่ีชัดเจนในการอนุญาต 
ให้ลูกเจ้าของเรือประมงที่มีอายุตํ่ากว่า ๑๘ ปี สามารถลงเรือประมงเพื่อทําการประมงได้ เพื่อให้สอดคล้องกับ
สภาพสังคมไทยซึ่งครอบครัวชาวประมงต้องมีการถ่ายทอดการเรียนรู้และประสบการณ์ให้แก่รุ่นลูก (เอกสาร
สรุปการประชุมในภาคผนวกท่ี ๕) 

(๒) การประชุมปรึกษาหารืออนุสัญญาการทํางานในภาคประมงฉบับที่ ๑๘๘ เมื่อวันที่ ๑๐ - ๑๑ 
พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ ซึ่งได้กล่าวถึงในส่วนก่อนหน้า ตัวแทนองค์กรนายจ้างมีความเห็นว่ากรณีของแรงงาน
ประมงพื้นบ้านควรให้เด็กอายุตั้งแต่ ๑๕ ปี สามารถฝึกงานบนเรือประมงเพื่อรักษาองค์ความรู้ของครอบครัว 
ซึ่งตัวแทนจากภาคประชาสังคมก็ได้แสดงความห่วงใยเนื่องจากการพิสูจน์ยืนยันความสัมพันธ์มีความยาก 
ในการบังคับใช้ (เอกสารสรุปการประชุมในภาคผนวกท่ี ๔) 

(๓) การประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายเพื่อรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ 
ครั้งท่ี ๓/๒๕๖๑ เมื่อวันท่ี ๓๐ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ ซึ่งตัวแทนจากภาคประชาสังคมได้เน้นยํ้าข้อกําหนด 
ในกฎหมายปัจจุบันที ่กําหนดอายุขั ้นตํ ่าของแรงงานประมงไว้ที ่อายุ ๑๘ ปี (เอกสารสรุปการประชุม 
ในภาคผนวกท่ี ๒) 

(๔) การประชุมรับฟังความเห็นต่อร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. …. ชุดท่ี ๒ ในพื้นท่ี
จ ังหว ัดสมุทธสงคราม เพชรบุรี และประจวบคีร ีข ันธ์ เม ื ่อว ันท่ี ๒๙ - ๓๐ กันยายน พ .ศ . ๒๕๖๑  
ซึ่งผู้ประกอบการในพื้นท่ีมีความเห็นว่าอายุขั้นตํ่าของการทําประมงควรเป็น ๑๘ ปีคงเดิมเพื่อให้ไม่ต้องกังวล
กับประเด็นการใช้แรงงานเด็ก (เอกสารสรุปผลการรับฟังความคิดเห็นต่อร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง 
พ.ศ. …. ในภาคผนวกท่ี ๓)  



 ๓๒ 

(๕) การประชุมรับฟังความเห็นต่อร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. …. ชุดท่ี ๓ ในพื้นท่ี 
จังหวัดชลบุรี จันทบุรี ตราด และระยอง เมื่อวันท่ี ๓ - ๕ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ ซึ่งผู้ประกอบการในพื้นท่ี 
มีความเห็นว่าเพื่อไม่ให้สุ ่มเสี่ยงกับข้อกล่าวหาการใช้แรงงานเด็ก ควรระบุอายุข้ันตํ่าของแรงงานประมง 
ไว้ท่ี ๑๘ ปีคงเดิม (เอกสารสรุปผลการรับฟังความคิดเห็นต่อร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. ….  
ในภาคผนวกท่ี ๓) 
 

คําถามวรรค ๓ ๔ และ ๕: (๑) โปรดยืนยันว่าอายุขั้นตํ่าสําหรับการมอบหมายงานบนเรือประมง ซึ่งโดย
ลักษณะงานหรือสภาพการณ์ในการดําเนินงานอาจจะเป็นอันตรายต่อสุขภาพ ความปลอดภัย หรือ
ศีลธรรมของผู้เยาว์ ผู้เยาว์ต้องมีอายุไม่น้อยกว่า ๑๘ ปี (๒) โปรดระบุว่ากิจกรรมที่ได้กล่าวถึงน้ัน  
ต้องได้รับการกําหนดภายใต้กฎหมายหรือข้อบังคับภายในประเทศ หรือโดยหน่วยงานผู้มีอํานาจ ภายหลัง
การปรึกษาหารือ (๓) โปรดให้ข้อมูลเพิ่มเติมว่าบุคคลที่มีอายุตั้งแต่ ๑๖ ปี ที่ได้รับอนุญาตภายใต้เงื่อนไข
ว่าด้วยสุขภาพ ความปลอดภัย และศีลธรรมของผู้เยาว์ที่เกี ่ยวข้องต้องได้รับการคุ้มครองอย่างเต็มท่ี  
และผู้เยาว์นั้นได้รับการฝึกอบรมเฉพาะทาง หรือการฝึกวิชาชีพอย่างเพียงพอ และผ่านการฝึกอบรมความ
ปลอดภัยข้ันพ้ืนฐานก่อนออกทะเล 

ยืนยันว่าการมอบหมายงานบนเรือประมง ซึ่งโดยลักษณะงานหรือสภาพการณ์ในการดําเนินงาน 
อาจจะเป็นอันตรายต่อสุขภาพ ความปลอดภัย หรือศีลธรรมของผู้เยาว์ ผู้เยาว์ต้องมีอายุไม่น้อยกว่า ๑๘ ปี 
เนื่องจากอายุขั้นตํ่าในการทํางานบนเรือประมงตามกฎหมายไทย คือ ๑๘ ปี (ข้อ ๔ กฎกระทรวงคุ้มครอง
แรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗) ซึ่งถือเป็นมาตรฐานที่สูงกว่าอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ สอดคล้องกับ
ประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เรื่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตามกฎหมายว่าด้วยการประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ 
(ใช้บังคับต้ังแต่วันท่ี ๓๐ เมษายน พ.ศ. ๒๕๖๓) ท่ีระบุถึงช่วงอายุของคนต่างด้าวท่ีสามารถทํางานในเรือประมง
และอยู่ในราชอาณาจักรได้เป็นการช่ัวคราว ต้องมีอายุไม่ต่ํากว่า ๑๘ ปี 
 

คําถามวรรค ๖: (๑) โปรดยืนยันว่าการมอบหมายให้แรงงานประมงอายุตํ่ากว่า ๑๘ ปี ทํางานในเวลา
กลางคืนเป็นส่ิงต้องห้าม และคําว่า “กลางคืน” ให้ได้รับการจํากัดความต้องครอบคลุมอย่างน้อย ๙ ช่ัวโมง 
โดยให้เริ่มต้นก่อนเที่ยงคืน และให้สิ้นสุดก่อนเวลา ๕ นาฬิกา (๒) โปรดระบุด้วยว่าบทบัญญัตินี้จะได้รับ
การยกเว้นการปฏิบัติงานในเวลากลางคืน เมื่อส่งผลกระทบต่อการฝึกอบรมที่มีประสิทธิภาพของแรงงาน
ประมงที่เกี่ยวข้องให้ด้อยลง หรือเมื่อลักษณะของงาน หรือการฝึกงานที่ได้รับอนุญาตเป็นสิ่งจําเป็นมาก 
และหลังจากการปรึกษาหารือแล้ว หน่วยงานผู้ทรงอํานาจพิจารณาแล้วว่าการปฏิบัติหน้าที่ในเวลา
กลางคืนไม่ส่งผลกระทบต่อสุขภาพและความเป็นอยู่ท่ีดีของแรงงานประมง 

ยืนยันว่าการมอบหมายให้แรงงานประมงอายุตํ่ากว่า ๑๘ ปี ทํางานในเวลากลางคืนเป็นสิ่งต้องห้าม
เนื่องจากอายุขั้นตํ่าในการทํางานบนเรือประมงตามกฎหมายไทย คือ ๑๘ ปี (ข้อ ๔ กฎกระทรวงคุ้มครอง
แรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗) ซึ่งถือเป็นมาตรฐานที่สูงกว่าอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ สอดคล้องกับ



 ๓๓ 

ประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เรื่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตามกฎหมายว่าด้วยการประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ 
(ใช้บังคับต้ังแต่วันท่ี ๓๐ เมษายน พ.ศ. ๒๕๖๓) ท่ีระบุถึงช่วงอายุของคนต่างด้าวท่ีสามารถทํางานในเรือประมง
และอยู่ในราชอาณาจักรได้เป็นการช่ัวคราว ต้องมีอายุไม่ต่ํากว่า ๑๘ ปี  

ทั้งน้ี การร่างกฎหมายเพื่อรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ ได้มีการปรึกษาหารือร่วมกัน
ระหว่างภาคส่วนต่าง ๆ ในประเด็นการฝึกงานและการทํางานในช่วงเวลากลางคืนด้วย อาทิ การประชุม
คณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายเพื ่อรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ ครั ้งท่ี ๓/๒๕๖๑  
เมื่อวันท่ี ๓๐ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ ที่ตัวแทนองค์กรนายจ้างได้นําเสนอประเด็นการอนุญาตให้เด็กอายุ
ตั ้งแต่ ๑๕ ปีขึ ้นไป สามารถฝึกงานบนเรือประมงเพื ่อสืบทอดภูมิปัญญาและอาชีพประมงของไทย  
และผู้เข้าร่วมประชุมได้มีการพูดถึงจุดมุ่งหมายของอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ เพื่อป้องกันไม่ให้เด็กทํางาน 
ในเวลากลางคืน และงานบนเรือประมงที ่มีแนวโน้มเป็นอันตรายต่อสุขภาพ (เอกสารสรุปการประชุม 
ในภาคผนวกท่ี ๒) 
 

Part 3: Minimum requirements for work on board fishing vessels: Medical examination 
(Article 10) 
          Paragraphs 1 and 2. Please confirm that fishers are not allowed to work on 
board a fishing vessel without a valid medical certificate attesting to fitness to perform 
their duties. Please also indicate whether any exemptions may be granted by the 
competent authority, after consultation, taking into account the safety and health of 
fishers, size of the vessel, availability of medical assistance and evacuation, duration 
of the voyage, area of operation and type of fishing operation. In answering this 
question, please also refer to any use of the progressive implementation provision in 
Article 4(1). 
          Paragraph 3. Please confirm that any such exemptions do not apply to fishers 
working on fishing vessels of 24 metres in length and over or which normally remain 
at sea for more than three days. Please indicate whether in urgent cases, a fisher is 
permitted to work on such a vessel for a limited and specified duration until a medical 
certificate can be obtained provided that the fisher is in possession of an expired 
medical certificate of a recent date. In answering this question, please also refer to 
any use of the progressive implementation provision in Article 4(1). 
 
 



 ๓๔ 

ส่วนท่ี ๓: ข้อกําหนดข้ันต่ําสําหรับการทํางานบนเรือประมง: การตรวจสุขภาพ (ข้อ ๑๐) 
          วรรค ๑ และ ๒ (๑) โปรดยืนยันว่าแรงงานประมงจะไม่ได้รับอนุญาตให้ทํางานบนเรือ หากไม่มี
ใบรับรองแพทย์ที่พิสูจน์ถึงความพร้อมทางร่างกายในการปฏิบัติหน้าที่ของตน (๒) โปรดระบุด้วยว่า
ภายหลังจากที่ได้มีการปรึกษาหารือแล้ว หน่วยงานผู้มีอํานาจอาจอนุญาตให้ทําการยกเว้น ซ่ึงเป็นการ
คํานึงถึงความปลอดภัยและสุขภาพของแรงงานประมง ขนาดของเรือ และความพร้อมในการช่วยเหลือ
ทางการแพทย์และการอพยพ ระหว่างการเดินเรือ พื้นที่ปฏิบัติการ และประเภทของปฏิบัติการทาง
ประมงใช่หรือไม่ โดยในการตอบคําถามในข้อนี้ขอให้อ้างถึงการปฏิบัติการแบบก้าวหน้าตามบทบัญญัติ 
ในข้อ ๔(๑) 

          วรรค ๓ (๑) โปรดยืนยันว่าข้อยกเว้นดังกล่าวไม่บังคับใช้กับแรงงานประมงที่ทํางานบน
เรือประมงที่มีความยาวตั้งแต่ ๒๔ เมตรขึ้นไป หรือเป็นเรือประมงที่โดยปกติแล้วจะอยู่ในทะเลเกินกว่า 
๓ วัน (๒) โปรดระบุว่าในกรณีเร่งด่วน แรงงานประมงได้รับอนุญาตให้ทํางานบนเรือดังกล่าวได้ ใน
ระยะเวลาที่จํากัดและมีการกําหนดจนกว่าจะได้รับใบรับรองแพทย์ ในกรณีดังกล่าวให้ใช้กับแรงงาน
ประมงซึ่งมีใบรับรองแพทย์ที่เพิ่งจะหมดอายุ โดยในการตอบคําถามข้อนี้ โปรดอ้างถึงการปฏิบัติการ
แบบก้าวหน้าตามบทบัญญัติ ในข้อ ๔(๑) 

คําถามวรรค ๑ และ ๒: (๑) โปรดยืนยันว่าแรงงานประมงจะไม่ได้รับอนุญาตให้ทํางานบนเรือ หากไม่มี
ใบรับรองแพทย์ที่พิสูจน์ถึงความพร้อมทางร่างกายในการปฏิบัติหน้าที่ของตน (๒) โปรดระบุด้วยว่า
ภายหลังจากที่ได้มีการปรึกษาหารือแล้ว หน่วยงานผู้มีอํานาจอาจอนุญาตให้ทําการยกเว้น ซึ่งเป็น 
การค ําน ึงถ ึงความปลอดภัยและส ุขภาพของแรงงานประมง ขนาดของเร ือ และความพร ้อม 
ในการช่วยเหลือทางการแพทย์และการอพยพ ระหว่างการเดินเรือ พื้นที่ปฏิบัติการ และประเภทของ
ปฏิบัติการทางประมงใช่หรือไม่ โดยในการตอบคําถามในข้อน้ีขอให้อ้างถึงการปฏิบัติการแบบก้าวหน้าตาม
บทบัญญัติ ในข้อ ๔ (๑) 

แรงงานประมงจะไม่ได้รับอนุญาตให้ทํางานบนเรือประมง หากไม่มีใบรับรองแพทย์ที ่พิสูจน์ 
ถึงความพร้อมทางร่างกายในการปฏิบัติหน้าที ่ของตนในการทํางานบนเรือประมง ซึ ่งรวมทั ้งสุขภาพ 
ด้านการได้ยินและด้านสายตา ตามพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ มาตรา ๘  
ซึ่งระบุว่า “ในการอนุญาตตามกฎหมายว่าด้วยการเดินเรือในน่านนํ้าไทย กฎหมายว่าด้วยการบริหารจัดการ
การทํางานของคนต่างด้าว และกฎหมายว่าด้วยการประมงที ่เกี ่ยวกับการทํางานของแรงงานประมง  
ให้กระทําได้เฉพาะกรณีที่ผู ้ขออนุญาตมีใบรับรองแพทย์แสดงว่ามีความพร้อมด้านสุขภาพในการทํางาน 
บนเรือประมงซ่ึงรวมท้ังสุขภาพด้านการได้ยินและด้านสายตาด้วย” 

ประเด็นดังกล่าวได้ผ่านการปรึกษาหารือกับหน่วยงานที ่เกี ่ยวข้องในขั ้นตอนการร่างกฎหมาย 
และรับฟังความเห็นจากภาคส่วนท่ีเก่ียวข้องแล้ว อาทิ  



 ๓๕ 

(๑) การรับฟังความเห็นต่อร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. …. ชุดท่ี ๔ ในพื้นที ่จังหวัด 
สุราษฎร์ธานี ระนอง ชุมพร และนครศรีธรรมราช เมื่อวันท่ี ๕ - ๗ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ มีความเห็นจาก
ชาวประมงในพื้นที่ว่าควรเปลี่ยนการใช้คําในข้อกฎหมายจากคําว่าความพร้อมด้านสุขภาพเป็นใบรับรองแพทย์

อย่างเดียว (เอกสารสรุปผลการรับฟังความคิดเห็นต่อร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. ….  
ในภาคผนวกท่ี ๓)  

(๒) การรับฟังความเห็นต่อร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. …. ชุดท่ี ๖ ในพื้นที่จังหวัดสงขลา 
ปัตตานี และสตูล เมื่อวันท่ี ๑๕ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ มีข้อสังเกตจากชาวประมงในพื้นที่ว่า ใบรับรองแพทย์ 
ไม่จําเป็นต้องแสดงบนเรือ และควรใช้เป็นรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์ (เอกสารสรุปผลการรับฟังความคิดเห็น 
ต่อร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. ….. ในภาคผนวกท่ี ๓) 

การดําเนินการขอหนังสือคนประจําเรือ (Seaman book) สําหรับคนไทยตามกฎหมายว่าด้วย 
การเดินเรือในน่านนํ้าไทย และหนังสือคนประจําเรือ (Seabook) สําหรับแรงงานต่างด้าวตามกฎหมายว่าด้วย
การประมง กําหนดให้ต้องมีใบรับรองแพทย์ประกอบ และจะต้องถูกตรวจสอบเอกสารจากศูนย์ควบคุม 
การแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) ก่อนออกเรือ ซึ่งสอดคล้องกับพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง  
พ.ศ. ๒๕๖๒ ในมาตรา ๘ ที่ระบุให้ผู้ขออนุญาตทํางานประมงต้องมีใบรับรองแพทย์ที่แสดงว่ามีความพร้อม
ด้านสุขภาพในการทํางานบนเรือประมง ซ่ึงรวมท้ังสุขภาพด้านการได้ยินและด้านสายตา๔  

ขณะที่ งานประมงที่ได้รับการยกเว้นไม่ต้องมีใบรับรองแพทย์ ได้แก่ งานประมงที่กําหนดไว้ใน 
มาตรา ๕ แห่งพระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ได้แก่ (๑) ประมงเพื่อยังชีพ  
(๒) ประมงนํ้าจืด (๓) ประมงเพื่อนันทนาการ และ (๔) การทําประมงตามขนาดเรือหรือจํานวนแรงงานประมง
ท่ีรัฐมนตรีว่าการกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ประกาศกําหนด 
 

คําถามวรรค ๓: (๑) โปรดยืนยันว่าข้อยกเว้นดังกล่าวไม่บังคับใช้กับแรงงานประมงที่ทํางานบนเรือประมง
ท่ีมีความยาวต้ังแต่ ๒๔ เมตรข้ึนไป หรือเป็นเรือประมงท่ีโดยปกติแล้วจะอยู่ในทะเลเกินกว่า ๓ วัน 

แรงงานประมงที่จะขึ้นไปทํางานบนเรือประมงที่มีความยาวเรือตั้งแต่ ๒๔ เมตรขึ้นไป หรือความยาว
ตลอดลําเรือ ๒๖.๕ เมตรขึ้นไป หรือเรือประมงที่อยู่ในทะเลเกินกว่า ๓ วัน จําเป็นต้องมีใบรับรองแพทย์  
ตามประกาศกรมเจ้าท่าที ่ ๒๑๕/๒๕๖๒ เรื ่อง ใบรับรองแรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ข้อ ๒ ซึ ่งระบุว่า
เรือประมงที่อยู่ในทะเลเกินกว่า ๓ วัน และมีความยาวตลอดลําเรือ ๒๖.๕ เมตรขึ้นไป หรือเรือที่อยู่ในทะเล 
เกินกว่า ๓ วัน และเดินเรือออกไปนอกน่านนํ ้าไทย ต้องมีใบรับรองแรงงานประมงเพื ่อแสดงว่าผ่าน 
การตรวจสอบสภาพความเป็นอยู ่และสภาพการทํางาน ซึ่งส่วนหนึ่งของรายการตามการตรวจเพื ่อออก

 
๔ จากการสัมภาษณ์ผู้อํานวยการกองมาตรฐานคนประจําเรือ กรมเจ้าท่า กระทรวงคมนาคม วันที่ ๒๒ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๖๔ 



 ๓๖ 

ใบรับรองแรงงานประมงที่ดําเนินการโดยพนักงานเจ้าหน้าท่ี คือ การตรวจใบรับรองแพทย์ ตามที่ระบุไว้ใน 
ข้อ ๕ ภายใต้ประกาศกรมเจ้าท่าฉบับดังกล่าว 

 

คําถามวรรค ๓: (๒) โปรดระบุว่าในกรณีเร่งด่วน แรงงานประมงได้รับอนุญาตให้ทํางานบนเรือดังกล่าวได้ 
ในระยะเวลาที่จํากัดและมีการกําหนดจนกว่าจะได้รับใบรับรองแพทย์ ในกรณีดังกล่าวให้ใช้กับแรงงาน
ประมงซึ่งมีใบรับรองแพทย์ที่เพิ่งจะหมดอายุ โดยในการตอบคําถามข้อนี้ โปรดอ้างถึงการปฏิบัติการ 
แบบก้าวหน้าตามบทบัญญัติ ในข้อ ๔ (๑) 

แรงงานประมงจะต้องมีใบรับรองแพทย์ โดยไม่มีการยกเว้นไม่ว่าจะเป็นกรณีเร่งด่วน สอดคล้องกับ
มาตรา ๘ ภายใต้พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ซึ่งระบุถึงการคุ้มครองแรงงาน
ประมงว่าในการอนุญาตตามกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับการทํางานของแรงงานประมง ให้สามารถกระทําได้เฉพาะ
กรณีท่ีผู้ขอใบอนุญาตมีใบรับรองแพทย์ซ่ึงแสดงว่ามีความพร้อมด้านสุขภาพในการทํางานบนเรือประมง 

 

Part 3: Minimum requirements for work on board fishing vessels: Medical examination 
(Article 11) 
          Please give particulars of the laws, regulations or other measures providing for 
the nature and frequency of medical examinations, the form, content and period of 
validity of medical certificates, and the issue of a medical certificate by a duly 
qualified medical practitioner. 
ส่วนท่ี ๓: ข้อกําหนดข้ันต่ําสําหรับการทํางานบนเรือประมง: การตรวจสุขภาพ (ข้อ ๑๑) 

          โปรดระบุรายละเอียดของกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการต่าง ๆ ที่กําหนดลักษณะและ
ความถี่ในการตรวจร่างกาย รูปแบบ เนื้อหาและระยะเวลาของใบรับรองแพทย์ และคุณสมบัติของ
แพทย์ผู้ทรงคุณวุฒิในการออกใบรับรองแพทย์ 

พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ มาตรา ๘ กําหนดให้การออกใบอนุญาต 
ที่เกี ่ยวข้องกับการทํางานประมง ผู้ขออนุญาตต้องมีใบรับรองแพทย์แสดงว่ามีความพร้อมด้านสุขภาพ 
ในการทํางานบนเรือประมง ซึ่งรวมทั้งสุขภาพด้านการได้ยินและด้านสายตา กระทรวงสาธารณสุขซึ่งมีหน้าท่ี
ในการดูแลการตรวจสุขภาพและออกใบรับรองแพทย์จึงได้มีมาตรการตรวจสุขภาพแรงงานประมงทะเลสําหรับ

แรงงานต่างด้าวโดยเฉพาะ ทั้งนี ้ แรงงานชาวไทยที่ต้องการใบรับรองแพทย์เพื ่อนําไปใช้ในการทํางาน 



 ๓๗ 

ในภาคประมงสามารถขอใบรับรองแพทย์เพื ่อสุขภาพ โดยใบรับรองแพทย์สําหรับแรงงานทั ้ง ๒ กลุ่ม  
ออกตามกฎระเบียบหรือมาตรการท่ีเก่ียวข้อง ดังน้ี๕

 

๑. มติคณะกรรมการแพทยสถาในการประชุมคร้ังท่ี ๘/๑๔๔๑ วันท่ี ๑๔ สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๑  
การออกใบรับรองแพทย์เป็นส่วนหนึ่งแห่งการประกอบวิชาชีพเวชกรรม ตามพระราชบัญญัติวิชาชีพ

เวชกรรม พ.ศ. ๒๕๒๕ ซ่ึงแพทยสภาได้ให้การรับรองแบบฟอร์มใบรับรองแพทย์เพ่ือสุขภาพ มีเน้ือหา ดังน้ี 
ก. ส่วนท่ีเห็นได้ชัดจากสภาพของร่างกาย  
ข. ส่วนของโรคทางจิตท่ีรุนแรง เช่น โรคจิตหรือจิตฟ่ันเฟือน 
ค. ส่วนของสติปัญญา  
ง. ส่วนของอาการ คือ อาการของการติดยาเสพติด อาการของโรคพิษสุราเร้ือรัง 
จ. อาการของโรคเฉพาะเพียง ๓ โรคเท่าน้ัน คือ 

(๑) โรคเร้ือนในระยะติดต่อ หรือในระยะท่ีปรากฏอาการเป็นท่ีรังเกียจแก่สังคม 
(๒) วัณโรคในระยะอันตราย 
(๓) โรคเท้าช้างในระยะท่ีปรากฏอาการ เป็นท่ีรังเกียจแก่สังคม 

ใบรับรองแพทย์นี้ให้ใช้ได้ ๑ เดือน นับแต่วันที่ตรวจร่างกาย ซึ่งแรงงานชาวไทยสามารถขอให้แพทย์
ตรวจเพิ่มเติมและออกใบรับรองแพทย์เพ่ือสุขภาพนี้เพื่อนําไปใช้ในการประกอบการขอเอกสารการทํางาน

ประมงได้ (เอกสารใบรับรองแพทย์ในภาคผนวกท่ี ๗)  
 

๒. ประกาศกระทรวงสาธารณสุข เรื่อง การตรวจสุขภาพ และประกันสุขภาพแรงงานต่างด้าว 
(ฉบับที่ ๒) พ.ศ. ๒๕๖๓ (ประกาศมีผลใช้บังคับตั้งแต่วันที่ ๑๐ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๖๒) ซ่ึงได้ปรับปรุง 
เพื ่อให้มีการคุ ้มครองแรงงานต่างด้าวซึ ่งทํางานเป็นลูกเรือประมงทะเล และสอดคล้องกับมาตรา ๘  
แห่งพระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ และประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เรื ่อง  
การออกหนังสือคนประจําเรือตามกฎหมายว่าด้วยการประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ โดยระบุว่าการออกหนังสือ 
คนประจําเรือให้แก่แรงงานต่างด้าวให้ใช้เอกสารใบรับรองการตรวจสุขภาพและประกันสุขภาพตามประกาศ

กระทรวงสาธารณสุขฉบับนี ้ ซึ ่งได้ระบุรายละเอียดการคุ ้มครองดูแลด้านสุขภาพแก่แรงงานต่างด้าว 
ท่ีทํางานในเรือประมงทะเลในข้อต่าง ๆ อาทิ 

• ข้อ ๓ “ให้สถานพยาบาลตรวจความพร้อมด้านสุขภาพในการทํางานบนเรือประมง รวมท้ัง
การได้ยินและการมองเห็นให้แก่แรงงานต่างด้าว ซึ่งทํางานเป็นลูกเรือในเรือประมงทะเล
เพ่ิมเติม ตามมาตรการท่ีกําหนดแนบท้ายประกาศน้ี”  

 
๕ ข้อมูลจากการสัมภาษณห์ัวหน้ากลุ่มงานสารสนเทศกฎหมายการแพทย ์สํานักกฎหมายการแพทย ์กรมการแพทย ์วันที่ ๒๑ มิถุนายน  
พ.ศ. ๒๕๖๔ 



 ๓๘ 

• ข้อ ๔ “ให้สถานพยาบาลตรวจสุขภาพแรงงานต่างด้าวซึ่งทํางานเป็นลูกเรือในเรือประมง
ทะเลตามแผนปฏิบัติการของสถานพยาบาล ในอัตราค่าตรวจสุขภาพ ๕๕๐ บาท/ราย/คร้ัง”  

• ข้อ ๕ “ให้สถานพยาบาลขึ ้นทะเบียนประกันสุขภาพแรงงานต่างด้าวในงานประมง  
อายุความคุ้มครองอย่างน้อย ๑ ปี” 

• ข้อ ๖ “ให้ใช้ใบรับรองแพทย์ตรวจสุขภาพแรงงานต่างด้าว สําหรับแรงงานต่างด้าวที่ประสงค์
จะทํางานเป็นลูกเรือในเรือประมงทะเล ท่ีกําหนดแนบท้ายประกาศน้ี” 

 

๓. มาตรการตรวจสุขภาพและประกันสุขภาพแรงงานต่างด้าว กระทรวงสาธารณสุข พ.ศ. ๒๕๖๓ 
ระบุแนวทางการดําเนินการตรวจสุขภาพและประกันสุขภาพแรงงานต่างด้าวสัญชาติเมียนมา ลาว กัมพูชา 
และเวียดนาม ที่ไม่ได้อยู่ในระบบประกันสังคมพร้อมผู้ติดตามทุกราย ซึ่งการตรวจสุขภาพจะเกี่ยวเนื่องกับ 
การซื้อประกันสุขภาพแรงงานต่างด้าว และเพื่อนําเอกสารไปประกอบการออกหนังสือคนประจําเรือ ทั้งน้ี 
มาตรการน้ียังช่วยให้แรงงานต่างด้าวและผู้ติดตามตามเข้าถึงหลักประกันทางสุขภาพ ได้แก่ การรักษาพยาบาล 
การส่งเสริมสุขภาพ การเฝ้าระวังป้องกันและควบคุมโรค และลดภาระด้านค่าใช้จ่ายในการให้บริการ 
ของสถานพยาบาล ในช่วงระยะเวลาไม่น้อยกว่าระยะเวลาที่อนุญาตให้อยู ่ในประเทศไทย และอนุญาต 
ให้ทํางานชั ่วคราวตามกฎหมายว่าด้วยคนเข้าเมือง และกฎหมายว่าด้วยการบริหารจัดการการทํางาน 
ของคนต่างด้าว มาตรการดังกล่าวกําหนดรูปแบบการตรวจสุขภาพที่เกี ่ยวข้องกับแรงงานประมงทะเล 
ประกอบด้วย 

• โรคที่ไม่อนุญาตให้ทํางานและไม่ให้การประกันสุขภาพ และต้องประสานการส่งกลับประเทศ
ต้นทาง ได้แก่ วัณโรคในระยะอันตราย โรคเรื ้อนในระยะติดต่อ หรือในระยะที่ปรากฏ 
อาการเป็นที่น่ารังเกียจแก่สังคม โรคเท้าช้างในระยะที่ปรากฎอาการเป็นที่น่ารังเกียจแก่สังคม  
โรคซิฟิลิสในระยะที่ ๓ การติดสารเสพติดให้โทษ โรคพิษสุราเรื ้อรังที่ปรากฎอาการชัดเจน  
หรือโรคอื่น โดยอยู่ในดุลพินิจของแพทย์ หรือร่างกายทุพพลภาพจนไม่สามารถประกอบ 
การหาเล ี ้ยงชีพได ้ หรือจ ิตฟั ่นเฟ ือน ไม ่สมประกอบโดยอยู ่ ในด ุลพิน ิจของแพทย์  
หากตรวจสอบพบต้องประสานหน่วยงานท่ีเก่ียวข้องเพ่ือส่งตัวกลับประเทศต้นทางต่อไป  

• กรณีแรงงานต่างด้าวท่ีประสงค์จะทํางานเป็นลูกเรือในเรือประมงทะเล ให้ตรวจภาวะการได้ยิน 
และภาวะการมองเห็นเพ่ิมเติม ดังน้ี 
o ภาวะการได้ยิน ตรวจด้วยวิธีการพูดระดับเสียงปกติ ในระยะห่าง ๒ เมตร โดยผู้รับ 
การตรวจอาจใช้เคร่ืองช่วยฟังก็ได้  

o ภาวะการมองเห็น ตรวจด้วยวิธีการวัดระดับสายตาโดยวิธี Visual Acuity ด้วย Snellen 
Chart กรณีสวมแว่นตา ระดับการมองเห็นต้องดีกว ่า หรือเทียบเท่า ๒๐/๖๐  
กรณีไม่สวมแว่นตาหรือคอนแทคเลนส์ระดับการมองเห็นต้องไม่ต่ํากว่า ๒๐/๒๐๐  



 ๓๙ 

• การจําแนกผลการตรวจสุขภาพ แบ่งเป็น ๓ ประเภท ได้แก่ 
o ประเภท ๑ ผลการตรวจสุขภาพ “ปกติ” สุขภาพสมบูรณ์ดี 
o ประเภท ๒ ผลการตรวจสุขภาพ “ผ่าน” ผ่านการตรวจสุขภาพแต่ต้องให้การรักษา 
ติดตามอย่างต่อเนื ่อง ให้สถานพยาบาลให้การรักษา ติดตามอย่างต่อเนื ่อง หรือ 
ส่งต่อให้สถานพยาบาลท่ีมีศักยภาพรักษา 

o ประเภท ๓ ผลการตรวจสุขภาพ “ไม่ผ่าน”  
• การรายงานผลการตรวจสุขภาพ มีการรายงานผล ๒ แบบ ดังน้ี 

o “ผ่าน” หมายถึง มีผลการตรวจสุขภาพเป็นประเภท ๑ และ ๒  
o “ไม่ผ่าน” หมายถึง มีผลการตรวจสุขภาพเป็นประเภท ๓ ให้สถานพยาบาลดําเนินการ
ประสานหน่วยงานที่เกี่ยวข้องในพื้นที่ผลักดันส่งกลับ หรือให้รักษาผู้ป่วยจนพ้นระยะ
ติดต่อหรือระยะอันตรายก่อนส่งกลับ 

• อายุใบรับรองแพทย์ มีอายุ ๖๐ วัน นับแต่วันท่ีตรวจสุขภาพ ยกเว้น เพื่อประกันสุขภาพ 
ให้มีอายุ ๑ ปี 

• เนื ้อหาในใบรับรองแพทย์ ประกอบด้วย รายละเอียด/ประวัติส่วนตัวของผู้รับการตรวจ
สุขภาพ ข้อมูลนายจ้าง/สถานประกอบการ ข้อมูลแพทย์ผู ้ตรวจ ผลการตรวจสุขภาพ 
ในด้านต่าง ๆ ซึ่งรวมถึงการตรวจการได้ยินและการมองเห็น และสรุปผลการตรวจ (เอกสาร
ใบรับรองแพทย์ในภาคผนวกท่ี ๘) 

 

๔. ประกาศกระทรวงสาธารณสุข เรื่อง การตรวจสุขภาพและประกันสุขภาพแรงงานต่างด้าว 
ในช่วงสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา 2019 ระลอกใหม่ พ.ศ. ๒๕๖๔  

เนื ่องจากสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื ้อไวรัสโคโรนา 2019 ระลอกใหม่ รัฐบาลไทย 
จึงมีมาตรการตรวจสุขภาพเพิ่มเติมเพื่อให้การคุ้มครองดูแลด้านสุขภาพแก่แรงงานต่างด้าวและผู้ติดตาม และ 
ให้สอดคล้องกับการผ่อนผันให้คนต่างด้าว ๓ สัญชาติ (กัมพูชา ลาว และเมียนมา) อยู่ในราชอาณาจักร 
และทํางานเป็นกรณีพิเศษภายใต้สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 ระลอกใหม่  
จึงกําหนดให้การตรวจสุขภาพแรงงานต่างด้าวและผู้ติดตาม ๓ สัญชาติ ที่กล่าวมาเพิ่มการตรวจหาโรคติดเช้ือ
ไวรัสโคโรนา 2019 (โรคโควิด-๑๙) เมื่อตรวจหาโรคโควิด-๑๙ แล้วให้เข้ารับการตรวจสุขภาพและซื้อประกัน
สุขภาพได้ทันที โดยสามารถซ้ือประกันสุขภาพในระยะเวลาไม่เกิน ๒ ปี กรณีพบการติดโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา 
2019 ให้แรงงานต่างด้าวและผู้ติดตาม ๓ สัญชาติ เข้ารับบริการทางการแพทย์และสาธารณสุข 

 



 ๔๐ 

Part 3: Minimum requirements for work on board fishing vessels: Medical examination 
(Article 12) 
          Please indicate any specific requirements concerning the medical examination 
of fishers working on vessels of 24 metres in length and over, or vessels which normally 
remain at sea for more than three days. In particular, please confirm that in this case 
the medical certificate contains, at a minimum, a statement that the hearing and sight 
of the fisher concerned are satisfactory for the fisher’s duties and that the fisher is 
not suffering from any medical condition likely to be aggravated by service at sea or 
to render the fisher unfit for such service or to endanger the safety or health of other 
persons on board. Please also confirm that the period of validity of the medical 
certificate does not exceed two years except for fishers under the age of 18 in which 
case the period of validity of the medical certificate does not exceed one year. Please 
further confirm that when a medical certificate expires in the course of a voyage, it 
remains in force until the end of that voyage. 
 
ส่วนท่ี ๓: ข้อกําหนดข้ันต่ําสําหรับการทํางานบนเรือประมง: การตรวจสุขภาพ (ข้อ ๑๒) 

          โปรดระบุข้อกําหนดที่ต้องการที่เกี ่ยวข้องกับใบรับรองแพทย์ของแรงงาน บนเรือประมง 
ที่มีความยาว ๒๔ เมตรขึ้นไป หรือเรือซึ่งโดยปกติแล้วอยู่ในทะเลเกินกว่าสามวัน โดยเฉพาะให้มี 
การยืนยันว่า (๑) ใบรับรองแพทย์ของแรงงานประมงอย่างน้อยต้องระบุว่า ก) สายตาและโสตประสาท
ของแรงงานประมงที่เกี่ยวข้อง มีความสมบูรณ์ในการปฏิบัติหน้าที่ และ ข) มีผลการตรวจสุขภาพของ
แรงงานประมงไม่มีอาการที่อาจเป็นปัญหาต่อการปฏิบัติหน้าที่ในทะเล หรือมีสุขภาพที่ไม่พร้อมต่อการ
ปฏิบัติหน้าที่ หรือเป็นอันตรายต่อความปลอดภัยหรือสุขภาพของบุคคลอื่น ๆ บนเรือ (๒) ใบรับรอง
แพทย์มีอายุสูงสุดสองปี เว้นแต่ว่า แรงงานประมงมีอายุตํ่ากว่า ๑๘ ปี ซึ่งในกรณีนี้ใบรับรองแพทย์ 
มีอายุสูงสุดหนึ่งปี (๓) หากใบรับรองแพทย์หมดอายุลงระหว่างการเดินเรือ ให้ใบรับรองแพทย์น้ัน  
มีผลใช้ได้จนกว่าจะส้ินสุดการเดินเรือน้ัน 

รัฐบาลไทยขอยืนยันว่า แรงงานบนเรือประมงที่มีความยาว ๒๔ เมตรขึ้นไป หรือเรือซึ่งโดยปกติแล้ว
อยู่ในทะเลเกินกว่า ๓ วัน ต้องมีใบรับรองแพทย์แสดงว่ามีความพร้อมด้านสุขภาพในการทํางานบนเรือประมง 
ซึ่งรวมทั้งสุขภาพด้านการได้ยินและด้านสายตา ตามมาตรา ๘ ภายใต้พระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงาน 
ในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ และกฎกระทรวง และประกาศท่ีเก่ียวข้อง ได้แก่ 

๑. กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางานของคนประจําเรือ 
พ.ศ. ๒๕๕๙ กําหนดให้ กรณีเรือประมงท่ีมีขนาดตั้งแต่ ๓๐ ตันกรอสขึ้นไป ผู้ได้รับใบอนุญาตต้องจัดให้มี 



 ๔๑ 

การตรวจสุขภาพของคนประจําเรือโดยแพทย์แผนปัจจุบัน ชั้นหนึ่งที่ได้รับใบอนุญาตประกอบวิชาชีพเวชกรรม 
และได้รับใบรับรองว่าสามารถทํางานบนเรือประมง ได้ก่อนออกไปทําการประมงคร้ังแรก และจัดให้มีการตรวจ
สุขภาพของคนประจําเรือคร้ังต่อไปอย่างน้อยปีละ ๑ คร้ัง 

๒. กฎกระทรวงการขออนุญาตและการอนุญาตให้ทําการประมงนอกน่านนํ้าไทย พ.ศ. ๒๕๖๒ 
ข้อ ๘ เมื ่อผู ้ขอรับใบอนุญาตได้ชําระค่าธรรมเนียมใบอนุญาตและค่าอากรใบอนุญาต ให้ใช้เครื ่องมือ 
ทําการประมงตามอัตราที่กําหนด ให้อธิบดีหรือผู้ซึ่งอธิบดีมอบหมายออกใบอนุญาตให้แก่ผู้ขอรับใบอนุญาต  
พร้อมทั้งแจ้งให้ผู้รับใบอนุญาตไปดําเนินการในเรื่องดังต่อไปนี้ให้แล้วเสร็จก่อน จึงจะออกทําการประมงได้  
(๕) จัดให้มีระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางานของคนประจําเรือ ในเรือประมง 
ที่จะขอรับอนุญาต ตามที่กําหนดไว้ในกฎกระทรวงว่าด้วยระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพ 
ในการทํางานของคนประจําเรือ 

๓. ประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เรื ่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตามกฎหมายว่าด้วย 
การประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ ข้อ ๘ ให้อธิบดีกรมเจ้าท่าออกหนังสือคนประจําเรือให้แก่คนต่างด้าวเมื่อปรากฏว่า  
(๒) คนต่างด้าวมีใบรับรองการตรวจสุขภาพและการประกันสุขภาพมีอายุคุ้มครองอย่างน้อย ๑ ปี ตามประกาศ
กระทรวงสาธารณสุข ว่าด้วยการตรวจสุขภาพและประกันสุขภาพแรงงานต่างด้าว 

รวมทั้ง ประเทศไทยไม่มีกรณีที่ใบรับรองแพทย์หมดอายุระหว่างการเดินเรือ เนื่องจากกระบวนการ 
ในการขอใบอนุญาตทํางานและการซื้อประกันสุขภาพ จะต้องมีการตรวจสุขภาพและนําใบรับรองแพทย์ 
มาแสดงเป็นหลักฐานก่อนออกใบอนุญาตให้แรงงานประมงทํางาน ตามพระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงาน 
ในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๘) และประกาศกระทรวงแรงงาน เรื่อง การจัดสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพ
และสวัสดิการแก่แรงงานประมง  

 

Part 4: Conditions of service: Manning and hours of rest (Article 13) 
          Please provide particulars of the laws, regulations or other measures requiring 
owners of a fishing vessel flying the national flag to ensure that their vessels are 
sufficiently and safely manned for the safe navigation and operation of the vessel 
and under the control of a competent skipper and also that fishers are given regular 
periods of rest of sufficient length to ensure safety and health 
ส่วนท่ี ๔: เง่ือนไขในการปฏิบัติงาน: อัตรากําลัง และช่ัวโมงการพัก (ข้อ ๑๓) 

          โปรดให้คําชี้แจงเกี่ยวข้องกับการออกกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ของประเทศไทย 
เพื่อกําหนดให้เจ้าของเรือประมงที่ชักธงของรัฐตน ทั้งนี้ เพื่อให้มั่นใจได้ว่า (๑) เรือนั้นมีการจัดอัตรา
กําลังคนอย่างเพียงพอและปลอดภัยในการเดินเรือ และการเดินเรืออย่างปลอดภัย ภายใต้การควบคุม



 ๔๒ 

ของไต้ก๋งที่มีความสามารถ (๒) แรงงานประมงมีระยะเวลาพักตามปกติเป็นระยะเวลาที่เพียงพอต่อ
ความปลอดภัยและสุขภาพ 

คําถาม: โปรดให้คําชี้แจงเกี่ยวข้องกับการออกกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ของประเทศไทย 
เพื่อกําหนดให้เจ้าของเรือประมงที่ชักธงของรัฐตน ทั้งนี้ เพื่อให้มั่นใจได้ว่า (๑) เรือนั้นมีการจัดอัตรา
กําลังคนอย่างเพียงพอและปลอดภัยในการเดินเรือ และการเดินเรืออย่างปลอดภัย ภายใต้การควบคุม 
ของไต้ก๋งท่ีมีความสามารถ  

ประเทศไทยมีกฎหมายที่กําหนดหลักเกณฑ์ขั ้นตํ ่าเพื ่อสร้างหลักประกันในการจัดให้มีกําลังคน 
ท่ีเพียงพอและปลอดภัยบนเรือประมง อาทิ  

๑. ประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เรื่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตามกฎหมายว่าด้วยการประมง 
พ.ศ. ๒๕๖๓ ซึ่งอาศัยอํานาจตามพระราชกําหนดการประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ ซึ่งระบุว่า “ข้อ ๘ ให้อธิบดี 
ออกหนังสือคนประจําเรือให้แก่คนต่างด้าวเมื่อปรากฏว่า (๓) การจ้างคนประจําเรือซึ่งทําหน้าที่แรงงานประมง
ไม่เกินจํานวนที่เจ้าของเรือสามารถจ้างได้ตามที่ระบุไว้ในใบอนุญาตใช้เรือตามกฎหมายว่าด้วยการเดินเรือ 
ในน่านนํ้าไทย สําหรับเรือประมงที่มีขนาดตั้งแต่ ๑๐ ตันกรอสขึ้นไป (๔) การจ้างคนประจําเรือซึ่งทําหน้าท่ี
แรงงานประมงไม่เกิน ๕ คน สําหรับเรือประมงท่ีมีขนาดน้อยกว่า ๑๐ ตันกรอส” 

๒. ประกาศกรมเจ้าท่าที่ ๒๑๖/๒๕๖๒ เรื่อง หลักเกณฑ์ และวิธีการกําหนดจํานวนแรงงานประมง 
สําหรับเรือกลประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ภายใต้พระราชบัญญัติการเดินเรือในน่านน้ําไทย พ.ศ. ๒๔๕๖ ซ่ึงมีข้อบังคับ
กรมเจ้าท่าที ่กําหนดมาตรฐานคนประจําเรือและแรงงานประมง ให้มีอัตรากําลังสูงสุดที ่เหมาะสมกับ 
การทําประมงตามประเภทเครื่องมือที่ใช้ทําการประมง โดยคํานึงถึงความปลอดภัย ลักษณะ การปฏิบัติงาน 
และกายภาพของเรือ 

ขณะท่ี กฎหมายที่แสดงให้เห็นการกําหนดคุณสมบัติของผู้ควบคุมเรือประมงพิจารณาได้จากข้อบังคับ
กรมเจ้าท่าว่าด้วยหลักเกณฑ์ วิธีการ และเง่ือนไขในการออกใบสําคัญรับรองการตรวจเรือเพื่ออนุญาตให้ใช้เรือ
และใบสําคัญแสดงการตรวจเรือเพื่อจดทะเบียนเรือไทยสําหรับเรือประมง พ.ศ. ๒๕๖๑ ซึ่งมีการระบุในหมวด
คนประจําเรือว่าผู้ที่มีหน้าที่ทําการประจําในเรือฝ่ายเดินเรือ ต้องเป็นผู้ที่สอบความรู้ได้ตามหลักสูตรของ 
กรมเจ้าท่าและได้รับประกาศนียบัตรรับรองความรู้ความสามารถจากกรมเจ้าท่า โดยต้องมีประกาศนียบัตร 
ไม่ตํ่ากว่าชั้นที่กําหนดให้ อาทิ เรือกลประมงทะเลชั้น ๑ (ก) กรณีเรือที่มีขนาดตั้งแต่ ๖๐ ตันกรอสขึ้นไป  
นายเรือต้องมีประกาศนียบัตรนายเรือของเรือประมง หรือประกาศนียบัตรนายเรือของเรือประมงชํานาญงาน  
(ข) กรณีเรือท่ีมีขนาดต้ังแต่ ๓๐ ตันกรอสข้ึนไปแต่ต่ํากว่า ๖๐ ตันกรอส นายเรือต้องมีประกาศนียบัตรนายท้าย
เรือประมงช้ันหน่ึงหรือประกาศนียบัตรนายท้ายเรือกลเดินทะเลช้ันหน่ึง (ข้อ ๑๗) 

 



 ๔๓ 

คําถาม: โปรดให้คําชี้แจงเกี่ยวข้องกับการออกกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ของประเทศไทย 
เพื่อกําหนดให้เจ้าของเรือประมงที่ชักธงของรัฐตน ทั้งนี้ เพื่อให้มั่นใจได้ว่า (๒) แรงงานประมงมีระยะเวลา
พักตามปกติเป็นระยะเวลาท่ีเพียงพอต่อความปลอดภัยและสุขภาพ 

ประเด็นการกําหนดระยะเวลาพักที่เพียงพอต่อความปลอดภัยและสุขภาพ อ้างอิงตามกฎกระทรวง
คุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ พบว่า มีข้อกําหนดเวลาพักที่สอดคล้องกับข้อกําหนด 
ตามอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ กล่าวคือ ข้อท่ี ๕ ภายใต้กฎกระทรวงฉบับดังกล่าวระบุว่า “ให้นายจ้างจัดให้ลูกจ้าง
มีเวลาพักไม่น้อยกว่า ๑๐ ชั่วโมงในระยะเวลาการทํางาน ๒๔ ช่ัวโมง และไม่น้อยกว่า ๗๗ ชั่วโมง ในระยะเวลา
การทํางาน ๗ วัน และให้จัดทําหลักฐานเวลาพักไว้ เพื่อให้พนักงานตรวจแรงงานตรวจสอบ” รวมทั้งในกรณี 
ที่จําเป็นหรือกรณีฉุกเฉิน นายจ้างอาจให้ลูกจ้างทํางานในเวลาพักได้ โดยมีเวลาพักชดเชยโดยเร็ว และให้จัดทํา
หลักฐานเวลาพักไว้ 

 นอกจากน้ี กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางานของคน 
ประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ ระบุว่าผู ้ได้รับใบอนุญาตต้องจัดให้คนประจําเรือมีเวลาพักตามที่กําหนดไว้ใน
กฎกระทรวงว่าด้วยการคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล (ข้อ ๘) 

 

Part 4: Conditions of service: Manning and hours of rest (Article 14) 
          Paragraph 1. Please specify the minimum level of manning, i.e. the number 
and qualifications of fishers, which has been established for the safe navigation of 
vessels of 24 metres in length and over. Please also specify the minimum hours of 
rest to be provided to fishers working on vessels regardless of size that remain at sea 
for more than three days, which have been established after consultation and in 
accordance with the limits set out in subparagraph (b). 
          Paragraph 2. Please indicate whether temporary exceptions to the minimum 
hours of rest specified in paragraph 1, subparagraph (b) are permitted for limited and 
specified reasons, and if so, please confirm that in such circumstances fishers receive 
compensatory periods of rest as soon as practicable. 
          Paragraph 3. Please indicate whether any alternative requirements to those set 
out in paragraphs 1 and 2 are established after consultation, and if so, please show in 
what manner these requirements are substantially equivalent and do not jeopardize 
the safety and health of the fishers. 
          Paragraph 4. Please indicate whether under the laws and regulations in force 
the skipper of a fishing vessel is entitled to suspend the schedule of hours of rest and 



 ๔๔ 

require a fisher to perform any hours of work if the immediate safety of the vessel, 
of the persons on board, or of the catch so requires, or in case assistance needs to 
be given to other boats, or ships or persons in distress at sea. If so, please confirm 
that fishers who have performed work in a scheduled rest period are provided with 
an adequate period of rest as soon as practicable after the normal situation has been 
restored. 
ส่วนท่ี ๔: เง่ือนไขในการปฏิบัติงาน: อัตรากําลัง และช่ัวโมงการพัก (ข้อ ๑๔) 
          วรรค ๑ ให้กําหนดอัตรากําลังขั้นตํ่าในการเดินเรือที่ปลอดภัยสําหรับเรือที่มีความยาว ๒๔ 
เมตร และมากกว่า โดยระบุจํานวนและคุณสมบัติของแรงงานประมงที่ต้องการ และ สําหรับเรือประมง
ทุกขนาดที่อยู ่ในทะเลเกินกว่าสามวัน ภายหลังการปรึกษาหารือและเพื่อประโยชน์ เพื่อลดความ 
เหนื่อยล้า ให้กําหนดจํานวนชั่วโมงพักผ่อนขั้นตํ่าของแรงงานประมง ชั่วโมงพักผ่อนขั้นตํ่า ต้องไม่น้อย
กว่า ๑๐ ช่ัวโมงในช่วงเวลา ๒๔ ช่ัวโมงและ ๗๗ ช่ัวโมงในช่วงเวลา ๗ วัน 
          วรรค ๒ โปรดระบุข้อจํากัดต่าง ๆ ตามข้อ (๑) ของข้อน้ีได้เป็นการช่ัวคราว โดยในสภาพการณ์
เช่นน้ันต้องกําหนดให้แรงงานประมงมีช่วงเวลาพักผ่อนชดเชยโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได้ 
          วรรค ๓ โปรดระบุทางเลือกเพิ่มเติมจากวรรค ๑ และวรรค ๒ ภายหลังการปรึกษาหารือ
หน่วยงานผู้มีอํานาจ โดยข้อกําหนดทางเลือกดังกล่าวต้องมีการเทียบเคียงในสาระสําคัญและไม่เป็น
อันตรายต่อสุขภาพและความปลอดภัยของแรงงานประมง 

          วรรค ๔ โปรดระบุว่าภายใต้กฎหมายที่ใช้บังคับอยู่ ผู้ควบคุมเรือมีสิทธิที่จะระงับชั่วโมงการ
พักผ่อนและกําหนดให้แรงงานประมงทํางานใด ๆ หากมีความปลอดภัยต่อเรือประมง แรงงานประมง 
สัตว์นํ ้า หรือกรณีที ่ม ีเร ือประมงหรือแรงงานประมงบนเรือลําอื ่นต้องการรับความช่วยเหลือ 
ในทันทีทันใด ทั้งนี้ หากมี โปรดยืนยันว่าแรงงานประมงท่ีทํางานในช่วงเวลาพักผ่อนจะได้รับช่วงเวลา
พักผ่อนท่ีเพียงพอทันทีท่ีทําได้หลักการสถานการณ์ต่าง ๆ กลับเข้าสู่ภาวะปกติ 

คําถามวรรค ๑: โปรดให้ข้อมูลท่ีกําหนดอัตรากําลังข้ันต่ําในการเดินเรือท่ีปลอดภัยสําหรับเรือท่ีมีความยาว 
๒๔ เมตร และมากกว่า โดยระบุจํานวนและคุณสมบัติของแรงงานประมงท่ีต้องการ และ สําหรับเรือประมง
ทุกขนาดที่อยู่ในทะเลเกินกว่าสามวัน ภายหลังการปรึกษาหารือและเพื่อประโยชน์ เพื่อลดความเหนื่อยล้า 
ให้กําหนดจํานวนชั่วโมงพักผ่อนขั้นตํ่าของแรงงานประมง ชั่วโมงพักผ่อนขั้นตํ่า ต้องไม่น้อยกว่า ๑๐ 
ช่ัวโมงในช่วงเวลา ๒๔ ช่ัวโมงและ ๗๗ ช่ัวโมงในช่วงเวลา ๗ วัน 

ตามที่อนุสัญญากําหนดให้เรือประมงขนาดใหญ่ต้องมีแรงงานประมงที่มีคุณสมบัติที ่เหมาะสม 
ในจํานวนที่เพียงพอ เพื่อไม่ให้แรงงานประมงต้องทํางานเป็นเวลานานเกินไปและเพื่อความปลอดภัยของ
แรงงานประมง ประเทศไทยได้ดําเนินการปรึกษาหารือกับภาคส่วนต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องในประเด็นดังกล่าว อาทิ 
ในการประชุมรับฟังความเห็นร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. .... วันที่ ๒๙ มีนาคม พ.ศ. ๒๕๖๑  
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ที่ประชุมได้ตกลงว่า การกําหนดอัตรากําลังขั้นตํ่าให้เป็นไปตามที่อธิบดีกรมประมง หรืออธิบดีกรมเจ้าท่า
ประกาศกําหนด เนื่องจากเป็นหน่วยงานที่มีข้อมูลสําคัญในการตัดสินใจประเด็นดังกล่าว (เอกสารสรุป 
การประชุมอยู่ในภาคผนวกท่ี ๖) 

ในประเทศไทยมีการกําหนดจํานวนอัตรากําลังของแรงงานประมงที่เหมาะสมสําหรับเรือหลายขนาด

โดยใช้น้ําหนักตันกรอสเป็นเกณฑ์ ซ่ึงอาจสามารถเทียบเท่าได้กับเรือประมงขนาด ๒๔ เมตร และมากกว่า อาทิ 

๑. ประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เรื่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตามกฎหมายว่าด้วยการประมง 
พ.ศ. ๒๕๖๓ ซึ่งอาศัยอํานาจตามพระราชกําหนดการประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ ซึ่งระบุว่า “ข้อ ๘ ให้อธิบดี 
ออกหนังสือคนประจําเรือให้แก่คนต่างด้าวเมื่อปรากฏว่า (๓) การจ้างคนประจําเรือซึ่งทําหน้าที่แรงงานประมง
ไม่เกินจํานวนที่เจ้าของเรือสามารถจ้างได้ตามที่ระบุไว้ในใบอนุญาตใช้เรือตามกฎหมายว่าด้วยการเดินเรือ 
ในน่านนํ้าไทย สําหรับเรือประมงที่มีขนาดตั้งแต่ ๑๐ ตันกรอสขึ้นไป (๔) การจ้างคนประจําเรือซึ่งทําหน้าท่ี
แรงงานประมงไม่เกิน ๕ คน สําหรับเรือประมงท่ีมีขนาดน้อยกว่า ๑๐ ตันกรอส” 

๒. ประกาศกรมเจ้าท่าที่ ๒๑๖/๒๕๖๒ เรื่อง หลักเกณฑ์ และวิธีการกําหนดจํานวนแรงงานประมง 
สําหรับเรือกลประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ภายใต้พระราชบัญญัติการเดินเรือในน่านน้ําไทย พ.ศ. ๒๔๕๖ ซ่ึงมีข้อบังคับ
กรมเจ้าท่าที่กําหนดมาตรฐานคนประจําเรือและแรงงานประมง แบ่งตามประเภทเครื่องมือที่ใช้ทําการประมง 
อาทิ เรือประมงประเภทอวนลากคู่ขนาด ๒๐ - ๔๐ ตันกรอส ควรมีอัตรากําลังของแรงงานสูงสุดจํานวน 
๑๙ คน ทั ้งน้ี การกําหนดจํานวนแรงงานประมงดังกล่าวมีหลักเกณฑ์ในการพิจารณาโดยคํานึงถึง 
ความปลอดภัย ลักษณะการปฏิบัติงาน กายภาพของเรือตามประเภทเครื่องมือที่ใช้ทําการประมง ท่ีสัมพันธ์กับ
ขนาดบรรทุก (ตันกรอส) ของเรือ (รายละเอียดอัตรากําลังของแรงงานประมง แบ่งตามประเภทเครื่องมือท่ี
ใช้ทําการประมง ตามภาคผนวกท่ี ๙)  

๓. ข้อบังคับกรมเจ้าท่าว่าด้วยหลักเกณฑ์ วิธ ีการ และเงื ่อนไขในการออกใบสําคัญรับรอง 
การตรวจเรือเพื่ออนุญาตให้ใช้เรือและใบสําคัญแสดงการตรวจเรือเพื่อจดทะเบียนเรือไทยสําหรับเรือประมง 
พ.ศ. ๒๕๖๑ มีการกําหนดจํานวนข้ันต่ําของแรงงานประมง อาทิ  

•  เรือกลประมงที ่มีขนาดตํ ่ากว่า ๑๐ ตันกรอส ให้ใช้ผู ้ควบคุมเรือและผู ้ควบคุมเครื ่องจักร 
คนเดียวกันได้ แต่ต้องเป็นผู้ท่ีได้รับประกาศนียบัตรท้ัง ๒ ประเภท (ข้อ ๑๙)  

• เรือกลประมงขนาดตั้งแต่ ๑๐ ตันกรอส แต่ไม่เกิน ๖๐ ตันกรอส ที่มีระบบหรือวิธีการควบคุม
เครื่องจักรได้จากบริเวณห้องถือท้าย ให้ใช้ผู้ควบคุมเรือและผู้ควบคุมเครื่องจักรคนเดียวกันก็ได้ 
แต่ต้องเป็นผู้ที่ได้รับประกาศนียบัตรทั้ง ๒ ประเภท และต้องมีช่างเครื่องอย่างน้อย ๑ ตําแหน่ง 
ซึ่งผ่านการฝึกอบรมความรู้การควบคุมเครื่องจักรที่ใช้สําหรับการขับเคลื่อนเรือและได้รับหนังสือ

รับรองท่ีแสดงว่าได้ผ่านการฝึกอบรมน้ันตามท่ีอธิบดีกรมเจ้าท่าประกาศกําหนด (ข้อ ๒๐) 
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• เรือกลประมงขนาดต้ังแต่ ๖๐ ตันกรอส แต่ไม่เกิน ๑๕๐ ตันกรอส ท่ีเป็นเรือกลประมงทะเลช้ัน ๑ 
ซึ ่งมีกําลังขับเคลื ่อนเครื ่องจักรใหญ่เกินกว่า ๓๗๕ กิโลวัตต์ แต่ไม่เกิน ๗๕๐ กิโลวัตต์  
ให้ใช้ผู้ควบคุมเครื่องจักรที่ถือประกาศนียบัตรคนใช้เครื่องจักรยนต์ของเรือประมงชั้น ๒ ได้ และ
ต้องมีช่างเครื่องอย่างน้อย ๑ ตําแหน่ง ซึ่งผ่านการฝึกอบรมความรู้การควบคุมเครื่องจักรที่ใช้
สําหรับการขับเคลื่อนเรือ และได้รับหนังสือรับรองที่แสดงว่าได้ผ่านการฝึกอบรมนั้นตามท่ี 
อธิบดีกรมเจ้าท่าประกาศกําหนด 

คุณสมบัต ิเบ ื ้องต้นของแรงงานต่างด้าวบนเร ือประมง ต้องเป็นไปตามมาตรา ๘๓ ภายใต้ 
พระราชกําหนดการประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ และที ่แก้ไขเพิ ่มเติม รวมทั ้งประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี 
เรื่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตามกฎหมายว่าด้วยการประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ ส่วนแรงงานประมงไทย
จะต้องมีคุณสมบัติเป็นไปตามประกาศของกรมเจ้าท่า อาทิ กฎกระทรวงการออกหนังสือสําคัญประจําตัว 
คนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๖๓ ซ่ึงมีการระบุหลักเกณฑ์ท่ีเก่ียวข้อง อาทิ กรณีการออกหนังสือคนประจําเรือประมง
ต้องมีอายุไม่ตํ่ากว่า ๑๘ ปี และเป็นผู้ที ่ได้รับการรับรองจากแพทย์ว่ามีสุขภาพแข็งแรงพร้อมที่จะทํางาน 
ในเรือประมงได้ เป็นต้น 

จํานวนชั่วโมงพักผ่อนขั้นตํ่า เป็นไปตามกฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ 
ซึ่งระบุระยะเวลาพักผ่อนของลูกจ้างที่สอดคล้องกับหลักการของอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ โดยข้อ ๕ ระบุว่า  
“ให้นายจ้างจัดให้ลูกจ้างมีเวลาพักไม่น้อยกว่า ๑๐ ชั่วโมงในระยะเวลาการทํางาน ๒๔ ชั่วโมง และไม่น้อยกว่า 
๗๗ ชั่วโมง ในระยะเวลาการทํางาน ๗ วัน และจัดทําหลักฐานเวลาพักไว้ เพื่อให้พนักงานตรวจแรงงาน
ตรวจสอบ” 

 

คําถามวรรค ๒: โปรดให้ข้อมูลที ่ระบุข้อจํากัดต่าง ๆ ตามข้อ (๑) ของข้อนี ้ได้เป็นการชั ่วคราว  
โดยในสภาพการณ์เช่นนั ้นต้องกําหนดให้แรงงานประมงมีช่วงเวลาพักผ่อนชดเชยโดยเร็วที ่ สุด 
เท่าท่ีจะเป็นไปได้ 

ในกรณีท่ีการทํางานบนเรือประมงต้องเผชิญกับสภาพการณ์ท่ีฉุกเฉินหรือจําเป็น กฎกระทรวงคุ้มครอง
แรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ และที่แก้ไขเพิ่มเติม ในข้อที่ ๕ มีการระบุข้อจํากัดให้นายจ้างสามารถ
ให้ลูกจ้างประมงทํางานในเวลาพักได้ โดยต้องมีการจัดเวลาพักผ่อนชดเชยโดยเร็ว และให้นายจ้างจัดทํา
หลักฐานเวลาพักสําหรับในการตรวจสอบด้วย 

 

 



 ๔๗ 

คําถามวรรค ๓: โปรดให้ข้อมูลที่ระบุทางเลือกเพิ่มเติม (alternative requirements) จากวรรค ๑  
และวรรค ๒ ภายหลังการปรึกษาหารือหน่วยงานผู้มีอํานาจ โดยข้อกําหนดทางเลือกดังกล่าวต้องมีการ
เทียบเคียงในสาระสําคัญและไม่เป็นอันตรายต่อสุขภาพและความปลอดภัยของแรงงานประมง 

นอกเหนือจากเงื ่อนไขที ่ระบุในวรรคท่ี ๑ และวรรคที ่ ๒ แล้ว ยังไม่มีข้อกฎหมายประเด็นใด 
ท่ีเป็นทางเลือกด้านอัตรากําลังท่ีเก่ียวกับประเด็นสุขภาพและความปลอดภัยของแรงงาน  

อย่างไรก็ตาม หน่วยงานที ่เกี ่ยวข้องได้มีการเสนอทางเลือกแนวทางปฏิบัติด้านอัตรากําลัง 
เพื ่อลดภาระงานของเจ้าของเรือประมงที ่มีแรงงานประมงจํานวนมาก โดยมีการหารือในการประชุม
คณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายเพื่อรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ครั้งที่ ๑/๒๕๖๑ เมื่อวันท่ี 
๓๐ มกราคม พ.ศ. ๒๕๖๑ (เอกสารสรุปการประชุมในภาคผนวกที่ ๑) รวมทั้งการประชุมคณะอนุกรรมการ
ยกร่างกฎหมายเพื่อรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ ครั้งท่ี ๓/๒๕๖๑ เมื่อวันท่ี ๓๐ พฤษภาคม 
พ.ศ. ๒๕๖๑ ตัวแทนองค์กรนายจ้างได้เสนอให้มีเอกสารสําหรับการบันทึกชั่วโมงการพักสําหรับแรงงานประมง
ทุกคนเป็นเอกสารฉบับเดียว แทนที่การบันทึกชั่วโมงพักของแรงงานประมงแต่ละคน ตามกฎหมายของ 
กรมประมงและกฎหมายของกรมเจ้าท่า (เอกสารสรุปการประชุมในภาคผนวกท่ี ๒) 

 

คําถามวรรค ๔: โปรดระบุว่าภายใต้กฎหมายท่ีใช้บังคับอยู่ ผู้ควบคุมเรือมีสิทธิท่ีจะระงับช่ัวโมงการพักผ่อน
และกําหนดให้แรงงานประมงทํางานใด ๆ หากมีความปลอดภัยต่อเรือประมง แรงงานประมง สัตว์น้ํา หรือ
กรณีที ่มีเรือประมงหรือแรงงานประมงบนเรือลําอื ่นต้องการรับความช่วยเหลือในทันทีทันใด ทั้งน้ี  
หากมี โปรดยืนยันว่าแรงงานประมงที่ทํางานในช่วงเวลาพักผ่อนจะได้รับช่วงเวลาพักผ่อนที่เพียงพอทันที
ท่ีทําได้หลักการสถานการณ์ต่าง ๆ กลับเข้าสู่ภาวะปกติ 

ในกรณีที่จําเป็นหรือมีเหตุฉุกเฉิน นายจ้างอาจระงับเวลาพักผ่อนของแรงงานประมงได้ อย่างไรก็ตาม
นายจ้างต้องจัดให้แรงงานประมงที่ต้องทํางานในเวลาพักผ่อนได้รับเวลาพักชดเชยโดยเร็ว และนายจ้างต้อง
จัดทําหลักฐานเวลาพักไว้เพื ่อให้พนักงานตรวจแรงงานตรวจสอบ เป็นไปตามข้อ ๕ ภายใต้กฎกระทรวง
คุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ ที่ระบุว่า “ให้นายจ้างจัดให้ลูกจ้างมีเวลาพักไม่น้อยกว่า ๑๐ 
ชั่วโมง ในระยะเวลาการทํางาน ๒๔ ชั่วโมง และไม่น้อยกว่า ๗๗ ชั่วโมง ในระยะเวลาการทํางาน ๗ วัน และ
จัดทําหลักฐานเวลาพักไว้ เพื่อให้พนักงานตรวจแรงงานตรวจสอบ ในกรณีฉุกเฉินหรือจําเป็น นายจ้างอาจให้
ลูกจ้างทํางานในเวลาพักได้โดยต้องจัดให้มีเวลาพักชดเชยโดยเร็ว และให้จัดทําหลักฐานเวลาพักไว้” 

 

Part 4: Conditions of service: Crew list (Article 15) 
          Please describe the procedures for establishing a crew list on board every 
fishing vessel and for communicating a copy of it to authorized persons ashore prior 
to or immediately after departure of the vessel. Please also specify to whom, when 



 ๔๘ 

and for what purpose such information is to be provided. Please provide a specimen 
copy of any standard crew list form that may be in use. In answering this question, 
please also refer to any use of the progressive implementation provision in Article 
4(1). 
 
ส่วนท่ี ๔: เง่ือนไขในการปฏิบัติงาน: รายช่ือลูกเรือ (ข้อ ๑๕) 

          โปรดอธิบายขั ้นตอนการจัดทํารายชื ่อลูกเรือ โดยเรือประมงทุกลําต้องมีรายชื ่อลูกเรือ  
และการส่งสําเนารายชื่อดังกล่าวให้แก่บุคคลผู้มีอํานาจหน้าที่บนชายฝั่งก่อนออกเรือ หรือแจ้งให้ชายฝ่ัง
ได้ทราบในทันทีที่เรือออกจากฝั่ง ทั้งนี้ ให้ชี้แจงว่าข้อมูลดังกล่าวนั้นต้องแจ้งต่อผู้ใด เวลาใด และเพ่ือ
วัตถุประสงค์ใดโปรดจัดทําสําเนาตัวอย่าง มาตรฐานแบบฟอร์มรายชื่อลูกเรือ ที่อาจใช้งานอยู่แล้ว 
(แนบมาด้วย) และในการตอบคําถามข้อนี ้กรุณาอ้างอิงข้อกําหนดที่สามารถนําไปปฏิบัติให้เกิด
ความก้าวหน้าได้ตามข้อ ๔ (๑) 

การจัดทําทะเบียนประวัติและการส่งสําเนารายชื่อลูกเรือ เป็นไปตามพระราชกําหนดการประมง  
พ .ศ . ๒๕๕๘ และที ่แก ้ไขเพิ ่มเต ิม และพระราชบัญญัต ิเด ินเร ือในน่านนํ ้าไทย พ .ศ . ๒๔๕๖ โดย 
พระราชกําหนดการประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ และที ่แก้ไขเพิ ่มเติม มาตรา ๘๑ (๓) ระบุว่า “เจ้าของเรือ 
ที่จดทะเบียนตามกฎหมายว่าด้วยเรือไทยประเภทการใช้ทําการประมงและมีขนาดตามที่รัฐมนตรีประกาศ

กําหนดต้องดําเนินการ ดังต่อไปนี้ (๓) แจ้งการเข้าออกท่าเทียบเรือประมงทุกครั้ง ณ ศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือ
เข้าออก (PIPO) ตามหลักเกณฑ์และวิธีการท่ีอธิบดีประกาศกําหนด และในกรณีเข้าเทียบท่าเพ่ือขนถ่ายสัตว์น้ํา 
หรือนําสัตว์นํ้าหรือผลิตภัณฑ์สัตว์นํ้าขึ้นท่าเทียบเรือประมง ต้องส่งมอบสําเนาสมุดบันทึกการทําการประมง 
และเอกสารหลักฐานอื ่นตามที ่อธิบดีประกาศกําหนดด้วย” และมาตรา ๘๒ ระบุ “ก่อนนําเรือประมง 
ตามมาตรา ๘๑ ออกจากท่าเทียบเรือประมง เจ้าของเรือหรือผู้ควบคุมเรือต้องนําเอกสารเกี่ยวกับทะเบียนเรือ 
ใบอนุญาตใช้เรือ ใบอนุญาตให้ทําการประมง จํานวนรายชื ่อและหนังสือคนประจําเรือ หรือหลักฐาน 
การอนุญาตของคนประจําเรือที ่จะออกไปพร้อมกับเรือประมง และหลักฐานเกี ่ยวกับการจัดระบบ 
ความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางานของคนประจําเรือตามที่กําหนดในกฎกระทรวง  
ยื่นต่อพนักงานเจ้าหน้าที่ ณ ศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) ตามหลักเกณฑ์และวิธีการที่อธิบดี
ประกาศกําหนด” รวมทั้ง มาตรา ๒๘๕ แห่งพระราชบัญญัติเดินเรือในน่านนํ้าไทย พ.ศ. ๒๔๕๖ ระบุถึง 
การส่งสําเนารายชื่อลูกเรือ กล่าวคือ “คนรับจ้างสําหรับทําการในเรือเดินทะเลคนใดจะเข้าทําการงาน 
หรือผู้จ้างงานในเรือกําปั่นสัญชาติไทย หรือเรือกําปั่นต่างประเทศชาติใดที่ไม่มีกงสุลประจําอยู่ในประเทศ  
ต้องได้รับอนุญาตจากเจ้าท่าก่อนจึงทําได้ และเจ้าท่าต้องเรียกใบพยานเลิกจ้างที ่ผู ้นั ้นได้รับจากเรือ 
ที่ตนได้เคยทํางานมาเก็บรักษาไว้ด้วย” ดังนั้น เรือประมงพาณิชย์ทุกลําที่จะออกไปทําการประมงต้องจัดให้มี



 ๔๙ 

รายชื ่อลูกเรือที ่ให้ความคุ ้มครองทั ้งหมด โดยไม่ได้กําหนดสัญชาติของแรงงานประมงเป็นการเฉพาะ 
ท่ีจะต้องจัดทํารายช่ือในทะเบียนประวัติลูกเรือ  

นอกจากน้ี เรือประมงที่มีลูกจ้างตั้งแต่ ๑๐ คนขึ้นไป ก็มีกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับการจัดทําทะเบียน
และรายชื่อลูกเรือด้วยเช่นกัน ได้แก่ กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ ข้อ ๗  
ซึ่งระบุว่า “ในกรณีที่นายจ้างมีลูกจ้างตั้งแต่ ๑๐ คนขึ้นไป ให้นายจ้างจัดทําทะเบียนลูกจ้างเป็นภาษาไทย 
และเก็บไว้ ณ สถานที่ทํางานของนายจ้างและลูกจ้าง เพื่อให้พนักงานตรวจแรงงานตรวจสอบ และให้ส่งสําเนา
ทะเบียนลูกจ้างให้อธิบดีหรือผู ้ซึ ่งอธิบดีมอบหมายภายใน ๓๐ วัน นับแต่วันเริ ่มจ้างลูกจ้างเข้าทํางาน”  
โดยทะเบียนลูกจ้างต้องเป็นไปตามแบบที่อธิบดีประกาศกําหนด และให้นายจ้างเก็บรักษาทะเบียนลูกจ้างไว้ 
ไม่น้อยกว่า ๒ ปี นับแต่วันสิ้นสุดการจ้างลูกจ้างแต่ละราย รวมทั้ง เมื่อมีการเปลี่ยนแปลงรายการในทะเบียน
ลูกจ้าง ให้นายจ้างแก้ไขเพิ่มเติมทะเบียนลูกจ้างให้แล้วเสร็จภายใน ๖๐ วัน นับแต่วันที่มีการเปลี่ยนแปลง  
และแจ้งการเปลี่ยนแปลงให้อธิบดีหรือผู้ซึ่งอธิบดีมอบหมายทราบทุกครั้งที่มีการเปลี่ยนแปลง รวมทั้ง ประกาศ
กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน เรื ่อง กําหนดแบบทะเบียนลูกจ้างในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗  
ก็ได้กําหนดรูปแบบทะเบียนลูกจ้างในงานประมงทะเลให้เป็นไปตามแนบท้ายประกาศ (แบบ ปม. ๓)  
(แบบทะเบียนลูกจ้างในงานประมงทะเล (แบบ ปม.๓) ในภาคผนวกท่ี ๑๐) 

 

Part 4: Conditions of service: Fisher’s work agreement (Article 16) 
          Please provide particulars of the laws, regulations or other measures requiring 
that fishers working on vessels flying the national flag have the protection of a fisher’s 
work agreement containing at a minimum the detailed particulars set out in Annex II. 
ส่วนท่ี ๔: เง่ือนไขในการปฏิบัติงาน: ข้อตกลงการทํางานของคนงานประมง (ข้อ ๑๖) 

          โปรดอธิบายข้อกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ที่กําหนดให้แรงงานประมงที่ทํางาน 
บนเรือซึ่งชักธงของรัฐตนได้รับความคุ้มครองตามข้อตกลงการทํางานของแรงงานประมง ซึ่งเป็น
ข้อตกลงที่แรงงานสามารถเข้าใจได้ และสอดคล้องกับบทบัญญัติของอนุสัญญานี้ และ ที่กําหนด
รายการข้อตกลงขั้นตํ่าท่ีต้องมีอยู่ในข้อตกลงการทํางานของแรงงานประมงตามบทบัญญัติที่ปรากฏ 
ในภาคผนวก ๒ 

ภาคผนวก ๒ (Annex 2) ของอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ ระบุว่าข้อตกลงการทํางานของคนงานประมง 
ต้องมีรายการหัวข้อดังต่อไปน้ี ยกเว้น ในกรณีที่ไม่มีความจําเป็นต้องใส่หัวข้อใดหัวข้อหนึ่ง หรือหลายหัวข้อ 
เนื่องมาจากมีการกําหนดไว้ในทางอื่นแล้ว โดยกฎหมายหรือข้อบังคับภายในประเทศ หรือข้อตกลงร่วม 
จากการเจรจาต่อรอง ประกอบด้วย (๑) ชื่อ นามสกุล ของคนงานประมง วันเดือนปีเกิด และสถานที่เกิด  
(๒) สถานท่ีและวันที่ทําข้อตกลง (๓) ชื่อ และเลขทะเบียนของเรือประมง ซึ่งคนงานประมงทํางานบนเรือ  
(๔) ชื่อนายจ้าง หรือเจ้าของเรือประมงที่ทําข้อตกลง (๕) เส้นทางการเดินเรือ หากสามารถกําหนดได้ในขณะท่ี
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ทําข้อตกลง (๖) ตําแหน่งที ่คนงานประมงได้รับมอบหมาย (๗) สถานท่ี และวันที ่คนงานประมงได้รับ 
การกําหนดให้รายงานตัวเข้าทํางานบนเรือ ถ้าระบุได้ (๘) การจัดหาสิ่งต่าง ๆ ให้แก่คนงานประมง เว้นเสียแต่
ได้มีระบบอื่นไว้เป็นทางเลือกแล้ว (๙) จํานวนค่าจ้าง หรือจํานวนส่วนแบ่ง และวิธีการคํานวณส่วนแบ่ง  
(๑๐) เงื่อนไขการสิ้นสุดของข้อตกลง (๑๑) การคุ้มครองที่ครอบคลุมคนงานประมงในกรณีเสียชีวิต บาดเจ็บ 
หรือเจ็บป่วยอันเกี่ยวข้องกับการปฏิบัติงาน (๑๒) จํานวนวันลาประจําปีโดยได้รับค่าจ้าง หรือสูตรคํานวณ 
ที่เกี่ยวข้อง (๑๓) ขอบเขตของการประกันสังคมและสุขภาพ และสิทธิประโยชน์ที่นายจ้าง เจ้าของเรือ หรือ
บุคคลอื่น ๆ จัดให้แก่คนงานประมงตามข้อตกลง (๑๔) สิทธิของคนงานประมงที่จะได้รับการส่งตัวกลับ  
(๑๕) สิ่งที่อ้างอิงในการทําข้อตกลงจากการร่วมเจรจาต่อรอง เท่าที่จะสามารถปฏิบัติได้ (๑๖) ช่วงเวลา 
ในการพักขั้นตํ่า ตามกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ภายในประเทศ และ (๑๗) รายการอื่น ๆ ตามท่ี
กฎหมายและข้อบังคับภายในประเทศกําหนด 

การบังคับใช้ของประเทศไทยที่เกี่ยวข้องกับประเด็นการจัดทําข้อตกลงการทํางานของคนงานประมง

สามารถอธิบายได้ผ่านกฎหมายและระเบียบข้อบังคับต่าง ๆ ท่ีเก่ียวข้อง ประกอบด้วย 

๑. พระราชบัญญัติเรือไทย พ.ศ. ๒๔๘๑ และที่แก้ไขเพิ่มเติม ได้ระบุในมาตรา ๔๙ ว่า “เรือไทยที่ได้
จดทะเบียนแล้ว ในระหว่างเวลาที่คงใช้เรือต้องมีเอกสารดังต่อไปนี้ประจําเรือ (๑) ใบทะเบียนหรือใบทะเบียน
ชั่วคราว แล้วแต่กรณี (๒) ใบสําคัญรับรองการตรวจเรือต่าง ๆ (๓) สัญญาคนประจําเรือ (๔) สัญญาเช่าเรือ  
(ถ้ามี) (๕) ใบตราส่ง (ถ้ามี) (๖) บัญชีสินค้าสําหรับเรือ (ถ้ามี) (๗) สมุดปูมเรือ (๘) ใบปล่อยเรือและใบอนุญาต
ออกจากท่า (ถ้ามี)” 

๒. กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ และที่แก้ไขเพิ่มเติม ระบุในข้อ ๘ 
ว่าในการทําสัญญาจ้าง เพ่ือให้พนักงานตรวจแรงงานตรวจสอบ อย่างน้อยหนังสือสัญญาจ้างต้องมีรายการ 
ดังน้ี (๑) ชื่อตัวและชื่อสกุล (๒) ตําแหน่งหน้าที่ในงานประมงทะเล (๓) อัตราและจํานวนค่าจ้างและค่าทํางาน 
ในวันหยุดท่ีนายจ้างตกลงจ่ายให้แก่ลูกจ้าง 

๓. ประกาศกรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน เรื่อง กําหนดแบบสัญญาจ้างลูกจ้างในงานประมง
ทะเล มีการกําหนดรายการข้อตกลงขั้นตํ่าเพื่อให้การบริการจัดการแรงงานในงานประมงทะเลมีประสิทธิภาพ
มากขึ้น ประกอบด้วยประเด็นต่าง ๆ อาทิ วันเวลาและสถานที่จัดทําสัญญาจ้าง ชื่อและชื่อสกุลของนายจ้าง 
ตําแหน่งการจ้าง ชื ่อและเลขทะเบียนของเรือประมง ชื ่อและที ่อยู ่ของเจ้าของเรือ สถานที ่หรือแหล่ง 
ทําการประมง วันเริ่มต้นและสิ้นสุดการจ้าง (ในกรณีสัญญาจ้างมีการกําหนดระยะเวลาสิ้นสุด) รายละเอียด 
การจ่ายค่าจ้างและเงินส่วนแบ่งตามมูลค่าของสัตว์นํ้า รูปแบบการจ่ายค่าจ้าง รายละเอียดการจัดให้มีเวลาพัก 
สวัสดิการ เครื่องมือหรืออุปกรณ์เพื่อความปลอดภัยในการทํางาน รวมทั้งภายใต้สัญญาจ้างในงานประมงทะเล
ต้องมีการระบุว่าลูกจ้างมีสิทธิติดต่อเจ้าหน้าที่ของรัฐ/ศูนย์ประสานแรงงานประมง/ครอบครัว โดยนายจ้าง 
ต้องจัดให้ลูกจ้างเข้าถึงหรือจัดหาอุปกรณ์การส่ือสาร 

 



 ๕๑ 

Part 4: Conditions of service: Fisher’s work agreement (Article 17) 
          Please describe the procedures for ensuring that a fisher has an opportunity 
to review and seek advice on the terms of the fisher’s work agreement before it is 
concluded. Please also give details about the laws, regulations or other measures 
adopted regarding the maintenance of records concerning the fisher’s work under 
such an agreement and the means of settling disputes in connection with the fisher's 
work agreement. 
ส่วนท่ี ๔: เง่ือนไขในการปฏิบัติงาน: ข้อตกลงการทํางานของคนงานประมง (ข้อ ๑๗) 

          โปรดอธิบายกระบวนการ (ทางกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการต่าง ๆ) ที่ทําให้แรงงาน
ประมงมั่นใจได้ว่ามีโอกาสที่จะทบทวน และได้รับคําแนะนําเกี่ยวกับเงื่อนไขในข้อตกลงการทํางานของ
แรงงานประมง ก่อนทําการตกลงกัน และให้รายละเอียดเกี่ยวกับข้อกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการ
ต่าง ๆ เกี่ยวกับการเก็บรักษาบันทึกการทํางานของแรงงานประมงภายใต้ข้อตกลงการทํางานดังกล่าว 
พร้อมท้ัง วิธีการยุติข้อพิพาทท่ีเก่ียวเน่ืองกับข้อตกลงการทํางานของแรงงานประมง 

แรงงานประมงโดยเฉพาะคนต่างด้าวมีโอกาสที่จะทบทวนและได้รับคําแนะนําเกี ่ยวกับเงื ่อนไข 
ในข้อตกลงการทํางาน ก่อนทําการตกลงกัน ตามประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เร่ือง การออกหนังสือคนประจํา
เรือตามกฎหมายว่าด้วยการประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ ข้อ ๗ ซึ่งกําหนดให้กรมประมงจัดทําบัญชีรายชื่อนายจ้าง
เพื่อให้คนต่างด้าวเลือกสมัครเข้าทํางานและให้เจ้าหน้าที่กําหนดวันและเวลา เพื่อให้เจ้าของเรือมาเจรจาตกลง
กับคนต่างด้าว โดยให้พนักงานตรวจแรงงานและผู้ประสานงานด้านภาษาร่วมกันสัมภาษณ์คนต่างด้าว 
และตรวจสอบความถูกต้องของสัญญาจ้าง ทั้งนี้ อาจให้มีผู ้แทนองค์กรพัฒนาเอกชนหรือผู้แทนองค์การ
แรงงานระหว่างประเทศร่วมเป็นผู้สังเกตการณ์ด้วยก็ได้ 

ในส่วนของข้อกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวข้องกับการเก็บรักษาบันทึกการทํางาน
ของแรงงานประมงภายใต้ข้อตกลงการทํางานดังกล่าวนั ้น เป็นไปตามกฎกระทรวงคุ ้มครองแรงงาน 
ในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ ข้อ ๖ ซึ่งกําหนดให้นายจ้างจัดทําสัญญาจ้างเป็นหนังสือที่มีข้อความถูกต้อง
ตรงกันจํานวน ๒ ฉบับ โดยมอบให้ลูกจ้างเก็บไว้ ๑ ฉบับ เพ่ือให้พนักงานตรวจแรงงานตรวจสอบ สัญญาจ้างให้
เป็นไปตามแบบที่อธิบดีประกาศกําหนด และให้นายจ้างนําลูกจ้างไปรายงานตัวต่อพนักงานตรวจแรงงาน 
ปีละ ๑ ครั ้ง นับแต่วันทําสัญญาจ้าง และมีการตรวจสอบที ่ศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO)  
โดยพนักงานตรวจแรงงานมีอํานาจหน้าที่ตรวจสภาพการจ้าง สภาพการทํางาน สวัสดิการ และความเป็นอยู่
บนเรือ ตามกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล 

 

 



 ๕๒ 

Part 4: Conditions of service: Fisher’s work agreement (Article 18) 
          Please confirm that the fisher’s work agreement must be carried on board and 
be available to the fisher and, in accordance with national law and practice, to other 
concerned parties on request. 
ส่วนท่ี ๔: เง่ือนไขในการปฏิบัติงาน: ข้อตกลงการทํางานของคนงานประมง (ข้อ ๑๘) 

          โปรดยืนยันว่าข้อตกลงการทํางานของแรงงานประมงจะถูกเก็บไว้บนเรือ (ซึ่งข้อตกลงดังกล่าว 
แรงงานประมงต้องได้รับสําเนาหนึ่งชุด) และมีพร้อมไว้ให้แรงงานประมงและบุคคลอื่นที่เกี่ยวข้อง 
ตามการร้องขอภายใต้กฎหมายและแนวปฏิบัติภายในประเทศ 

รัฐบาลขอยืนยันว่าข้อตกลงการทํางานของแรงงานประมง หรือ “สัญญาจ้าง” มีการกําหนดให้
นายจ้างจัดทําสัญญาจ้างเป็นหนังสือที ่มีข้อความถูกต้องตรงกัน (ตามแบบที ่อธิบดีประกาศกําหนด)  
จํานวน ๒ ฉบับ โดยมอบให้ลูกจ้างเก็บไว้ ๑ ฉบับ ตามรายละเอียดในข้อ ๖ ภายใต้กฎกระทรวงคุ้มครอง
แรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ และที่แก้ไขเพิ ่มเติม ซึ่งระบุว่า “ให้นายจ้างจัดทําสัญญาจ้าง 
เป็นหนังสือที่มีข้อความถูกต้องตรงกันจํานวน ๒ ฉบับ โดยมอบให้ลูกจ้างเก็บไว้ ๑ ฉบับ เพื่อให้พนักงาน 
ตรวจแรงงานตรวจสอบ” 

 

Part 4: Conditions of service: Fisher’s work agreement (Article 20) 
          Please confirm that it is the responsibility of the fishing vessel owner to ensure 
that each fisher has a written fisher’s work agreement signed by both the fisher and 
the fishing vessel owner or by an authorized representative of the fishing vessel owner. 
Where fishers are not employed or engaged by the fishing vessel owner, please 
confirm that the fishing vessel owner is required to have evidence of contractual or 
similar arrangements. In answering this question, please also refer to any use of the 
progressive implementation provision in Article 4(1). 
ส่วนท่ี ๔: เง่ือนไขในการปฏิบัติงาน: ข้อตกลงการทํางานของคนงานประมง (ข้อ ๒๐) 

          โปรดยืนยันว่าเจ้าของเรือประมงมีความรับผิดชอบในการทําให้มั่นใจได้ว่า แรงงานประมง 
แต่ละคนมีข้อตกลงการทํางานเป็นลายลักษณ์อักษรที่มีการลงลายมือชื่อของทั้งแรงงานประมงและ
เจ้าของเรือประมง หรือผู้แทนที่ได้รับมอบอํานาจจากเจ้าของเรือประมง หรือกรณีที่แรงงานประมง 
ที่ไม่ได้ถูกจ้างหรือให้ทํางานโดยเจ้าของเรือ เจ้าของเรือประมงต้องมีหลักฐานสัญญาหรือข้อตกลง 
ที่คล้ายคลึงกัน และในการตอบคําถามข้อนี้กรุณาอ้างอิงข้อกําหนดที่สามารถนําไปปฏิบัติให้เกิด
ความก้าวหน้าได้ตามข้อ ๔(๑) 



 ๕๓ 

ข้อตกลงในการทํางาน หรือ “สัญญาจ้าง” ซึ่งเป็นหน้าที่และความรับผิดชอบของนายจ้างท่ีต้องจัดทํา
สัญญาจ้างเป็นหนังสือท่ีมีข้อความถูกต้องตรงกัน (ตามแบบที่อธิบดีประกาศกําหนด) จํานวน ๒ ฉบับ  
โดยมอบให้ลูกจ้างเก็บไว้ ๑ ฉบับ ตามข้อความก่อนลงนามตามประกาศกรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน
เรื ่อง กําหนดแบบสัญญาจ้างลูกจ้างในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๖๐ อาศัยอํานาจตามความในข้อ ๖  
แห่งกฎกระทรวงคุ ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗  และมีการตรวจอย่างเคร่งครัด 
โดยศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) 

นอกจากนี้ พระราชกําหนดการบริหารจัดการการทํางานของคนต่างด้าว พ.ศ. ๒๕๖๐ และที่แก้ไขเพิ่มเติม  
ยังมีการระบุข้อตกลงการทํางานระหว่างนายจ้างและคนงานประมงที ่เป็นคนต่างด้าวในมาตรา ๔๖ ว่า  
“ก่อนคนต่างด้าวเข้าทํางานกับนายจ้าง ให้นายจ้างจัดทําสัญญาจ้างเป็นหนังสือ โดยมีรายการอย่างน้อย 
ตามที่อธิบดีกําหนด และเก็บสัญญาจ้างงานไว้ ณ ที่ทําการของนายจ้างเพื่อให้นายทะเบียนหรือพนักงาน
เจ้าหน้าท่ีสามารถตรวจสอบได้ และสําเนาสัญญาจ้างดังกล่าวให้ลูกจ้างเก็บรักษาไว้” 

 

Part 4: Conditions of service: Repatriation (Article 21) 
          Paragraphs 1 and 3. Please confirm that fishers on a fishing vessel flying the 
national flag that enters a foreign port are entitled to repatriation in case the fisher’s 
work agreement has expired or has been terminated for justified reasons by the fisher 
or by the fishing vessel owner, or in case the fisher is no longer able to carry out his 
or her duties or cannot be expected to carry them out in the specific circumstances. 
Please give details about the laws, regulations or other measures setting out the 
precise circumstances entitling a fisher to repatriation, the service period on board 
after which a fisher is entitled to repatriation and the destinations to which fishers 
may be repatriated. 
          Paragraphs 2 and 4. Please confirm that the fishing vessel owner must cover 
the repatriation cost except where the fisher is found to be in serious default of 
his/her obligations under the work agreement. For vessels flying the national flag, 
please describe the arrangements that are in place for the repatriation of the fisher 
in case a fishing vessel owner fails to provide for it, and for the subsequent recovery 
of the cost from the fishing vessel owner. 
          Paragraph 5. Please confirm that relevant laws and regulations do not prejudice 
any right of the fishing vessel owner to recover the cost of repatriation under third 
party contractual agreements. 



 ๕๔ 

ส่วนท่ี ๔: เง่ือนไขในการปฏิบัติงาน: การส่งตัวกลับ (ข้อ ๒๑) 
          วรรค ๑ และวรรค ๓ โปรดให้การยืนยันว่าแรงงานประมงบนเรือประมงที่ชักธงของรัฐตน และ
เดินเรือสู่ท่าเรือต่างประเทศ มีสิทธิได้รับการส่งตัวกลับ ในกรณีที่ข้อตกลงการทํางานของแรงงานประมง
สิ้นสุดลงหรือถูกยกเลิกด้วยเหตุผลอันควรของแรงงานประมงหรือเจ้าของเรือประมง หรือในกรณีท่ี
แรงงานประมงไม่สามารถทําหน้าที่ตามข้อตกลงการทํางานได้อีกต่อไป หรือไม่เป็นที่คาดหวังให้ทํางาน
ในสภาพการณ์ที่มีลักษณะเฉพาะได้ และกรุณาให้รายละเอียดเกี่ยวกับข้อกฎหมาย ข้อบังคับ หรือ
มาตรการต่าง ๆ เกี่ยวกับสภาพการณ์ที่ชัดเจนซึ่ง ทําให้แรงงานประมงที่อยู่ภายใต้วรรค ๑ ของข้อน้ี 
ที่จะได้รับการส่งตัวกลับ ระยะเวลาสูงสุดในการปฏิบัติงานบนเรือที่ทําให้แรงงานประมงมีสิทธิได้รับการ
ส่งตัวกลับ และประเทศปลายทางท่ีอาจส่งตัวแรงงานประมงได้ 
          วรรค ๒ และวรรค ๔ โปรดให้การยืนยันว่าเจ้าของเรือประมงต้องรับภาระค่าใช้จ่ายในการส่ง
ตัวกลับตามท่ีอ้างถึงในวรรค ๑ ของข้อน้ี เว้นแต่ในกรณีท่ีพบว่า แรงงานประมงได้กระทําความผิดอย่าง
ร้ายแรงต่อเงื่อนไขในข้อตกลงการทํางานตามกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ภายในประเทศ 
และหากกรณีเจ้าของเรือประมงไม่ดําเนินการส่งตัวกลับตามที่อ้างถึงในข้อนี้ ให้ประเทศสมาชิกที่เป็น
เจ้าของเรือดําเนินการส่งตัวแรงงานประมงที่เกี่ยวข้องกลับ และมีสิทธิเรียกคืนค่าใช้จ่ายจากเจ้าของ
เรือประมง 

          วรรค ๕ กรุณาให้การยืนยันว่ากฎหมายและข้อบังคับภายในประเทศต้องไม่ทําให้เสียสิทธิใด ๆ 
ของเจ้าของเรือเพ่ือเรียกค่าใช้จ่ายในการส่งตัวกลับคืนภายใต้ข้อตกลงทางสัญญาของบุคคลท่ีสาม 

คําถามวรรค ๑ และวรรค ๓: โปรดให้การยืนยันว่าแรงงานประมงบนเรือประมงที ่ชักธงของรัฐตน  
และเดินเรือสู่ท่าเรือต่างประเทศ มีสิทธิได้รับการส่งตัวกลับ ในกรณีที่ข้อตกลงการทํางานของแรงงาน
ประมงสิ้นสุดลงหรือถูกยกเลิกด้วยเหตุผลอันควรของแรงงานประมงหรือเจ้าของเรือประมง หรือในกรณีท่ี
แรงงานประมงไม่สามารถทําหน้าที่ตามข้อตกลงการทํางานได้อีกต่อไป หรือไม่เป็นที่คาดหวังให้ทํางานใน
สภาพการณ์ที่มีลักษณะเฉพาะได้ และกรุณาให้รายละเอียดเกี่ยวกับข้อกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการ
ต่าง ๆ เกี่ยวกับสภาพการณ์ที่ชัดเจนซึ่ง ทําให้แรงงานประมงที่อยู่ภายใต้วรรค ๑ ของข้อนี้ที่จะได้รับการ
ส่งตัวกลับ ระยะเวลาสูงสุดในการปฏิบัติงานบนเรือที่ทําให้แรงงานประมงมีสิทธิได้รับการส่งตัวกลับ และ
ประเทศปลายทางท่ีอาจส่งตัวแรงงานประมงได้ 

รัฐบาลขอยืนยันว่าแรงงานประมงซึ ่งทํางานบนเรือประมงไทยมีสิทธิขอเดินทางกลับสถานท่ี 
ซึ่งเจ้าของเรือรับแรงงานประมงเข้าทํางานหรือสถานท่ีซึ่งตกลงกันไว้ในสัญญาจ้างเมื่อมีเหตุดังต่อไปนี้เกิดข้ึน 
นอกน่านนํ้าไทย หรือ ณ ต่างประเทศ (มาตรา ๙ พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒)  
โดยนายจ้างเป็นผู้ดําเนินการหรือออกค่าใช้จ่ายในการส่งลูกจ้างกลับสถานท่ีท่ีนายจ้างรับลูกจ้างเข้าทํางาน  
ในกรณี (๑) เรืออับปางหรือไม่อาจใช้การได้โดยสิ้นเชิง (๒) ลูกจ้างประสบอันตราย เจ็บป่วย หรือเสียชีวิต
เนื่องจากการทํางาน (๓) นายจ้างบอกเลิกสัญญาจ้างก่อนครบกําหนดอายุสัญญา หรือเปล่ียนแปลงเงื่อนไข 



 ๕๕ 

ในสัญญาจ้างโดยลูกจ้างไม่ยินยอม (๔) สัญญาจ้างครบกําหนดในระหว่างเวลาที่ลูกจ้างทํางานอยู่ในที่อ่ืน 
อันมิใช่สถานท่ีทําสัญญาจ้าง (ข้อ ๑๕ กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗)  

 

คําถามวรรค ๒ และวรรค ๔: โปรดให้การยืนยันว่าเจ้าของเรือประมงต้องรับภาระค่าใช้จ่ายในการส่งตัว
กลับตามที ่อ้างถึงในวรรค ๑ ของข้อนี ้ เว้นแต่ในกรณีที ่พบว่า แรงงานประมงได้กระทําความผิด 
อย่างร้ายแรงต่อเง่ือนไขในข้อตกลงการทํางานตามกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอ่ืน ๆ ภายในประเทศ 
และหากกรณีเจ้าของเรือประมงไม่ดําเนินการส่งตัวกลับตามที่อ้างถึงในข้อนี้ ให้ประเทศสมาชิกที่เป็น
เจ้าของเรือดําเนินการส่งตัวแรงงานประมงที่เกี่ยวข้องกลับ และมีสิทธิเรียกคืนค่าใช้จ่ายจากเจ้าของ
เรือประมง 

ในกรณีที่นายจ้างไม่ดําเนินการตามท่ีกฎหมายกําหนด และหน่วยงานราชการได้ดําเนินการส่งลูกจ้างกลับ 
ให้หน่วยงานราชการนั ้นมีสิทธิไล่เบี ้ยสําหรับเงินที ่ได้จ่ายไปแล้วนั ้นคืนจากนายจ้างตามมาตรา ๕๔  
แห่งพระราชกําหนดการประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ และที่แก้ไขเพิ่มเติม ซึ่งระบุว่า “ผู้ใดเป็นเจ้าของเรือประมงไทย 
หรือเป็นเจ้าของเรือประมงที่มิใช่เรือประมงไทย แต่ใช้ผู ้ควบคุมเรือหรือคนประจําเรือหรือมีผู ้โดยสาร 
เป็นผู ้มีสัญชาติไทย ได้ใช้หรือยอมให้ใช้เรือประมงของตนทําการประมงนอกน่านนํ ้าไทยจนเป็นเหตุ 
ให้มีการละเมิดกฎหมายของรัฐต่างประเทศ และทําให้ผู้ควบคุมเรือ คนประจําเรือ หรือผู้โดยสารซึ่งไปกับ
เรือประมงต้องตกค้างอยู่ในต่างประเทศ มีหน้าที่ต้องรับผิดชอบชดใช้ค่าใช้จ่ายที่รัฐได้จ่ายไปในการนําบุคคล
ดังกล่าวกลับประเทศภายใน ๓๐ วันนับแต่วันที่ได้รับหนังสือแจ้งจากกรมประมง ในกรณีที่เจ้าของเรือประมง
ไม่ชดใช้ค่าใช้จ ่ายภายในกําหนดเวลาตามวรรคหนึ ่ง ให้กรมประมงมีอํานาจยึดเรือประมงดังกล่าว 
และนําออกขายทอดตลาด และเมื่อหักจํานวนเงินที่ต้องชดใช้พร้อมด้วยดอกเบี้ยในอัตราร้อยละ ๗.๕ ต่อปี  
คิดต้ังแต่วันท่ีถึงกําหนดชําระจนถึงวันท่ีได้รับเงินจากการขายทอดตลาดเหลือเงินเท่าใดให้คืนให้แก่เจ้าของ” 

นอกจากน้ี ข้อ ๑๕ แห่งกฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ กําหนดให้นายจ้าง
หรือเจ้าของเรือเป็นผู้รับผิดชอบในการออกค่าใช้จ่ายสําหรับการส่งตัวลูกจ้างกลับสถานที่ที่นายจ้างรับลูกจ้าง

เข้าทํางาน และในกรณีที่นายจ้างไม่ดําเนินการตามข้อกําหนดในกฎหมาย และหน่วยงานราชการได้ดําเนินการ
ส่งลูกจ้างกลับให้หน่วยงานราชการน้ันมีสิทธิไล่เบ้ียสําหรับเงินท่ีได้จ่ายไปแล้วน้ันคืนจากนายจ้าง  
 

คําถามวรรค ๕: กรุณาให้การยืนยันว่ากฎหมายและข้อบังคับภายในประเทศต้องไม่ทําให้เสียสิทธิใด ๆ 
ของเจ้าของเรือเพ่ือเรียกค่าใช้จ่ายในการส่งตัวกลับคืนภายใต้ข้อตกลงทางสัญญาของบุคคลท่ีสาม 

กฎหมายและข้อบังคับภายในประเทศไม่มีผลให้เจ้าของเร ือเสียสิทธิในการเร ียกค่าใช้จ ่าย 
ในการส่งตัวแรงงานประมงกลับคืนภายใต้ข้อตกลงของบุคคลที่สาม เช่น บริษัทประกัน เจ้าของเรือมีสิทธิ 
ในการเรียกค่าสินไหมทดแทนหรือค่าใช้จ่ายในการส่งตัวแรงงานประมงกลับจากบริษัทประกันได้ ภายใต้
รายละเอียดและข้อตกลงท่ีท้ังสองฝ่ายได้ตกลงกันในสัญญา 



 ๕๖ 

 

Part 4: Conditions of service: Recruitment and placement of fishers (Article 22)  
          Paragraph 1. Please indicate whether a public service providing recruitment and 
placement for fishers operates in your country, and if so, please specify how it is 
ensured that the service in question forms part of, or is coordinated with, a public 
employment service for all workers and employers. 
          Paragraphs 2 and 3(c). Please indicate whether private recruitment and 
placement services for fishers are authorized in your country and, if so, please give 
information about the system of licensing, certification or other form of regulation 
applicable to the operations of private recruitment and placement services for fishers, 
as well as on the consultations preceding the establishment or modification of such 
system or regulation. Please also provide particulars of the national laws, regulations 
or other measures setting out the conditions under which such services can operate, 
specifying in particular the conditions under which the licence, certificate or similar 
authorization of a private recruitment or placement service may be suspended or 
withdrawn in case of violation of relevant laws or regulations. 
          Paragraph 3 (a) and (b). Please give particulars of the national laws, regulations 
or other measures prohibiting recruitment and placement services, whether public or 
private, from using means, mechanisms or lists intended to prevent or deter fishers 
from engaging for work, and also requiring that no fees or other charges for 
recruitment or placement be borne directly or indirectly, in whole or in part, by the 
fishers concerned. 
          Paragraphs 4 and 5. If your country has ratified the Private Employment 
Agencies Convention, 1997 (No. 181), please indicate whether any responsibilities 
under this Convention have been allocated to private employment agencies that 
provide the services referred to in paragraph 1(b) of Article 1 of that Convention, and 
if so, please explain how the respective responsibilities of any such private 
employment agencies and of the fishing vessel owners have been determined and 
allocated in conformity with Article 12 of Convention No. 181. 
 
 
 



 ๕๗ 

ส่วนท่ี ๔: เง่ือนไขในการปฏิบัติงาน: การคัดเลือกและการบรรจุ (ข้อ ๒๒)  
          วรรค ๑ โปรดระบุว่าหน่วยงานบริการของรัฐด้านการจัดหางานและการบรรจุแรงงานประมง 
ต้องทําให้มั่นใจว่าหน่วยงานบริการเป็นส่วนหนึ่งของหรือเป็นการร่วมมือกับหน่วยงานบริการจัดหางาน
ของรัฐท่ีมีให้กับคนงานและนายจ้างทุกคน 
          วรรค ๒ และวรรค ๓ (ค) โปรดระบุว่าบริษัทจัดหางานและบรรจุแรงงานประมงของเอกชน 
ที่ดําเนินการในอาณาเขตของประเทศสมาชิกได้ดําเนินการสอดคล้องกับระบบอันเป็นมาตรฐานด้าน 
การออกใบอนุญาต หรือการออกใบรับรอง หรือข้อบังคับในรูปแบบอื ่น ๆ ซึ ่งต้องมีการกําหนด  
เก็บรักษา หรือปรับเปลี่ยน ภายหลัง  การปรึกษาหารือเท่านั้น และให้กําหนดวิธีการทางกฎหมาย 
ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ที่เป็นเงื่อนไขในการพักหรือเพิกถอนใบอนุญาต ใบรับรอง หรือการรับ
มอบอํานาจอื่น ๆ ที่คล้ายคลึงกันของหน่วยจัดหางานหรือบรรจุงานของเอกชน ในกรณีที ่ฝ่าฝืน
กฎหมาย หรือข้อบังคับที่เกี่ยวข้อง และกําหนดเงื่อนไขที่หน่วยบริการจัดหางานและบรรจุงานของ
เอกชนสามารถดําเนินการได้ 
          วรรค ๓ (ก) และ (ข) ให้กําหนดวิธีการทางกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ดังนี้ (๑) 
ห้ามการจัดหางานและการบรรจุเข้าทํางานโดยใช้วิธีการ กลไก หรือบัญชีรายช่ือ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือ
ห้ามหรือขัดขวางแรงงานประมงไม่ให้ทํางาน และ (๒) กําหนดว่า ค่าธรรมเนียม หรือค่าใช้จ่ายอื่น ๆ  
ในการจัดหางานหรือบรรจุแรงงานประมงทั้งทางตรงและทางอ้อม ไม่ว่าจะโดยทั้งหมดหรือแต่เพียง
บางส่วน ต้องไม่เป็นภาระของแรงงานประมง 

          วรรค ๔ และวรรค ๕ หากประเทศสมาชิกได้ให้สัตยาบันอนุสัญญาองค์การแรงงานระหว่าง
ประเทศ ฉบับที ่ ๑๘๑ ว่าด้วยหน่วยบริการจัดหางานของเอกชน ค.ศ. ๑๙๙๗ แล้ว โปรดระบุ 
ความรับผิดชอบใด ๆ ภายใต้อนุสัญญาฯ ฉบับนี้ ไปให้หน่วยบริการจัดหางานของเอกชนที่ให้บริการ
ตามวรรค ๑ (ข) ของข้อ ๑ ของอนุสัญญาฯ ฉบับนั้น และโปรดอธิบายหน้าที่ และความรับผิดชอบ 
ของหน่วยบริการจัดหางานของเอกชนและของเจ้าของเรือประมง  ซึ่งเป็น “ผู้ใช้ประโยชน์ในกิจการ” 
ตามท่ีจัดให้ไว้ในข้อ ๑๒ ของอนุสัญญาฯ ฉบับน้ัน 

คําถามวรรค ๑: โปรดระบุว่าหน่วยงานบริการของรัฐด้านการจัดหางานและการบรรจุแรงงานประมง  
ต้องทําให้มั่นใจว่าหน่วยงานบริการเป็นส่วนหนึ่งของหรือเป็นการร่วมมือกับหน่วยงานบริการจัดหางาน
ของรัฐท่ีมีให้กับคนงานและนายจ้างทุกคน 

กรมการจัดหางาน กระทรวงแรงงาน มีหน้าที ่ดําเนินการจัดหางานตามที ่ระบุไว้ในมาตรา ๖  
และมาตรา ๗ แห่งพระราชบัญญัติจัดหางานและคุ ้มครองคนหางาน พ.ศ. ๒๕๒๘ และที่แก้ไขเพิ ่มเติม  
ซึ ่งสํานักงานจัดหางาน กรมการจัดหางาน มีหน้าที ่จ ัดหางานให้แก่ประชาชนเฉพาะคนไทยเท่าน้ัน 
โดยไม่คิดค่าบริการ  



 ๕๘ 

อย่างไรก็ตาม กรมการจัดหางานยังไม่มีการดําเนินงานในลักษณะที่ชัดเจนเกี่ยวกับการให้บริการ 
จัดหางานในภาคประมงมากนัก เนื่องจากการบริการจัดหางานกับคนไทยดําเนินการในรูปแบบทั่ว ๆ ไป 
ซึ่งไม่ได้เฉพาะเจาะจงกับภาคประมง รวมทั้งการจัดหางานให้กับแรงงานต่างด้าว กรมการจัดหางานก็ไม่ได้ 
มีหน้าที่จัดหางานโดยตรง แต่มีหน้าที่กํากับดูแลการดําเนินการของบริษัทจัดหางานเอกชน ให้เป็นไปตาม
กฎหมายของกรมการจัดหางาน ทั้งกรณีบริษัทจัดหางานให้คนหางานทํางานในประเทศ บริษัทจัดหางาน 
ให้คนหางานไปทํางานต่างประเทศ บริษัทจัดหางานให้คนหางานเพื ่อไปทํางานเป็นคนประจําเรือ  
และบริษัทผู้รับอนุญาตนําแรงงานข้ามชาติมาทํางานกับนายจ้างในประเทศ นอกจากนี้ กรมการจัดหางาน 
ยังมีศูนย์ประสานแรงงานประมงจังหวัดซึ่งทําหน้าที่ให้บริการออกใบอนุญาตทํางานให้กับแรงงานประมง 
ในรูปแบบเดียวกับศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) ด้วยเช่นกัน 

การนําแรงงานข้ามชาติมาทํางานกับนายจ้างในประเทศ ในปัจจุบันประเทศไทยดําเนินการภายใต้ 
พระราชกําหนดการบริหารจัดการการทํางานของคนต่างด้าว พ.ศ. ๒๕๖๐ และที่แก้ไขเพิ่มเติม และบันทึก
ความเข้าใจว่าด้วยความร่วมมือด้านการจ้างแรงงานระหว่างรัฐ (MOU) กับประเทศเมียนมา ลาว กัมพูชา  
และเวียดนาม ซึ ่งปัจจุบันมีแรงงานในกิจการประมงจาก ๔ ประเทศ จํานวนรวมทั ้งสิ ้น ๔๒,๖๒๕ คน  
โดยบริษัทที ่พาแรงงานข้ามชาติมาทํางานกับนายจ้างในประเทศจะต้องได้รับอนุญาตจากนายทะเบียน 
ตามมาตรา ๒๖ แห่งพระราชกําหนดดังกล่าว ซึ่งปัจจุบันยังไม่มีบริษัทผู ้รับอนุญาตที่ระบุวัตถุประสงค์ 
ว่านําแรงงานข้ามชาติเข้ามาทํางานในกิจการประมงโดยเฉพาะ ทั้งนี้ การดําเนินงานของบริษัทผู้รับอนุญาต 
อยู่ภายใต้การควบคุมดูแลของกรมการจัดหางาน๖ 
 

คําถามวรรค ๒ และวรรค ๓ (ค): โปรดระบุว่าบริษัทจัดหางานและบรรจุแรงงานประมงของเอกชน 
ที่ดําเนินการในอาณาเขตของประเทศสมาชิกได้ดําเนินการสอดคล้องกับระบบอันเป็นมาตรฐานด้าน 
การออกใบอนุญาต หรือการออกใบรับรอง หรือข้อบังคับในรูปแบบอื่น ๆ ซึ่งต้องมีการกําหนด เก็บรักษา 
หรือปรับเปลี่ยน ภายหลัง  การปรึกษาหารือเท่านั้น และให้กําหนดวิธีการทางกฎหมาย ข้อบังคับ หรือ
มาตรการอื่น ๆ ที่เป็นเงื่อนไขในการพักหรือเพิกถอนใบอนุญาต ใบรับรอง หรือการรับมอบอํานาจอื่น ๆ  
ที่คล้ายคลึงกันของหน่วยจัดหางานหรือบรรจุงานของเอกชน ในกรณีที่ฝ่าฝืนกฎหมาย หรือข้อบังคับ 
ท่ีเก่ียวข้อง และกําหนดเง่ือนไขท่ีหน่วยบริการจัดหางานและบรรจุงานของเอกชนสามารถดําเนินการได้ 

บทบาทหน้าที่ประการหนึ่งของกรมการจัดหางาน คือ การกํากับดูแลการดําเนินการของบริษัท 
จัดหางานภาคเอกชนให้เป็นไปตามกฎหมายที่เกี่ยวข้อง โดยหากบริษัทเอกชนต้องการดําเนินกิจการจัดหางาน 
ต้องขออนุญาตและขึ้นทะเบียนกับกรมการจัดหางาน ทั้งน้ี การอนุญาตให้บริษัทจัดหางานเอกชนจัดหางาน 
ในร ูปแบบต ่าง  ๆ  รวมถ ึงในภาคประมง  เก ี ่ยวข ้องก ับระเบ ียบข ้อกฎหมายในหลายฉบ ับ อาทิ   
(๑) พระราชบัญญัติจัดหางานและคุ้มครองคนหางาน พ.ศ. ๒๕๒๘ และที่แก้ไขเพิ่มเติม (๒) พระราชบัญญัติ

 
๖ จากการสัมภาษณ์นักวิชาการแรงงาน กองทะเบียนจัดหางานกลางและคุ้มครองคนหางาน กรมการจัดหางาน วันที่ ๒๑ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๖๔ 



 ๕๙ 

การทํางานของคนต่างด้าว พ.ศ. ๒๕๕๑ และที่แก้ไขเพิ่มเติม ซึ่งมีการระบุถึงประเด็นต่าง ๆ อาทิ รายละเอียด
การทํางานของคนต่างด้าว ใบอนุญาตทํางาน การกํากับดูแล บทกําหนดโทษ และ (๓) ประกาศกระทรวง
แรงงาน เรื่อง กําหนดงานที่ห้ามคนต่างด้าวทํา พ.ศ. ๒๕๖๓ กําหนดให้งานประมงอยู่ในบัญชีสามท้ายประกาศ 
โดยเป็นงานท่ีให้คนต่างด้าวทํางานได้หากมีนายจ้าง 

หากหน่วยบริการจัดหางานของเอกชนกระทําผิดสัญญาต่อแรงงานประมง หน่วยบริการจัดหางาน
เอกชนต้องรับผิดชอบตามพระราชบัญญัติจัดหางานและคุ้มครองคนหางาน พ.ศ. ๒๕๒๘ และที่แก้ไขเพิ่มเติม 
ซึ ่งระบุว่าในกรณีที ่ตัวแทนจัดหางานกระทําการฝ่าฝืนพระราชบัญญัตินี ้ และทําให้เกิดความเสียหาย 
แก่คนหางาน หากนายทะเบียนพิจารณาเห็นว่ามีหลักฐานอันควรเชื่อว่าเป็นการกระทําของตัวแทนจัดหางาน 
ให้นายทะเบียนมีหนังสือแจ้งเหตุดังกล่าวให้ผู้รับอนุญาตจัดหางานในประเทศทราบ และถ้าผู้รับอนุญาต 
จัดหางานในประเทศไม่โต้แย้งภายใน ๓๐ วัน นับแต่วันที่ได้รับแจ้ง นายทะเบียนมีอํานาจจ่ายเงินชดเชยให้แก่
คนหางานเท่าที่พิจารณาเห็นว่าเสียหายจริงจากหลักประกันที่วางไว้ได้ (มาตรา ๑๖) ห้ามมิให้ผู้รับอนุญาต
จัดหางานในประเทศเรียก หรือ รับเงิน หรือ ทรัพย์สินอื่นใดจากคนหางานนอกจากค่าบริการ หรือ ค่าใช้จ่าย 
(มาตรา ๒๖) ห้ามมิให้ผู้รับอนุญาตจัดหางานในประเทศเรียก หรือ รับค่าบริการ หรือ ค่าใช้จ่ายก่อนที่นายจ้าง
รับคนหางานเข้าทํางาน และจ่ายค่าจ้างเป็นคร้ังแรกแล้ว (มาตรา ๒๗)  

ทั้งนี้ ในกรณีที่คนหางานไม่ได้งานตามที่กําหนดไว้ในสัญญาจัดหางาน หรือ ได้ค่าจ้างตํ่ากว่า หรือ  
ได้ตําแหน่งงานไม่ตรงตามที่กําหนดไว้ในสัญญาจัดหางาน ผู้รับอนุญาตจัดหางานในประเทศต้องจัดการ 
ให้คนหางานเดินทางกลับสํานักงาน หรือ สํานักงานชั่วคราวที่ตนรับสมัครคนหางานนั้น โดยออกค่าพาหนะ  
ค่าที่พัก ค่าอาหาร รวมทั้งคืนค่าบริการ และค่าใช้จ่ายที่ได้รับไว้ตามมาตรา ๒๗ ให้แก่คนหางานนั้น พร้อมท้ัง
แจ้งเป็นหนังสือให้นายทะเบียนตามมาตรา ๒๕ (๒) ทราบภายใน ๑๕ วัน นับแต่วันที่มีหน้าที่จะต้องจัดการ
ดังกล่าว (มาตรา ๒๘)  

นอกจากน้ี กรมการจัดหางานมีกลไกการตรวจสอบบริษ ัทจัดหางาน/สํานักงานจัดหางาน  
เพื่อตรวจสอบบริษัทจัดหางาน/สํานักงานจัดหางานที่ได้รับอนุญาตให้จัดหางานให้คนหางานทํางานในประเทศ
และต่างประเทศ และบุคคลที่ดําเนินการจัดหางานที่ไม่ได้รับอนุญาตจากนายทะเบียนจัดหางานให้ปฏิบัติตาม
พระราชบัญญัติจัดหางานและคุ้มครองคนหางาน พ.ศ. ๒๕๒๘ ตลอดจนกฎกระทรวงและระเบียบที่เกี่ยวข้อง 
รวมท้ังให้คําแนะนําปรึกษาสํานักงานจัดหางาน และบริษัทจัดหางานให้ปฏิบัติตามกฎหมาย 

 

 

 

 
 



 ๖๐ 

คําถามวรรค ๓ (ก) และ (ข): ให้กําหนดวิธีการทางกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื ่น ๆ ดังน้ี  
(๑) ห้ามการจัดหางานและการบรรจุเข้าทํางานโดยใช้วิธีการ กลไก หรือบัญชีรายชื่อ โดยมีวัตถุประสงค์
เพื่อห้ามหรือขัดขวางแรงงานประมงไม่ให้ทํางาน และ (๒) กําหนดว่า ค่าธรรมเนียม หรือค่าใช้จ่ายอื่น ๆ 
ในการจัดหางานหรือบรรจุแรงงานประมงทั้งทางตรงและทางอ้อม ไม่ว่าจะโดยทั้งหมดหรือแต่เพียง
บางส่วน ต้องไม่เป็นภาระของแรงงานประมง 

พระราชกําหนดการบริหารจัดการการทํางานของคนต่างด้าว พ.ศ. ๒๕๖๐ และที่แก้ไขเพิ่มเติม  
มาตรา ๔๒ ระบุว่า ในการนําคนต่างด้าวมาทํางานกับนายจ้างในประเทศ ห้ามผู้รับอนุญาตให้นําคนต่างด้าว 
มาทํางานหรือลูกจ้างซึ่งทําหน้าที่เกี่ยวกับการนําคนต่างด้าวมาทํางาน เรียก หรือ รับเงิน หรือ ทรัพย์สินอื่นใด
จากนายจ้างหรือคนต่างด้าว เว้นแต่ค่าบริการและค่าใช้จ่ายที่เรียกเก็บจากนายจ้างตามรายการและอัตรา 
ที่อธิบดีประกาศกําหนด และมาตรา ๔๙ ระบุว่านายจ้างซึ่งเป็นผู้นําคนต่างด้าวมาทํางานกับตนในประเทศ 
จะเรียกหรือรับเงินหรือทรัพย์สินอ่ืนใดท่ีเก่ียวกับการนําคนต่างด้าวมาทํางานจากคนต่างด้าวไม่ได้  
 

คําถามวรรค ๔ และวรรค ๕: หากประเทศสมาชิกได้ให้สัตยาบันอนุสัญญาองค์การแรงงานระหว่างประเทศ 
ฉบับที่ ๑๘๑ ว่าด้วยหน่วยบริการจัดหางานของเอกชน พ.ศ. ๒๕๔๐ แล้ว โปรดระบุความรับผิดชอบใด ๆ 
ภายใต้อนุสัญญาฯ ฉบับนี้ ไปให้หน่วยบริการจัดหางานของเอกชนที่ให้บริการตามวรรค ๑ (ข) ของข้อ ๑ 
ของอนุสัญญาฯ ฉบับนั้น และโปรดอธิบายหน้าที่ และความรับผิดชอบของหน่วยบริการจัดหางานของ
เอกชนและของเจ้าของเรือประมง  ซึ่งเป็น “ผู้ใช้ประโยชน์ในกิจการ” ตามที่จัดให้ไว้ในข้อ ๑๒ ของ
อนุสัญญาฯ ฉบับน้ัน 

ประเทศไทยไม่ได้ให้สัตยาบันอนุสัญญาองค์การแรงงานระหว่างประเทศ ฉบับที ่ ๑๘๑ ว่าด้วย 
หน่วยบริการจัดหางานของเอกชน พ.ศ. ๒๕๔๐ 

 

Part 4: Conditions of service: Payment of fishers (Article 23)  
          Please provide particulars of the laws, regulations or other measures requiring 
that fishers who are paid a wage receive a monthly or other regular payment. 
ส่วนท่ี ๔: เง่ือนไขในการปฏิบัติงาน: การจ่ายเงินให้แก่คนงานประมง (ข้อ ๒๓)  

          โปรดชี ้แจงการออกกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื ่น ๆ ที่กําหนดให้แรงงานประมง 
ต้องได้รับการจ่ายค่าจ้างทุกเดือน หรือเป็นประจํา 

กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ และที่แก้ไขเพิ่มเติม กําหนดให้นายจ้าง
ต้องจ่ายค่าจ ้าง และค่าทํางานในวันหยุดให้ถ ูกต้องและตามกําหนดเวลา โดยให้จ ่ายเป็นประจํา  
ตามรายละเอียดในข้อ ๑๐ ซึ่งระบุว่า “ให้นายจ้างจ่ายค่าจ้างและค่าทํางานในวันหยุดให้ถูกต้องและตาม



 ๖๑ 

กําหนดเวลาดังต่อไปนี้ (๑) ในกรณีที่มีการคํานวณค่าจ้างเป็นรายเดือน รายวัน รายชั่วโมงหรือเป็นระยะเวลา
อย่างอื่นที่ไม่เกิน ๑ เดือน ให้จ่ายเดือนหนึ่งไม่น้อยกว่า ๑ ครั้ง เว้นแต่จะมีการตกลงกันเป็นอย่างอื่นที่เป็น
ประโยชน์แก่ลูกจ้าง (๒) เงินส่วนแบ่งที่นายจ้างตกลงจ่ายให้แก่ลูกจ้างตามมูลค่าของสัตว์นํ้าที่จับได้ให้จ่ายตาม
กําหนดเวลาที่ตกลงกัน แต่ต้องไม่เกิน ๓ เดือน ต่อ ๑ ครั้ง และ (๓) ค่าทํางานในวันหยุด ให้จ่ายเดือนหน่ึง 
ไม่น้อยกว่า ๑ คร้ัง” 

เมื ่อมีการจ่ายค่าจ้างให้แก่ลูกจ้าง นายจ้างจัดให้ลูกจ้างลงลายมือชื ่อในเอกสารไว้เป็นหลักฐาน  
ในกรณีที่นายจ้างจ่ายค่าจ้างหรือค่าทํางานในวันหยุดให้แก่ลูกจ้างโดยการโอนเงินเข้าบัญชีเงินฝากในธนาคาร

พาณิชย์หรือสถาบันการเงินอื่น ให้ถือว่าหลักฐานการโอนเงินเข้าบัญชีเงินฝากของลูกจ้างเป็นเอกสารเกี่ยวกับ
การจ่ายเงินดังกล่าว และให้นายจ้างเก็บรักษาเอกสารการจ่ายค่าจ้างไว้ไม่น้อยกว่า ๒ ปี นับแต่วันจ่ายเงิน  
โดยอย่างน้อยต้องมีการกําหนดให้จ่ายค่าตอบแทนเป็นรายเดือนผ่านบัญชีธนาคาร โดยเจ้าของเรือ 
เป็นผู้ออกค่าใช้จ่ายในการชําระค่าตอบแทนผ่านบัญชีธนาคาร  

 

Part 4: Conditions of service: Payment of fishers (Article 24)  
          Please indicate how it is ensured that all fishers working on board fishing vessels 
are given a means to transmit all or part of their payments received, including 
advances, to their families at no cost. 
ส่วนท่ี ๔: เง่ือนไขในการปฏิบัติงาน: การจ่ายเงินให้แก่คนงานประมง (ข้อ ๒๔)  

          โปรดระบุเพื ่อให้มั ่นใจว่าแรงงานประมงทุกคนที ่ทํางานบนเรือประมง จะได้รับค่าจ้าง  
โดยวิธีการโอนเงิน โดยทั้งหมดหรือแต่เพียงบางส่วน รวมทั้งการจ่ายค่าจ้างล่วงหน้า ให้แก่ครอบครัว
ของแรงงานประมง โดยไม่เสียค่าใช้จ่าย   

แรงงานประมงทุกคนที่ทํางานบนเรือประมง จะได้รับค่าจ้างโดยวิธีการโอนเงิน (ทั้งหมดหรือแต่เพียง
บางส่วน) รวมทั้งการจ่ายค่าจ้างล่วงหน้า ตามกฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗  
ที่ได้ระบุไว้ข้างต้น รวมทั้งข้อกําหนดเพิ่มเติมในกฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล (ฉบับที่ ๒)  
พ.ศ. ๒๕๖๑ ข้อ ๖ ซึ่งระบุให้เพ่ิมความต่อไปนี้เป็นข้อ ๑๐/๒ แห่งกฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมง
ทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗  “ข้อ ๑๐/๒ ให้นายจ้างจ่ายค่าจ้างและค่าทํางานในวันหยุดให้แก่ลูกจ้างผ่านบัญชีธนาคาร
ของลูกจ้าง โดยนายจ้างเป็นผู้ออกค่าใช้จ่ายในการโอนเงินเข้าบัญชีธนาคารของลูกจ้าง” 

นอกจากนี ้ กรมสวัสดิการและคุ ้มครองแรงงานอยู ่ระหว่างแก้ไขกฎกระทรวงคุ ้มครองแรงงาน 
ในงานประมง พ.ศ. …. โดยเพิ่มหลักการเกี่ยวกับการจ่ายค่าจ้างและค่าทํางานในวันหยุด กรณีลูกจ้างประสงค์
จะให้นายจ้างโอนเงินค่าจ้างหรือค่าทํางานในวันหยุดให้แก่บุคคลในครอบครัว ให้นายจ้างดําเนินการตามท่ี
ลูกจ้างร้องขอตามที่กําหนดไว้ในสัญญาจ้างโดยนายจ้างเป็นผู้ออกค่าใช้จ่ายในการโอนเงิน และหากบุคคล



 ๖๒ 

ดังกล่าวได้รับเงินตามที่โอนให้ถือว่านายจ้างได้จ่ายเงินค่าจ้าง ค่าทํางานในวันหยุดให้กับลูกจ้างแล้ว (ข้อ ๑๓ 
ภายใต้ร่างกฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ….) ทั้งนี้ การจัดทําร่างกฎกระทรวงคุ้มครอง
แรงงานในงานประมง พ.ศ. …. ในปัจจุบันอยู ่ในระหว่างการเตรียมนําเสนอคณะรัฐมนตรี๗ ภายหลังท่ี 
ร่างกฎกระทรวงฉบับดังกล่าวผ่านท้ังในข้ันตอนการรับฟังความคิดเห็นของประชาชน และข้ันตอนการพิจารณา
จากคณะอนุกรรมการกล่ันกรองกฎหมายท่ีเก่ียวข้องกับภาคประมงและแรงงานในภาคประมงแล้ว 
 

Part 5: Accommodation and food (Article 26)  
          Please give particulars of the national laws, regulations or other measures which 
require that accommodation on board fishing vessels flying the national flag be of 
sufficient size and quality and appropriately equipped for the service of the vessel 
and the length of time fishers live on board, addressing the various aspects of crew 
accommodation mentioned in this Article. Please also show in what manner these 
provisions give full effect to the provisions of Annex III. In answering this question, 
please refer to any alternative requirements that may have been adopted in 
accordance with paragraphs 15 (headroom), 39 (floor area), 47 (berth dimensions) and 
62 (sanitary facilities) of Annex III and provide information on the consultations which 
have been held in this respect. 
ส่วนท่ี ๕: ท่ีพักอาศัยและอาหาร (ข้อ ๒๖)  

          โปรดชี ้แจงการออกกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื ่น ๆ ที ่กําหนดให้ที ่พักอาศัยบน
เรือประมงที่ชักธงของรัฐตน ต้องมีขนาดและคุณภาพที่เพียงพอ และเหมาะสมสําหรับการทํางานบนเรือ
และระยะเวลาการใช้ชีวิตบนเรือ โดยเฉพาะอย่างยิ่งให้มาตรการดังกล่าวกําหนดเรื่องความหลากหลาย
ในเรื่องที่พักของลูกเรือประมงตามความเหมาะสมในข้อนี้ ดังนี้ (๑) โปรดแสดงวิธีที่บทบัญญัติเหล่าน้ี 
มีผลอย่างสมบูรณ์ต่อบทบัญญัติของภาคผนวก ๓ (๒) ในการตอบคําถามนี้ โปรดอ้างถึงทางเลือก 
ที่ต้องการ ซึ่งอาจต้องสอดคล้องกับข้อความตามวรรค ๑๕ (ความสูงของห้อง) วรรค ๓๙ (พื้นท่ี)  
วรรค ๔๗ (ขนาดของห้องนอน) และวรรค ๖๒ (เครื่องสุขภัณฑ์) ของภาคผนวก ๓ และ (๓) โปรดแจก
แจงข้อมูลจากการปรึกษาหารือท่ีจัดให้มีข้ึนตามนัยน้ี 

กฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ที่กําหนดให้ที ่พักอาศัยบนเรือประมงที่ชักธงของรัฐตน  
ต้องมีขนาดและคุณภาพท่ีเพียงพอและเหมาะสมสําหรับการทํางานบนเรือและการใช้ชีวิตบนเรือ มีดังน้ี 

 
๗ จากการสัมภาษณผ์ู้เชี่ยวชาญด้านกฎหมาย กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน กระทรวงแรงงาน เมื่อวันที่ ๒๑ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๖๔ 



 ๖๓ 

(๑) กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางานของคนประจําเรือ  
พ.ศ. ๒๕๕๙ โดยข้อกําหนดสําหรับเรือประมงที่มีขนาดตั้งแต่ ๓๐ ตันกรอสขึ้นไปแต่ไม่ถึง ๖๐ ตันกรอส  
ได้ระบุว่า “ข้อ ๗ ผู ้ได้รับใบอนุญาตต้องจัดให้มีพื ้นที ่ที ่เหมาะสมสําหรับการพักผ่อนบนเรือประมง”  
และสําหรับเรือประมงที่มีขนาดตั้งแต่ ๖๐ ตันกรอสขึ้นไป ระบุว่า “ข้อ ๑๓ ผู้ได้รับใบอนุญาตต้องจัดให้มีพื้นท่ี
สําหรับการพักผ่อน การรับประทานอาหาร และการสันทนาการ ให้เหมาะสมกับจํานวนคนประจําเรือ 
และระยะเวลาในการออกไปทําการประมง” 

(๒) พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ มาตรา ๑๓ ระบุว่า “เรือประมง 
ที่มีดาดฟ้าและมีขนาดตั้งแต่ ๓๐๐ ตันกรอสขึ้นไป ต้องจัดให้มีที ่พักอาศัยบนเรือประมงตามหลักเกณฑ์ 
ท่ีกําหนดไว้ในกฎหมายว่าด้วยการเดินเรือในน่านน้ําไทย” 

(๓) ข้อบังคับกรมเจ้าท่าว่าด้วยหลักเกณฑ์ วิธีการ และเงื ่อนไข เกี ่ยวกับมาตรฐานที่พักอาศัย 
บนเรือประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ ซึ ่งมีการระบุในหมวดข้อบังคับทั ่วไปในข้อ ๖ ว่า “ข้อบังคับนี ้ให้ใช้บังคับ 
กับเรือประมงใหม่ และเรือประมงเก่าที่ดัดแปลงส่วนใหญ่ที่มีดาดฟ้า และมีขนาดตั้งแต่ ๓๐๐ ตันกรอสขึ้นไป  
ให้เจ้าของเรือจัดให้มีสิ ่งอํานวยความสะดวกเพื ่อการพักผ่อน การบริโภค และสุขาภิบาลที ่เหมาะสม”  
รวมท้ังการกําหนดมาตรฐานท่ีพักอาศัยและส่ิงอํานวยความสะดวกในประเด็นต่าง ๆ ท่ีเก่ียวข้อง อาทิ 

• ข้อ ๑๐ กําหนดให้เจ้าของเรือจัดให้เรือประมงมีมาตรฐานที่พักอาศัย และสิ่งอํานวยความสะดวก
ในเรือประมงตามท่ีกําหนด  

• ข้อ ๑๑ มาตรฐานของที ่พักอาศัย และสิ ่งอํานวยความสะดวก โดยคํานึงถึงประเด็นต่าง ๆ  
อาทิ ระดับความสูงของเพดาน ผนังที่พักอาศัย มาตรการป้องกันเสียงและลดการสั่นสะเทือน  
การระบายอากาศ ไฟส่องสว่าง เป็นต้น 

• ข้อ ๑๒ มาตรฐานของห้องนอน โดยคํานึงถึงประเด็นต่าง ๆ อาทิ ตําแหน่งที่ตั ้ง พื้นที่ ขนาด  
และรูปแบบของห้องนอน เป็นต้น 

• ข้อ ๑๙ มาตรฐานของความสะอาดและสภาพที่พักอาศัย ซึ่งมีการระบุว่าต้องจัดคนประจําเรือ
อย่างน้อย ๑ คน ให้มีหน้าที ่ตรวจสอบที่พักอาศัย เพื ่อทําให้แน่ใจว่าที ่พักอาศัย ห้องครัว  
พื ้นที ่เก ็บเสบียง มีความสะอาด ความปลอดภัย และมีสภาพเหมาะสมต่อการอยู ่อาศัย  
และได้รับการบํารุงรักษาให้อยู่ในสภาพที่ดี และมีปริมาณอาหารและนํ้าดื ่มที่เพียงพอ และ 
มีการบันทึกผลการตรวจ และการแก้ไขข้อบกพร่องท่ีตรวจพบไว้เป็นหลักฐาน 

นอกจากน้ี ประเด็นที ่เกี ่ยวข้องกับข้อกําหนดมาตรฐานที ่พักอาศัยและสิ ่งอํานวยความสะดวก 
บนเรือประมงยังได้ผ่านกระบวนการปรึกษาหารือในขั้นตอนการจัดทํากฎหมายที่เกี่ยวข้องกับการทํางาน 
ในภาคประมงฉบับอื่นด้วยเช่นกัน อาทิ การประชุมรับฟังความคิดเห็นร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง  
พ.ศ. …. เมื่อวันท่ี ๒๙ มีนาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ ซึ่งมีผู้เข้าร่วมประชุมจากหลายภาคส่วนทั้งหน่วยงานภาครัฐ 
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(กระทรวงแรงงาน กรมประมง กรมเจ้าท่า) ภาคเอกชน (อาทิ ผู้ประกอบการประมง สภาองค์กรนายจ้าง 
แห่งประเทศไทย (ECOT)) และภาคประชาสังคม (มูลนิธิสิทธิมนุษยชนและการพัฒนา เครือข่ายองค์กรด้าน
ประชากรข้ามชาติ (MWG) เครือข่ายเพื่อสิทธิแรงงานข้ามชาติ (MWRN) มูลนิธิรักษ์ไทย มูลนิธิเครือข่าย
ส่งเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน (LPN)) ซึ่งที่ประชุมมีความเห็นในประเด็นการจัดให้มีนํ้าร้อนนํ้าเย็นบนเรือว่า  
อุปกรณ์ทํานํ้าร้อนนํ้าเย็นจะเป็นภาระแก่เรือเป็นอย่างมาก จึงเสนอให้ให้ตัดออกจากร่างกฎหมาย (เอกสาร
สรุปการประชุมในภาคผนวกท่ี ๖)  

 

Part 5: Accommodation and food (Article 27)  
          Please give particulars of the provisions of national laws and regulations or 
other measures which require that the food carried and served on board be of a 
sufficient nutritional value, quality and quantity and that the potable water be of 
sufficient quality and quantity giving full effect to the relevant provisions of Annex III. 
Please also confirm that the food and water are provided by the fishing vessel owner 
at no cost to the fisher unless an applicable collective agreement or the fisher’s work 
agreement provides otherwise. 
ส่วนท่ี ๕: ท่ีพักอาศัยและอาหาร (ข้อ ๒๗)  

          โปรดแจกแจงการออกกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ที่กําหนดให้ (๑) อาหารที่จัดหา
และให้บนเรือต้องมีคุณค่าทางโภชนาการ คุณภาพและปริมาณที่เพียงพอ (๒) นํ้าดื่มต้องมีคุณภาพ 
และปริมาณท่ีเพียงพอ โดยให้มีผลสมบูรณ์ตามบทบัญญัติของภาคผนวก ๓ และ (๓) เจ้าของเรือประมง
ต้องจัดอาหารและนํ้าดื่มให้แก่แรงงานประมงบนเรือ โดยไม่คิดค่าใช้จ่าย มิเช่นนั้นให้มีเรื่องดังกล่าวอยู่
ในข้อตกลงการทํางานด้วย 

การออกกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการ ที่เกี่ยวข้องกับความเหมาะสมสําหรับอาหารและนํ้าด่ืม 
ของแรงงานประมงบนเรือสามารถพิจารณาได้จากกฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗  
และที่แก้ไขเพิ่มเติม ข้อ ๑๖ ซึ่งกําหนดให้นายจ้างจัดให้มีอาหารและนํ้าดื่มที่สะอาดถูกสุขลักษณะ ห้องส้วม 
เวชภัณฑ์ และยาเพื ่อใช้ปฐมพยาบาลเบื ้องต้นในจํานวนที ่เพียงพอ เพื ่อให้เหมาะสมกับการทํางาน 
และระยะเวลาการใช้ชีวิตบนเรือ 

นอกจากนี้ ข้อบังคับกรมเจ้าท่าว่าด้วยหลักเกณฑ์ วิธีการ และเงื่อนไข เกี่ยวกับมาตรฐานที่พักอาศัย
บนเรือประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ ยังได้ระบุมาตรฐานสําหรับที่พักอาศัยและสิ่งอํานวยความสะดวกซึ่งเกี่ยวข้องกับ 
การจัดให้มีอาหารและนํ้าดื่มที่มีคุณภาพและเพียงพอ กล่าวคือ ข้อ ๑๙ ความสะอาดและสภาพที่พักอาศัย  
ให้มีมาตรฐาน ระบุว่า “จัดคนประจําเรืออย่างน้อย ๑ คน ให้มีหน้าที่ตรวจสอบที่พักอาศัย เพื่อทําให้แน่ใจว่า 
ที่พักอาศัย ห้องครัว พื้นที่เก็บเสบียง มีความสะอาด ความปลอดภัย และมีสภาพเหมาะสมต่อการอยู่อาศัย 
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และได้รับการบํารุงรักษาให้อยู่ในสภาพที่ดี และมีปริมาณอาหารและนํ้าดื ่มที่เพียงพอ และมีการบันทึก 
ผลการตรวจ และการแก้ไขข้อบกพร่องท่ีตรวจพบไว้เป็นหลักฐาน”  

รวมทั้ง ข้อ ๖ ภายใต้กฎกระทรวง ระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางาน 
ของคนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ ได้ระบุว่า สําหรับเรือประมงที่มีขนาดตั้งแต่ ๓๐ ตันกรอสขึ้นไปแต่ไม่ถึง ๖๐ 
ตันกรอส ผู้ได้รับใบอนุญาตต้องจัดให้มีอาหาร นํ้าดื่ม ที่มีคุณภาพ ถูกสุขลักษณะ และมีปริมาณที่เพียงพอ  
ให้เหมาะสมกับการทํางานและระยะเวลาการใช้ชีวิตบนเรือประมง 

 

Part 5: Accommodation and food (Article 28)  
          In so far as recourse has been had to the provisions of paragraph 2 of this 
Article, please show in what manner the provisions adopted in the laws and 
regulations or other measures, with the exception of provisions related to Article 27, 
are substantially equivalent to the provisions of Annex III. Please also provide 
information on the consultations which have been held in this regard. 
ส่วนท่ี ๕: ท่ีพักอาศัยและอาหาร (ข้อ ๒๘)  

          ในส่วนที่เกี ่ยวข้องกับการขอความช่วยเหลือตามบทบัญญัติของวรรค ๒ ของข้อนี้ โปรด 
แจกแจงในบทบัญญัติที่นํามาใช้ในกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ โดยให้ยกเว้นบทบัญญัติ 
ที ่เกี ่ยวข้องกับข้อ ๒๗ ซึ ่งมีความหมายเทียบเคียงกันได้ในสาระสําคัญกับบทบัญญัติที ่กําหนด 
ไว้ในภาคผนวก ๓ ดังน้ันโปรดให้ข้อมูลการปรึกษาหารือท่ีได้จัดข้ึนในเร่ืองน้ี 

ประเทศไทยมีข้อกําหนดตามภาคผนวก ๓ (Annex III) ซึ่งเกี ่ยวข้องกับที่พักอาศัยบนเรือประมง 
(Fishing vessel accommodation) ที่ครบถ้วนแล้ว โดยเป็นไปตามข้อบังคับกรมเจ้าท่าว่าด้วยหลักเกณฑ์ 
วิธีการ และเง่ือนไข เก่ียวกับมาตรฐานท่ีพักอาศัยบนเรือประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ ซ่ึงมีรายละเอียด อาทิ 

• ในข้อบังคับนี ้ก ําหนดนิยามของ “เรือประมง” หมายถึง เรือประมงตามกฎหมายว่าด้วย 
การคุ้มครองแรงงานในงานประมง “เรือประมงใหม่” หมายถึง เรือประมงซ่ึงมีดาดฟ้า ซ่ึงแบ่งเป็น 
๒ กรณี คือ กรณีที่มีการทําสัญญาต่อเรือ และกรณีที่ไม่มีการทําสัญญาการต่อเรือ “เรือประมง
เก่า” หมายถึง เรือที ่ไม่ใช่เรือประมงใหม่ และนิยามของคําว่าดัดแปลงส่วนใหญ่ หมายถึง  
การดัดแปลง ต่อเติมใด ๆ ซึ ่งส่งผลให้เกิดการขยายขนาดความยาว ความกว้าง ความลึก  
ของตัวเรือ หรือการขยายขนาดความยาว ความกว้าง หรือความสูง ของที่พักอาศัย หรือระวาง
บรรทุกสัตว์น้ําหรือสินค้าอย่างชัดเจน 
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• ข้อ ๖ ข้อบังคับนี ้ให้ใช้บังคับกับเรือประมงใหม่ และเรือประมงเก่าที ่ด ัดแปลงส่วนใหญ่ 
ท่ีมีดาดฟ้า และมีขนาดต้ังแต่ ๓๐๐ ตันกรอสข้ึนไป 

• ข้อ ๗ ให้กรมเจ้าท่ามีอํานาจยกเว้นมิให้ข้อบังคับนี้ใช้บังคับกับเรือประมงโดยที่ปกติ มีการใช้งาน
ในทะเลไม่เกิน ๒๔ ชั่วโมง และขณะจอดเรือประมง แรงงานประมงได้ขึ ้นไปอาศัยอยู่บนบก  
ซึ่งกรณีดังกล่าว ให้เจ้าของเรือจัดให้มีสิ ่งอํานวยความสะดวกเพื ่อการพักผ่อน การบริโภค  
และสุขาภิบาลท่ีเหมาะสม 

• ข้อ ๙ กรณีเรือประมงใหม่ หรือเรือประมงเก่าดัดแปลงส่วนใหญ่ หรือเรือประมงซื้อมาจาก
ต่างประเทศ ในสภาพที่ต่อสร้างหรือดัดแปลงเสร็จแล้ว ให้เจ้าของเรือหรือผู ้ต่อเรือประมง 
ยื่นคําขอ ณ สํานักมาตรฐานเรือ กรมเจ้าท่า เพื่อตรวจรับรองและอนุมัติแบบแปลนตามข้อบังคับ
กรมเจ ้าท ่าว ่าด ้วยการตรวจอนุม ัต ิแบบแปลนเร ือพร ้อมเอกสารหลักฐาน ดังต ่อไปน้ี  
(๑) แบบแปลน (๒) แบบการจัดการทั่วไป (๓) แบบรายละเอียดที่พักอาศัย (๔) หนังสือแสดง
ความทรงตัว (๕) แบบการจัดการความปลอดภัย และ (๖) แบบแสดงรายละเอียดวัสดุที่ใช้เป็น
ฉนวนกันความร้อนในท่ีพักอาศัย 

• ข้อ ๑๐ ให้เจ้าของเรือจัดให้เรือประมงมีมาตรฐานที่พักอาศัย และสิ ่งอํานวยความสะดวก 
ในเรือประมง ตามท่ีกําหนด 

• ข้อ ๑๑ ที่พักอาศัย และสิ่งอํานวยความสะดวก ให้มีมาตรฐานในด้านต่าง ๆ อาทิ ระดับเพดาน
ความสูง ผนังที่พักอาศัย มาตรการป้องกันแมลงวันและแมลงอื่น ๆ มาตรการป้องกันเสียงและ 
ลดการส่ันสะเทือน การระบายอากาศ ระบบปรับอากาศ และไฟส่องสว่าง เป็นต้น 

• ข้อ ๑๒ ห้องนอน ให้มีมาตรฐานในด้านต่าง ๆ อาทิ ตําแหน่ง พื้นที่ รูปแบบห้องนอน ลักษณะ
และขนาดเตียงนอน เป็นต้น 

• ข้อ ๑๙ ความสะอาด และสภาพที ่พักอาศัย ให้มีมาตรฐานโดยกําหนดจัดคนประจําเรือ 
อย่างน้อย ๑ คน ให้มีหน้าท่ีตรวจสอบท่ีพักอาศัย เพ่ือทําให้แน่ใจว่าท่ีพักอาศัย ห้องครัว พ้ืนท่ีเก็บ
เสบียง มีความสะอาด ความปลอดภัย และมีสภาพเหมาะสมต่อการอยู ่อาศัย และได้รับ 
การบํารุงรักษาให้อยู่ในสภาพที่ดี และมีปริมาณอาหารและนํ้าดื่มที่เพียงพอ และมีการบันทึกผล 
การตรวจ และการแก้ไขข้อบกพร่องท่ีตรวจพบไว้เป็นหลักฐาน 

ทั้งน้ี ขอบเขตการบังคับใช้และการปฏิบัติตามข้อกําหนดของอนุสัญญาโดยเฉพาะที่รับผิดชอบ 
โดยเจ้าของเรือได้ผ่านกระบวนการปรึกษาหารือในขั้นตอนการร่างกฎหมายและรับฟังความเห็นจากภาคส่วน 
ที ่ เก ี ่ยวข ้องแล้ว อาทิ การประชุมปร ึกษาหาร ืออนุส ัญญาการทํางานในภาคประมงฉบับที ่ ๑๘๘  
ในช่วงวันที่ ๑๐ - ๑๑ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ ซึ่งที่ประชุมได้มีความเห็นในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับที่พักอาศัย 
อาทิ ตัวแทนองค์กรนายจ้างมีความกังวลการบังคับใช้ภาคผนวก ๓ ว่าจะต้องมีการบังคับใช้กับเรือที่มีอยู่แล้ว
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ด้วยหรือไม่ กฎหมายควรกําหนดให้ชัดเจนว่ามีรายละเอียดในเรื่องใดและบังคับใช้กับเรืออะไรบ้าง นอกจากน้ี 
ผู้เข้าร่วมประชุมยังเสนอให้ใช้คํากว้าง ๆ ที่เกี่ยวกับที่พักอาศัยในร่างกฎหมายดังกล่าว อาทิ แทนที่จะใช้คําว่า
ห้องนอนก็ควรใช้คําว่าท่ีนอนท่ีเหมาะสมกับลักษณะเรือ (เอกสารสรุปการประชุมในภาคผนวกท่ี ๔) 
 

Part 6: Medical care, health protection and social security: Medical care (Article 29) 
          Please give particulars of the national laws, regulations or other measures giving 
effect to the various requirements regarding medical care referred to in this Article. 
ส่วนที่ ๖: การดูแลทางการแพทย์ การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม: การดูแลทางการแพทย์ 
(ข้อ ๒๙)  

          โปรดแจกแจงการออกกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ที่ให้ผลครอบคลุมความต้องการ
ต่าง ๆ ทางด้านการดูแลทางการแพทย์ โดยอ้างถึงข้อน้ี 

กฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ที่ให้ผลครอบคลุมความต้องการต่าง ๆ ทางด้านการดูแล 
ทางการแพทย์ พิจารณาได้จากกฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางาน 
ของคนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ ซ่ึงมีบทบัญญัติท่ีเก่ียวข้อง ดังน้ี 

• ข้อ ๙ ผู้ได้รับใบอนุญาตสําหรับเรือประมงที่มีขนาดตั้งแต่ ๓๐ ตันกรอสขึ้นไป ต้องจัดให้มียา 
และเวชภัณฑ์ที ่จ ําเป็นสําหรับการปฐมพยาบาลเบื ้องต้น ที ่เหมาะสมกับการปฏิบัติงาน 
บนเรือประมง  โดยให้คํานึงถึงจํานวนคนประจําเรือและระยะเวลาในการออกไปทําการประมง 

• ข้อ ๑๐ ผู้ควบคุมเรือประมงที่มีขนาด ๓๐ ตันกรอสขึ้นไป ต้องดําเนินการให้คนประจําเรือ 
ได้รับการปฐมพยาบาลเบ้ืองต้นเม่ือบาดเจ็บหรือเจ็บป่วย และต้องส่งต่อผู้ป่วยไปยังสถานพยาบาล
บนฝ่ังทันทีในกรณีท่ีบาดเจ็บสาหัส หรือเจ็บป่วยร้ายแรง 

• ข้อ ๑๕ ผู้ได้รับใบอนุญาตสําหรับเรือขนาด ๖๐ ตันกรอสขึ้นไป ต้องจัดให้มีคนประจําเรือ 
อย่างน้อย ๑ คน ซึ่งผ่านการอบรมหลักสูตรการปฐมพยาบาลเบื้องต้นจากสถาบันหรือหน่วยงาน
ท่ีได้รับการรับรองจากหน่วยงานของรัฐ 

การจัดให้ม ีเครื ่องมือและอุปกรณ์ทางการแพทย์ รวมทั ้งค ําแนะนําหรือรายละเอียดอื ่น ๆ  
ในภาษาหรือรูปแบบที่แรงงานประมงสามารถเข้าใจได้บนเรือประมง มีระบุไว้ในกฎกระทรวงคุ้มครองแรงงาน
ในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ ซึ่งส่วนหนึ่งระบุว่า “ให้นายจ้างจัดให้มีเวชภัณฑ์และยาเพื่อใช้ปฐมพยาบาล
เบื้องต้น ในจํานวนที่เพียงพอ เพื่อให้เหมาะสมกับการทํางานและระยะเวลาการใช้ชีวิตบนเรือ” (ข้อ ๑๖) และ 
“ ให้นายจ้างให้ความรู้แก่ลูกจ้างเกี่ยวกับสภาพการทํางาน การใช้เครื่องมือ สุขอนามัย สภาพความเป็นอยู่บน
เรือ และอุปกรณ์ความปลอดภัยบนเรือ ก่อนการทํางาน” (ข้อ ๑๗) นอกจากน้ีแบบบันทึกการปฏิบัติ 
ด้านแรงงานประมง (แบบ รป. ๓) ภายใต้ประกาศกรมเจ้าท่าที่ ๒๑๕/๒๕๖๒ เรื่อง ใบรับรองแรงงานประมง 



 ๖๘ 

พ.ศ. ๒๕๖๒ ยังแสดงให้เห็นการตรวจสอบเรือประมงเพื่อออกใบรับรองแรงงานประมง โดยมีการระบุถึง
ประเด็นด้านความปลอดภัยและสุขอนามัยที ่ตรวจสอบจากการมีอุปกรณ์เพื ่อความปลอดภัยบนเรือ 
และการดําเนินการด้านสุขภาพอนามัยบนเรือ 

รวมทั้ง กฎข้อบังคับสําหรับการตรวจเรือ หลักเกณฑ์  วิธีการและเงื่อนไขในการออกใบสําคัญรับรอง
การตรวจเรือสําหรับเรือกลประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ กําหนดให้ผู้ได้รับใบอนุญาตสําหรับเรือขนาด ๑๐ ตันกรอส 
ข้ึนไป ต้องมีเคร่ืองรับส่งวิทยุ (หมวด ข) ซ่ึงสามารถนํามาใช้เม่ือมีความต้องการทางการแพทย์เกิดข้ึนบนเรือ 

มาตรการอื่น ๆ ของหน่วยงานภาครัฐที่เกี่ยวข้องกับการดูแลทางการแพทย์ อาทิ ประกาศกระทรวง
แรงงาน เรื ่อง หลักเกณฑ์การตรวจเรือประมงหรือสถานประกอบกิจการของเจ้าของเรือและการมีคําส่ัง 
เป็นหนังสือห้ามนําเรือออกทําการประมง ซึ่งมีการระบุในข้อ ๗ ในหมวดการมีคําสั่งเป็นหนังสือห้ามนําเรือ 
ออกทําการประมงว่า พนักงานเจ้าหน้าที ่ส ังกัดกรมประมงหรือกรมเจ้าท่าอาจมีคําสั ่งเป็นหนังสือ 
ห้ามนําเรือออกทําการประมงจนกว่าจะได้มีการแก้ไขให้ถูกต้อง ในกรณีที่เจ้าของเรือไม่ปฏิบัติตามหลักเกณฑ์ 
ที่กําหนด รวมทั้งการคุ้มครองความปลอดภัยและสุขอนามัยในการทํางานบนเรือประมงตามกฎหมายว่าด้วย
การประมง และสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและสวัสดิการ ตามมาตรา ๑๒ แห่งพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน
ในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ 

 

Part 6: Medical care, health protection and social security: Medical care (Article 30) 
          Please specify the national laws, regulations or other measures adopted to give 
effect to the additional requirements on medical care prescribed by this Article for 
fishing vessels of 24 metres in length and over, taking into account the number of 
fishers on board, the area of operation and the duration of the voyage. 
ส่วนที่ ๖: การดูแลทางการแพทย์ การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม: การดูแลทางการแพทย์ 
(ข้อ ๓๐)  

          โปรดระบุข้อกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ที่นําไปใช้เพื่อให้มีผลต่อการเพิ่มเติม
ข้อกําหนดเกี่ยวกับการดูแลทางการแพทย์ที่กําหนดไว้ในข้อนี้ สําหรับเรือประมงที่มีความยาว ๒๔ เมตร
และมากกว่า โดยคํานึงถึง จํานวนแรงงานประมงบนเรือ พ้ืนท่ีปฏิบัติการ และระยะทางในการเดินเรือ 

ข้อกําหนดหรือมาตรการอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการดูแลทางการแพทย์ โดยคํานึงถึงจํานวนแรงงาน
ประมงบนเรือ พื้นที่ปฏิบัติการ และระยะทางในการเดินเรือ คือ ข้อกําหนดด้านสุขอนามัยและสวัสดิภาพ 
ในการทํางานของคนประจําเรือ ซึ ่งแบ่งตามขนาดเรือ ตามส่วนที ่ ๑ หรือเรือประมงที ่มีขนาดตั ้งแต่  
๓๐ ตันกรอสขึ้นไป แต่ไม่ถึง ๖๐ ตันกรอส และส่วนที่ ๒ หรือเรือประมงที่มีขนาดตั้งแต่ ๖๐ ตันกรอสขึ้นไป 



 ๖๙ 

ภายใต้กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัยและสวัสดิภาพในการทํางานคนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙ 
ซ่ึงสามารถพิจารณารายละเอียดเพ่ิมเติมได้จากคําถามข้อก่อนหน้า 

 

Part 6:  Medical care, health protection and social security: Occupational safety and 
health and accident prevention (Article 31) 
          Please give particulars of the national laws, regulations or other measures which 
deal with the different aspects of occupational safety and health and accident 
prevention referred in this Article. 
ส่วนที่ ๖: การดูแลทางการแพทย์ การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม: ความปลอดภัยและ
สุขภาพอนามัยในการทํางาน และการป้องกันอุบัติเหตุ (ข้อ ๓๑)  

          โปรดแจกแจงการออกกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื ่น ๆ เกี ่ยวกับความปลอดภัย 
ในการทํางานและสุขภาพ และการป้องกันอุบัติเหตุ 

กฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื ่น ๆ เกี ่ยวกับความปลอดภัยในการทํางานและสุขภาพ  
และการป้องกันอุบัติเหตุ มีดังน้ี 

• พระราชบัญญัติเรือไทย พ.ศ. ๒๔๘๑ และที่แก้ไขเพิ่มเติม ได้ระบุว่าเรือไทยที่ได้จดทะเบียนแล้ว 
ในระหว่างเวลาที่คงใช้เรือต้องมีเอกสารดังต่อไปน้ีประจําเรือ ซึ่งรวมทั้งใบสําคัญรับรองการตรวจ
เรือต่าง ๆ  

• กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ ให้นายจ้างให้ความรู้แก่ลูกจ้าง
เกี่ยวกับสภาพการทํางาน การใช้เครื่องมือ สุขอนามัย สภาพความเป็นอยู่บนเรือ และอุปกรณ์
ความปลอดภัยบนเรือก่อนการทํางาน 

• กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางานของคนประจําเรือ 
พ.ศ. ๒๕๕๙ กําหนดให้ผู้ได้รับใบอนุญาตต้องจัดให้มีเครื่องมือ เครื่องใช้และอุปกรณ์ประจําเรือ 
เครื่องชูชีพ และคนประจําเรือสําหรับเรือประมง ตามกฎข้อบังคับการตรวจเรือที่ออกโดยอาศัย
อํานาจตามกฎหมายว่าด้วยการเดินเรือในน่านนํ้าไทย และการกําหนดในเรื่องความปลอดภัย 
และการป้องกันอุบัติเหตุ ก่อนปฏิบัติหน้าที่บนเรือประมง ผู้ควบคุมเรือต้องให้ความรู้ในเรื่องของ 
(๑) การใช้เครื่องมือ เครื่องใช้ และอุปกรณ์ประจําเรือ (๒) การใช้เครื่องมือทําการประมง และ
หลักเกณฑ์การทําการประมงตามหน้าที่ที่คนประจําเรือได้รับมอบหมาย และ (๓) ความปลอดภัย
ในการทํางานบนเรือประมง โดยให้คนประจําเรือลงลายมือช่ือบันทึกไว้เป็นหลักฐาน เป็นต้น 



 ๗๐ 

• กฎข้อบังคับสําหรับการตรวจเรือ หลักเกณฑ์ วิธีการและเงื่อนไขในการออกใบสําคัญรับรอง 
การตรวจเรือสําหรับเรือกลประมง พ.ศ. ๒๕๕๘ ซึ่งออกมาภายใต้กฎหมายว่าด้วยการเดินเรือ 
ในน่านนํ้าไทย กําหนดข้อบังคับเกี่ยวกับอุปกรณ์เครื่องมือตามขนาดของเรือ (เรือประมงขนาด 
ตํ่ากว่า ๑๐ ตันกรอส เรือประมงขนาด ๑๐ – ๓๐ ตันกรอส และเรือประมงขนาด ๖๐ ตันกรอส
ข้ึนไป) และกําหนดให้ผู้ควบคุมเรือและต้นกลต้องมีประกาศนียบัตรเฉพาะหน้าท่ีของตน 

• แนวปฏิบัติด้านความปลอดภัยในการทํางานภาคประมงทะเล โดยสํานักความปลอดภัยแรงงาน 
กรมสวัสดิการและคุ ้มครองแรงงาน กระทรวงแรงงาน ระบุเนื ้อหาของแนวปฏิบัติด้าน 
ความปลอดภัยในการทํางานประกอบด้วยสถานการณ์ด้านความปลอดภัย อาชีวอนามัย  
และสภาพแวดล้อมในการทํางานภาคประมงทะเล ลักษณะการทําประมงของประเทศไทย 
องค์ประกอบเรือประมงพาณิชย์ ขั้นตอนการทํางานประมง ตัวอย่างการค้นหาอันตรายและ
มาตรการในการป้องกันและควบคุมอันตราย และข้อกําหนดด้านความปลอดภัย อาชีวอนามัย 
และสภาพแวดล้อมในการทํางาน เพื่อให้นายจ้างสามารถนําไปปฏิบัติเพื่อให้เกิดความปลอดภัย
บนเรือประมง 

 
Part 6:  Medical care, health protection and social security: Occupational safety and 
health and accident prevention (Article 32) 
          Please specify the national laws, regulations or other measures adopted to give 
effect to the additional requirements on occupational safety and health and accident 
prevention prescribed by this Article for fishing vessels of 24 metres in length and 
over normally remaining at sea for more than three days, as well as other vessels, 
upon prior consultation, taking into account the number of fishers on board, the area 
of operation, and the duration of the voyage. 
ส่วนที่ ๖: การดูแลทางการแพทย์ การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม: ความปลอดภัยและ
สุขภาพอนามัยในการทํางาน และการป้องกันอุบัติเหตุ (ข้อ ๓๒)  

          โปรดระบุข้อกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ในประเทศ เกี ่ยวกับความปลอดภัย 
ในการทํางานและสุขภาพ และการป้องกันอุบัติเหตุ ตามที่กําหนดไว้ในข้อนี้ ใช้บังคับกับเรือประมง 
ที่มีความยาว ๒๔ เมตรและมากกว่า ที่โดยปกติแล้วอยู่ในทะเลเกินสามวัน และเรืออื่น ๆ ภายหลังการ
ปรึกษาหารือ โดยคํานึงถึงจํานวนแรงงานประมงบนเรือ พ้ืนท่ีปฏิบัติการ และระยะทางในการเดินเรือ 

 



 ๗๑ 

ข้อกําหนดที ่เกี ่ยวข้องกับความปลอดภัยในการทํางานและสุขภาพ และการป้องกันอุบัติเหตุ  
ซึ่งมีการใช้บังคับกับเรือประมงที่มีความยาว ๒๔ เมตรขึ้นไป และโดยปกติอยู่ในทะเลนานกว่า ๓ วัน รวมท้ัง
เรือประมงรูปแบบอื่น ๆ ภายหลังจากการปรึกษาหารือ อาทิ การประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมาย 
เพื่อรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ครั้งที่ ๑/๒๕๖๑ เม่ือวันที่ ๓๐ มกราคม พ.ศ. ๒๕๖๑  
มีการนําเสนอข้อมูลเพื่อทบทวนขอบเขตของอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ในประเด็นข้อกําหนดสภาพการทํางาน 
บนเรือประมงที่เกี่ยวข้องกับความปลอดภัยและการป้องกันอุบัติ พบว่า ประเทศไทยมีกฎหมาย ข้อบังคับ หรือ
มาตรการอ่ืน ๆ ท่ีสอดคล้องกับหลักการด้านความปลอดภัยในการทํางานและสุขภาพ และการป้องกันอุบัติเหตุ  
ท่ีคํานึงถึงจํานวนแรงงาน พ้ืนท่ีการปฏิบัติการ และระยะเวลาการทํางานบนเรือประมง กล่าวคือ 

• พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ หมวด ๒ การคุ้มครองแรงงานประมง
มีหลักเกณฑ์ที ่เกี ่ยวข้องกับมาตรฐานด้านความปลอดภัยและสุขอนามัยในการทํางานและ 
การป้องกันอุบัติเหตุที่ใช้บังคับกับเรือประมง ในมาตรา ๑๔ ซึ่งระบุถึงประเด็นการมีใบรับรอง 
ว่าเรือประมงผ่านการตรวจสภาพความเป็นอยู่และสภาพการทํางานตามหลักเกณฑ์ โดยพิจารณา
จากเรือประมงใน ๒ กลุ่ม คือ (๑) เรือที่ออกไปทําการประมงเกินกว่า ๓ วัน และมีความยาว
ตลอดลําตั้งแต่ ๒๖.๕ เมตร ขึ้นไป และ (๒) เรือที่ออกไปทําการประมงเกินกว่า ๓ วัน และ
เดินเรือออกไปนอกน่านน้ําไทย 

• แนวปฏิบัติด้านความปลอดภัยในการทํางานภาคประมงทะเล โดยสํานักความปลอดภัยแรงงาน 
กรมสวัสดิการและคุ ้มครองแรงงาน กระทรวงแรงงาน ระบุเนื ้อหาของแนวปฏิบัติด้าน 
ความปลอดภัยในการทํางานประกอบด้วยสถานการณ์ด้านความปลอดภัย อาชีวอนามัย และ
สภาพแวดล้อมในการทํางานภาคประมงทะเล ลักษณะการทําประมงของประเทศไทย 
องค์ประกอบเรือประมงพาณิชย์ ขั้นตอนการทํางานประมง ตัวอย่างการค้นหาอันตรายและ
มาตรการในการป้องกันและควบคุมอันตราย และข้อกําหนดด้านความปลอดภัย อาชีวอนามัย 
และสภาพแวดล้อมในการทํางาน เพื่อให้นายจ้างสามารถนําไปปฏิบัติเพื่อให้เกิดความปลอดภัย
บนเรือประมง 

นอกจากน้ี เจ้าหน้าที ่หน่วยงานภาครัฐที ่เกี ่ยวข้องต้องดําเนินการจัดทําและบังคับใช้กฎหมาย 
เพ่ือเป็นการป้องกันอุบัติเหตุ การบาดเจ็บและโรคภัยจากการทํางาน รวมท้ังการส่งเสริมให้เจ้าของเรือ แรงงาน
ประมง ได้รับคําแนะนําที่เพียงพอและเหมาะสมกับประเด็นด้านความปลอดภัยและสุขภาพบนเรือ รวมท้ัง 
เป็นการให้ความมั่นใจได้ว่าเจ้าของเรือประมงต้อง (๑) ตรวจสอบให้แน่ใจว่าแรงงานประมงทุกคนบนเรือ 
ได้รับเสื้อผ้าและอุปกรณ์ป้องกันที่เหมาะสม  (๒) ตรวจสอบให้แน่ใจว่าแรงงานประมงทุกคนได้รับการฝึกอบรม 
ด้านความปลอดภัยขั้นพื้นฐานที่หลักสูตรที่เหมาะสมจากหน่วยงานภาครัฐ และ (๓) ตรวจสอบให้แน่ใจว่า 



 ๗๒ 

แรงงานประมงมีความคุ้นเคยกับอุปกรณ์และวิธีใช้งาน ตลอดจนมาตรการด้านความปลอดภัยอย่างเพียงพอ
และเหมาะสม ตามกฎหมายท่ีเก่ียวข้อง ดังน้ี 

• พระราชบัญญัติเรือไทย พ.ศ. ๒๔๘๑ และที่แก้ไขเพิ่มเติม ได้ระบุในมาตรา ๔๙ ในหมวดสิทธิ 
และหน้าที่พิเศษของเรือไทยว่าเรือไทยที่ได้จัดทะเบียนแล้ว ในระหว่างเวลาที่คงใช้เรือต้องมี
เอกสารดังต่อไปน้ีประจําเรือ ซ่ึงรวมท้ังใบสําคัญรับรองการตรวจเรือต่าง ๆ 

• กฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๕๗ และที่แก้ไขเพิ่มเติม ซึ่งมีการระบุ
ให้นายจ้างจัดให้แรงงานประมงมีเวชภัณฑ์และยาเพื ่อใช้ปฐมพยาบาลเบื ้องต้นในจํานวน 
ที ่เพียงพอและเหมาะสม และให้นายจ้างต้องให้ความรู้ท่ีเกี ่ยวข้องกับสภาพการทํางาน  
การใช้เครื่องมือ สุขภาพอนามัย สภาพความเป็นอยู่บนเรือ และอุปกรณ์ความปลอดภัยบนเรือ  
แก่ลูกจ้างก่อนทํางาน 

• กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัยและสวัสดิภาพในการทํางานคนประจําเรือ  
พ.ศ. ๒๕๕๙ ซึ่งมีการระบุว่า “ผู้ได้รับใบอนุญาตต้องจัดให้มีเครื่องมือ เครื่องใช้ และอุปกรณ์ 
ประจําเรือ เครื่องชูชีพ และคนประจําเรือสําหรับเรือกลประมง ตามกฎข้อบังคับการตรวจเรือ 
ที่ออกโดยอาศัยอํานาจตามกฎหมายว่าด้วยการเดินเรือในน่านนํ้าไทย รวมทั้ง เครื่องมือ เครื่องใช้
และอุปกรณ์ประจําเรือต้องได้รับการบํารุงรักษาอย่างถูกต้องและทดสอบอย่างสมํ ่าเสมอ 
และเก็บรักษาอยู่ในสถานท่ีพร้อมจะใช้การได้” (ข้อ ๓)  

 

Part 6:  Medical care, health protection and social security: Occupational safety and 
health and accident prevention (Article 33) 
          Please indicate the measures taken to give effect to this Article. In answering 
this question, please also refer to any use of the progressive implementation provision 
in Article 4 (1). 
ส่วนที่ ๖: การดูแลทางการแพทย์ การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม: ความปลอดภัยและ
สุขภาพอนามัยในการทํางาน และการป้องกันอุบัติเหตุ (ข้อ ๓๓)  

          โปรดระบุมาตรการต่าง ๆ ที่กําหนดไว้ตามข้อนี้ (การประเมินความเสี่ยงเกี่ยวกับการประมง
ต้องดําเนินการตามความเหมาะสม โดยให้แรงงานประมง หรือผู้แทนของแรงงานประมงมีส่วนร่วม
ด้วย) ซึ่งในการตอบคําถามข้อนี้กรุณาอ้างอิงข้อกําหนดที่สามารถนําไปปฏิบัติให้เกิดความก้าวหน้าได้
ตามข้อ ๔ (๑) 



 ๗๓ 

การประเมินความเสี่ยงเกี่ยวกับการประมง ในกระบวนการตรวจเรือ ศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก 
(PIPO) จะใช้ระบบประเมินความเสี ่ยงในการตรวจ โดยมีการพัฒนาระบบสั ่งตรวจของกรมประมง  
ซึ่งสัมพันธ์กับมิติเรื่องเรือ การทําประมง และแรงงานที่เกี่ยวข้อง รวมทั้งเชื่อมโยงกับฐานข้อมูลที่เกี่ยวข้อง 
ด้านแรงงาน โดยระบบประเมินความเสี ่ยงในการตรวจเรือประมง ได้มีการจัดทําตัวชี ้ว ัดความเสี ่ยง 
ที่นํามาคํานวณตาม Rule Based และ Risk Based  อาทิ จํานวนวันทําประมง ไม่สอดคล้องกับจํานวน 
วันที่แจ้งไว้ ประวัติการดําเนินคดีด้านแรงงาน จํานวนคนแจ้งออกไปไม่สอดคล้องกับเครื่องมือ และขนาดเรือ 
เป็นต้น  

นอกจากนี้ มาตรการที่เป็นการป้องกันและประเมินความเสี่ยงเกี่ยวกับการประมงยังเป็นไปตาม
กฎกระทรวงระบบความปลอดภัย สุขอนามัยและสวัสดิภาพในการทํางานคนประจําเรือ พ.ศ. ๒๕๕๙  
ซึ่งมีการระบุว่าผู้ได้รับใบอนุญาตต้องจัดหาอุปกรณ์คุ้มครองความปลอดภัยส่วนบุคคลสําหรับคนประจําเรือ 
ให้เหมาะสมกับหน้าท่ีท่ีรับผิดชอบและการทําการประมงในแต่ละประเภท (ข้อ ๕) 

 

Part 6: Medical care, health protection and social security: Social Security (Article 34) 

          Please explain how it is ensured in national law and practice that fishers 
ordinarily resident in your country, and their defendants to the extent provided in 
national law, are entitled to benefit from social security protection under conditions 
no less favorable than those applicable to other workers, including employed and 
self-employed persons, ordinarily resident in your country. 

ส่วนท่ี ๖: การดูแลทางการแพทย์ การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม: การประกันสังคม  

(ข้อ ๓๔)  

          โปรดอธิบายเพ่ือให้มั่นใจว่ากฎหมาย และข้อปฏิบัติ ในประเทศที่ว่าแรงงานประมงที่โดยพํานัก
อยู ่ในอาณาเขตของตนและผู ้อยู ่ในอุปการะตามขอบเขตที ่บัญญัติโดยกฎหมายภายในประเทศ  
เป็นผู้มีสิทธิประโยชน์จากการประกันสังคม ภายใต้เงื่อนไขที่เป็นคุณไม่น้อยกว่าที่ใช้บังคับกับคนงาน 
อื ่น ๆ ท้ังนี ้ รวมถึง บุคคลที ่ได้รับการจ้างงาน ผู ้ประกอบกิจการส่วนตัว ผู ้มีถิ ่นพํานักโดยปกติ 
ในอาณาเขตของประเทศสมาชิก 

แรงงานประมงได้รับการคุ้มครองสิทธิประโยชน์ด้านประกันสังคมไม่ด้อยไปกว่าแรงงานประเภทอ่ืน 
ดังน้ี 

๑. พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ มาตรา ๑๒ ระบุว่าเจ้าของเรือต้องจัด
ให้แรงงานประมงได้รับสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและสวัสดิการในด้านต่าง ๆ ตามที่รัฐมนตรีว่าการกระทรวง



 ๗๔ 

แรงงานประกาศกําหนด โดยจะจัดให้มีประกันที่คุ้มครองด้านสุขภาพและสวัสดิการดังกล่าว หรือวิธีอื่นใด 
ท่ีรัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานประกาศกําหนดก็ได้ 

๒. พระราชบัญญัติเงินทดแทน (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. ๒๕๖๑ ให้การคุ้มครองกรณีประสบอันตราย เจ็บป่วย 
เสียชีวิต หรือสูญหาย อันเน่ืองมาจากการทํางานเช่นเดียวกับคนงานอ่ืน ๆ 

๓. ประกาศกระทรวงแรงงาน เร่ือง การจัดสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและสวัสดิการแก่แรงงานประมง 
พ.ศ. ๒๕๖๒ ให้การคุ้มครองด้านสุขภาพอันมิใช่จากการทํางาน ข้อ ๒ ท่ีระบุให้เจ้าของเรือจัดให้แรงงานประมง
ได้รับสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและสวัสดิการ ดังต่อไปน้ี 

• การคุ้มครองด้านสุขภาพอันมิใช่เน่ืองจากการทํางาน 
• เงินทดแทนการขาดรายได้จากการเจ็บป่วยหรือประสบอันตรายอันมิใช่เน่ืองจากการทํางาน 
• เงินทดแทนกรณีทุพพลภาพอันมิใช่เน่ืองจากการทํางาน 
• เงินทดแทนกรณีเสียชีวิตอันมิใช่เน่ืองจากการทํางาน 

 

Part 6: Medical care, health protection and social security: Social Security (Article 35) 

          Please indicate what steps have been taken to progressively achieve 
comprehensive social security protection for all fishers who are ordinarily resident in 
your country. 

ส่วนที่ ๖: การดูแลทางการแพทย์ การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม: การประกันสังคม  
(ข้อ ๓๕) 

          โปรดระบุการดําเนินการอย่างเป็นขั ้นตอน ตามสภาพการณ์ภายในประเทศ เพื ่อบรรลุ 
การคุ ้มครองทางการประกันสังคมแบบครอบคลุมอย่างค่อยเป็นค่อยไปแก่แรงงานประมงทุกคน  
ท่ีมีถ่ินพํานักในเขตอาณาของตน 

การดําเนินการอย่างเป็นขั้นตอนเพื่อบรรลุการคุ้มครองทางประกันสังคม ประกาศกระทรวงแรงงาน
เรื ่อง การจัดสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและสวัสดิการแก่แรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ให้การคุ ้มครอง 
ด้านสุขภาพอันมิใช่จากการทํางาน ดังน้ี 

• ข้อ ๒ ให้เจ้าของเรือจัดให้แรงงานประมงได้รับสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและสวัสดิการ ดังน้ี 
o การคุ้มครองด้านสุขภาพอันมิใช่เน่ืองจากการทํางาน 
o เงินทดแทนการขาดรายได้จากการเจ็บป่วยหรือประสบอันตรายอันมิใช่เนื ่องจาก 
การทํางาน 



 ๗๕ 

o เงินทดแทนกรณีทุพพลภาพอันมิใช่เน่ืองจากการทํางาน 
o เงินทดแทนกรณีเสียชีวิตอันมิใช่เน่ืองจากการทํางาน 

นอกจากนี้ นายจ้างสามารถเลือกเป็นผู้คุ้มครองตามข้อ ๓ ข้อ ๔ ข้อ ๕ และข้อ ๖ ภายใต้ประกาศ
กระทรวงแรงงาน เรื่อง การจัดสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและสวัสดิการแก่แรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ หรือ
เจ้าของเรืออาจซื้อประกันภัยเพื่อให้ได้รับสิทธิประโยชน์ด้านสวัสดิการแก่แรงงานประมงแทน (ตามข้อ ๗)  
หรือเจ้าของเรือและแรงงานประมงอาจตกลงกันให้ได้รับสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและสวัสดิการตามกฎหมาย

ว่าด้วยการประกันสังคมแทนก็ได้ (ตามข้อ ๘)  

โดยหากแรงงานประมงเข้าระบบประกันสังคมมาตรา ๓๓ ก็จะได้สิทธิประโยชน์เท่าเทียมกับ
ผู้ประกันตน 

 

Part 6: Medical care, health protection and social security: Social Security (Article 36) 
          Please communicate information on any bilateral or multilateral cooperative 
agreements or other arrangements with other ILO Members for the purpose of 
progressively achieving comprehensive social security protection for fishers, taking into 
account the principle of equality of treatment irrespective of nationality, and of 
ensuring the maintenance of social security rights acquired, or in the course of being 
acquired, by all fishers regardless of residence. 
ส่วนที่ ๖: การดูแลทางการแพทย์ การคุ ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม: การประกันสังคม  
(ข้อ ๓๖) 

          โปรดให้ร่วมมือผ่านความตกลงทวิภาคี หรือพหุภาคี หรือการตกลงอื่น ตามกฎหมาย ข้อบังคับ 
หรือแนวปฏิบัติภายในประเทศ ร่วมกับสมาชิกขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) อื่น ๆ  
เพื่อ (๑) บรรลุถึงการให้ความคุ้มครองจากประกันสังคมแบบครอบคลุมแก่แรงงานประมงอย่างค่อยเป็น 
ค่อยไป โดยคํานึงถึงหลักการปฏิบัติอย่างเท่าเทียมกัน ไม่ว่าจะถือสัญชาติใด และ (๒) ทําให้มั่นใจได้ถึง 
การรักษาสิทธิประกันสังคมที่ได้รับ หรือที่อยู่ระหว่างการได้รับ โดยแรงงานประมง ไม่ว่าจะมีถิ่นพํานัก 
อยู่ท่ีใด 

รัฐบาลได้มีความพยายามประชุมหารือร่วมกันกับประเทศสมาชิก ILO อื่น ในการคุ้มครองแรงงาน
ประมงด้านประกันสังคม โดยมีการศึกษาความเป็นไปได้ในการจัดทําข้อตกลงการเคลื่อนย้ายและคงสิทธิ
ประกันสังคมในอาเซียน โดยการจัดทําความตกลงประกันสังคม (Social Security Agreement- SSA)  
ซึ่งจะเป็นเครื่องมือที่ช่วยส่งเสริมการเคลื่อนย้ายและคงสิทธิประกันสังคม (Portability) ของผู้ประกันตน  



 ๗๖ 

ที่จะช่วยให้แรงงานสามารถที่จะคงไว้ รักษา และเคลื่อนย้ายโอนสิทธิประกันสังคมที่ต้องได้รับ หรือสิทธิที่อยู่ 
ในกระบวนการท่ีจะต้องได้รับ โดยไม่ข้ึนอยู่กับสัญชาติและประเทศท่ีตนเองมีถ่ินพักอาศัย  

อีกทั้ง คณะรัฐมนตรียังมีมติรับทราบรายงานผลการประชุมระดับเจ้าหน้าที่อาวุโสและระดับรัฐมนตรี
แรงงานในกลุ่มประเทศ CLMTV (กัมพูชา ลาว เมียนมา ไทย และเวียดนาม) ซึ่งจัดขึ้นระหว่างวันที่ ๑๖ - ๑๗ 
กันยายน พ.ศ. ๒๕๖๒ ณ ประเทศกัมพูชา และเห็นชอบแถลงการณ์ร่วมการประชุมระดับรัฐมนตรีแรงงาน ครั้งที่ ๓ 
ในกลุ ่มประเทศ CLMTV ในเรื ่อง “การคุ ้มครองแรงงานข้ามชาติในกลุ ่มประเทศ CLMTV: ความร่วมมือ 
ด้านประกันสังคม” และแผนงานเสียมราฐ เพื ่อจัดทําปฏิญญารัฐมนตรีแรงงานว่าด้วยการเคลื ่อนย้ายสิทธิ 
และคงสิทธิประกันสังคมสําหรับแรงงานข้ามชาติในกลุ ่มประเทศ CLMTV โดยแถลงการณ์ร่วมการประชุม 
ระดับรัฐมนตรีแรงงาน ครั้งที่ ๓ มีประเด็นสําคัญ อาทิ (๑) การขยายความคุ้มครองทางสังคมสําหรับแรงงาน 
ข้ามชาติในกลุ่มประเทศ CLMTV และ (๒) การปรับปรุงการเคลื่อนย้ายและคงสิทธิประกันสังคมสําหรับแรงงาน 
ข้ามชาติในกลุ่มประเทศ CLMTV 

นอกจากนี้ รัฐบาลไทยได้ทําการศึกษาความเป็นไปได้ในการจัดทําความตกลงด้านการประกันสังคม 
ของประเทศสมาชิกอาเซียน โดยรายงานผลการศึกษาดังกล่าวได้ดําเนินการเรียบร้อยแล้ว และได้จัดส่งให้ 
สํานักเลขาธิการอาเซียน (ASEAN Secretariat) เพ่ือใช้ประโยชน์ต่อไป 

 

Part 6: Medical care, health protection and social security: Social Security (Article 37) 

          Please describe any rules concerning the social security legislation to which 
fishers are subject that may have been determined through bilateral and multilateral 
agreements or through provisions adopted in the framework of regional economic 
integration organizations. 

ส่วนท่ี ๖: การดูแลทางการแพทย์ การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม: การประกันสังคม  

(ข้อ ๓๗) 

          โปรดอธิบายกฎอื่น ๆ ที่เกี่ยวกับกฎหมายประกันสังคม ซึ่งใช้กับแรงงานประมงที่อยู่ภายใต้
บ ังค ับ ถึงแม้จะม ีความร ับผ ิดชอบตามความในบทบัญญัต ิ (ข้อ ๓๔ ข้อ ๓๕ และข้อ ๓๖)  
ผ่านความตกลงแบบทวิภาคีและพหุภาคี และบทบัญญัติที่ออกภายใต้กรอบการรวมตัวทางเศรษฐกิจ
ระดับภูมิภาค 

ปัจจุบัน การดําเนินงานด้านการประกันสังคมในประเทศไทยยังไม่มีกฎหมายอื่น ๆ ซึ่งเกี่ยวข้องกับ
กฎหมายประกันสังคมที ่มีความตกลงแบบทวิภาคีและพหุภาคีภายใต้กรอบการรวมตัวทางเศรษฐกิจ 
ในระดับภูมิภาค 



 ๗๗ 

แผนงานระดับชาติว่าด้วยงานที่มีคุณค่าของประเทศไทย พ.ศ. ๒๕๖๒ - ๒๕๖๔ (Thailand Decent 
Work Country Programme 2019 - 2021) ซึ ่งได้รับการพัฒนาโดยองค์การแรงงานระหว่างประเทศ 
และภาคีในช่วงปี พ.ศ. ๒๕๖๑ ระบุโอกาสและความท้าทาย คือ การเสริมสร้างระบบประกันสังคม 
เพื่อตอบสนองความต้องการของทุกคน ซึ่งมีการกล่าวถึงการปฏิรูปการขยายความคุ้มครองทางสังคมให้กับ
แรงงานนอกระบบว่ายังเป็นประเด็นที่สําคัญ อาทิ ลูกจ้างที่มีการจ้างงานตามฤดูกาลในภาคเกษตรกรรมและ
ภาคประมง รวมทั้งสํานักงานประกันสังคมและองค์การแรงงานระหว่างประเทศกําลังดําเนินโครงการจัดต้ัง
สํานักงานสถิติประกันภัยของสํานักงานประกันสังคม ซึ่งคาดว่าจะมีบทบาทสําคัญในการพัฒนาข้อมูลที่จําเป็น
ต่อการอภิปรายนโยบายในระดับชาติ 

นอกจากนี้ แผนงานดังกล่าวได้ระบุประเด็นสําคัญและผลลัพธ์ที่เกี่ยวข้อง ความสําคัญที่ ๑: ส่งเสริม
สภาพแวดล้อมที ่เอื ้อต่อการเติบโตของการจ้างงานที ่ดีและมีประสิทธิผล และผลลัพธ์ที ่ ๑.๓: ระบบ
ประกันสังคมมีประสิทธิภาพ ประสิทธิผล และความยั่งยืนเพิ่มขึ้น รวมทั้งมีการระบุตัวชี้วัดที่สําคัญ อาทิ 
จํานวนของเครื่องมือในการกําหนดนโยบายด้านความคุ้มครองทางสังคมที่พัฒนาขึ้นเพื่อขยายความคุ้มครอง

และเพิ่มประสิทธิภาพ ประสิทธิผล และความยั่งยืนของสํานักงานประกันสังคม ผ่านคณะกรรมการไตรภาคี
ของสํานักงานประกันสังคม 

 

Part 6:  Medical care, health protection and social security: Protection in the case of 
work-related sickness, injury and death (Article 38) 
          Please give particulars of the national laws, regulations or other measures which 
give effect to this Article. In answering this question, please also refer to any use of 
the progressive implementation provision in Article 4(1). 
ส่วนที่ ๖: การดูแลทางการแพทย์ การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม: การคุ้มครองในกรณีการ
เสียชีวิต การบาดเจ็บ และการเจ็บป่วยอันเก่ียวเน่ืองกับงานท่ีทํา (ข้อ ๓๘) 
          โปรดแจกแจงการออกกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ที่กําหนดไว้ตามข้อนี้ ซึ่งในการ
ตอบคําถามข้อน้ีกรุณาอ้างอิงข้อกําหนดท่ีสามารถนําไปปฏิบัติให้เกิดความก้าวหน้าได้ตามข้อ ๔ (๑) 

(ทั้งนี้ให้ประเทศสมาชิกดําเนินมาตรการเพื่อให้ความคุ้มครองแรงงานประมงในกรณีการเจ็บป่วย
เกี ่ยวเนื ่องกับงานที ่ทํา การบาดเจ็บ และการเสียชีวิตตามกฎหมาย ข้อบังคับ หรือแนวปฏิบัติ
ภายในประเทศ) 

แรงงานประมงได้รับการคุ้มครองกรณีการเจ็บป่วย การบาดเจ็บ และการเสียชีวิต อันเกี่ยวเนื่องจาก
การทํางานเช่นเดียวกับคนงานอื่น ๆ ตามพระราชบัญญัติเงินทดแทน (ฉบับที่ ๒) พ.ศ. ๒๕๖๑ โดยเงินทดแทน
ประกอบด้วย ค่ารักษาพยาบาล ค่าทดแทน (เนื่องจากกรณีหยุดงาน กรณีสูญเสียอวัยวะ กรณีทุพพลภาพ  
กรณีเสียชีวิต) ค่าทําศพ และค่าฟ้ืนฟูสมรรถภาพ 



 ๗๘ 

นอกจากนี้ กฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ที่กําหนดเรื่องการคุ้มครองในกรณีการเสียชีวิต 
การบาดเจ็บ และการเจ็บป่วย อันเก่ียวเน่ืองกับงานท่ีทํา ได้แก่   

• พระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒  มาตรา ๖ ที่ระบุว่าเจ้าของเรือ 
และแรงงานประมงต้องปฏิบัติในส่วนที่เกี่ยวกับหลักเกณฑ์ขั้นตํ่าในการทํางาน การปฏิบัติหน้าท่ี 
ที่พักอาศัย อาหาร การคุ ้มครองความปลอดภัยและสุขอนามัยในการทํางานบนเรือประมง  
และการจัดสวัสดิการในการทํางาน 

• พระราชบัญญัติเงินทดแทน พ.ศ. ๒๕๓๗ แก้ไขเพิ่มเติมโดย พระราชบัญญัติเงินทดแทน (ฉบับท่ี ๒) 
พ.ศ. ๒๕๖๑ มาตรา ๑๓ เมื ่อลูกจ้างประสบอันตรายหรือเจ็บป่วย ให้นายจ้างจัดให้ลูกจ้าง 
ได ้ร ับการร ักษาพยาบาลทันท ีตามความเหมาะสมแก่อ ันตรายหร ือความเจ ็บป ่วยน้ัน  
และให้นายจ้างจ่ายค่ารักษาพยาบาลเท่าที่จ่ายจริงตามความจําเป็น ทั้งนี้ ตามหลักเกณฑ์ วิธีการ 
เง่ือนไข และอัตราท่ีกําหนดในกฎกระทรวง 

 

Part 6:  Medical care, health protection and social security: Protection in the case of 
work-related sickness, injury and death (Article 39) 
          Please give particulars of the national laws, regulations or other measures which 
give effect to this Article. 
ส่วนที่ ๖: การดูแลทางการแพทย์ การคุ้มครองสุขภาพ และการประกันสังคม: การคุ้มครองในกรณีการ
เสียชีวิต การบาดเจ็บ และการเจ็บป่วยอันเก่ียวเน่ืองกับงานท่ีทํา (ข้อ ๓๙) 

          โปรดแจกแจงการออกกฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอ่ืน ๆ ในประเทศ ท่ีกําหนดไว้ตามข้อน้ี 
(ทั้งนี้ เพื่อทําให้มั่นใจว่า เจ้าของเรือประมง เป็นผู้รับผิดชอบในการจัดให้แรงงานประมงบนเรือที่ชักธง
ของรัฐตน ได้รับการคุ้มครองทางสุขภาพ และการรักษาทางการแพทย์ ขณะจ้างงาน หรือมอบหมาย
งาน หรือทํางานบนเรือที่อยู่ในทะเล หรือในท่าเรือต่างประเทศ รวมถึงการรับผิดชอบออกค่าใช้จ่าย
ทางการแพทย์ วัสดุอุปกรณ์ช่วยเหลือ ระหว่างการรักษาจนกระท่ังแรงงานประมงน้ันถูกส่งตัวกลับ) 

กฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ ของประเทศไทย ที่กําหนดไว้ตามข้อนี้ ทั้งนี้ เพื่อทําให้ 
มั ่นใจว่า เจ ้าของเร ือประมงเป็นผู ้ร ับผิดชอบในการจัดให้แรงงานประมงบนเรือที ่ช ักธงของรัฐตน 
ได้รับการคุ้มครองทางสุขภาพ และการรักษาทางการแพทย์ ขณะจ้างงาน หรือมอบหมายงาน หรือทํางาน 
บนเรือที่อยู่ในทะเลหรือในท่าเรือต่างประเทศ รวมถึงการรับผิดชอบออกค่าใช้จ่ายทางการแพทย์ วัสดุอุปกรณ์
ช่วยเหลือระหว่างการรักษาจนกระท่ังแรงงานประมงน้ันถูกส่งตัวกลับ ประกอบด้วย 



 ๗๙ 

• พระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ มาตรา ๑๒ กําหนดให้ 
เจ้าของเรือต้องจัดให้แรงงานประมงได้ร ับสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและสวัสดิการ ในด้านต่าง ๆ  
ตามที ่รัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานประกาศกําหนด โดยจะจัดให้มีประกันที ่คุ ้มครองด้านสุขภาพ 
และสวัสดิการดังกล่าว หรือวิธีอ่ืนใดท่ีรัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานประกาศกําหนดก็ได้  

• ประกาศกระทรวงแรงงาน เรื ่อง การจัดสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและสวัสดิการแก่ 
แรงงานประมง ลงวันที่ ๗ มกราคม พ.ศ.๒๕๖๓ ซึ่งอาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๑๒ แห่งพระราชบัญญัติ
คุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ระบุดังน้ี 

o ข้อ ๒ ให้เจ ้าของเรือจัดให้แรงงานประมงได้ร ับสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพ 
และสวัสดิการ ดังต่อไปนี้ (๑) การคุ้มครองด้านสุขภาพอันมิใช่เนื่องจากการทํางาน  
(๒) เงินทดแทนการขาดรายได้จากการเจ็บป่วยหรือประสบอันตรายอันมิใช่
เนื่องจากการทํางาน (๓) เงินทดแทนกรณีทุพพลภาพอันมิใช่เนื่องจากการทํางาน  
(๔) เงินทดแทนกรณีเสียชีวิตอันมิใช่เน่ืองจากการทํางาน 

o ข้อ ๓ การจัดให้มีการคุ้มครองด้านสุขภาพ ตามข้อ ๒ (๑) ในกรณีแรงงานประมง
เจ็บป่วยหรือประสบอันตรายอันมิใช่เนื่องจากการทํางานและไม่ได้รับการคุ้มครอง

ตามกฎหมายว่าด้วยหลักประกันสุขภาพแห่งชาติ เจ ้าของเร ือต้องจัดให้มี 
การคุ้มครองด้านสุขภาพตามประกาศกระทรวงสาธารณสุขว่าด้วยการตรวจสุขภาพ

และประกันสุขภาพแรงงานต่างด้าว  
o ข้อ ๔ การจัดให้มีสิทธิประโยชน์เงินทดแทนการขาดรายได้ ในกรณีแรงงานประมง
เจ็บป่วยหรือประสบอันตรายอันมิใช่เนื่องจากการทํางาน ตามข้อ ๒ (๒) ให้เจ้าของ
เรือจ่ายเงินทดแทนการขาดรายได้จากการเจ็บป่วย หรือประสบอันตรายให้แก่
แรงงานประมง ในอัตราร้อยละ ๕๐ ของอัตราสูงสุดของค่าจ้างขั ้นตํ ่ารายวัน 
ตามกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองแรงงานกําหนด สําหรับการที่แรงงานประมง 
ต้องหยุดงานเพื่อการรักษาพยาบาลตามคําสั่งของแพทย์ ในระยะเวลา ๑ ปีปฏิทิน
ต้องไม่เกิน ๑๘๐ วัน 

o ข้อ ๕ การจัดให้มีสิทธิประโยชน์เงินทดแทนกรณีแรงงานประมงทุพพลภาพ สูญเสีย
อวัยวะหรือสูญเสียสมรรถภาพของอวัยวะหรือของร่างกาย หรือสูญเสียสภาวะปกติ
ของจิตใจอันมิใช่เนื่องจากการทํางาน จนทําให้ความสามารถในการทํางานลดลง 
ถึงขนาดไม่อาจประกอบการงานตามปกติได้ ตามข้อ ๒ (๓) ให้เจ้าของเรือจ่ายเงิน
ทดแทนการขาดรายได้ในอัตราร้อยละ ๓๐ ของอัตราสูงสุดของค่าจ้างขั้นตํ่ารายวัน



 ๘๐ 

ตามกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองแรงงานกําหนดคูณด้วย ๓๐ วัน เป็นระยะเวลา 
๑๘๐ วัน 

o ข้อ ๖ การจัดให้มีสิทธิประโยชน์เงินทดแทนกรณีเสียชีวิตอันมิใช่เน่ืองจากการทํางาน
ตามข้อ ๒ (๔) ในกรณีที ่แรงงานประมงถึงแก่ความตาย ให้เจ้าของเรือจ่ายเงิน
ทดแทน  

o ข้อ ๗  ในการดําเนินการตามข้อ ๔ ข้อ ๕ และข้อ ๖ เจ้าของเรืออาจซื้อประกันภัย
เพื ่อให้ได้ร ับสิทธิประโยชน์ด้านสวัสดิการแก่แรงงานประมงแทนก็ได้ ทั ้งน้ี  
สิทธิประโยชน์ดังกล่าวต้องไม่น้อยกว่าท่ีกําหนดในข้อ ข้อ ๓ ข้อ ๔ ข้อ ๕ และข้อ ๖ 

o ข้อ ๘ ในการดําเนินการตามข้อ ๓ ข้อ ๔ ข้อ ๕ และข้อ ๖ เจ้าของเรือและแรงงาน
ประมง อาจตกลงกันให้ได้รับสิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพและสวัสดิการตามกฎหมาย
ว่าด้วยการประกันสังคมแทนก็ได้ 

 

Part 7: Compliance and enforcement (Article 40) 
          Please indicate how jurisdiction and control are exercised over fishing vessels 
flying the national flag and provide details on the system established for ensuring 
compliance with the requirements of the Convention, in particular as regards such 
enforcement measures as inspections, reporting, monitoring, complaint procedures, 
appropriate penalties and corrective measures. 
ส่วนท่ี ๗: การปฏิบัติตามและการบังคับใช้ (ข้อ ๔๐) 

          โปรดระบุการใช้อํานาจศาลและการควบคุมเหนือเรือท่ีชักธงของรัฐตนอย่างมีประสิทธิภาพ โดย
จัดตั้งระบบเพื่อทําให้มั่นใจได้ถึงการปฏิบัติตามข้อกําหนดของอนุสัญญาฉบับนี้ รวมถึงการตรวจสอบ 
การรายงาน การติดตามควบคุม วิธีการร้องทุกข์ การลงโทษที่เหมาะสม และมาตรการปรับปรุงแก้ไข
ตามความเหมาะสม 

พระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ แสดงให้เห็นประเด็นที่เกี ่ยวข้องกับ 
การใช้อํานาจศาลและการดําเนินการควบคุมเพื่อทําให้เกิดความมั่นใจในการปฏิบัติตามอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ 
กล่าวคือ มาตรา ๗ ระบุว่า “บรรดาคดีที่เกิดจากข้อพิพาทระหว่างเจ้าของเรือกับแรงงานประมง หรือทายาท
หรือระหว่างบุคคลดังกล่าวกับเจ้าหน้าท่ีหรือหน่วยงานของรัฐ อันเก่ียวกับสิทธิหรือหน้าท่ีตามพระราชบัญญัติน้ี 
ให้อยู่ในเขตอํานาจของศาลแรงงาน” และมาตรา ๑๘ แสดงให้เห็นบทกําหนดโทษในประเด็นที่เกี ่ยวข้อง 
ซึ่งระบุว่า “หากผู้ใดขัดขวางหรือไม่ปฏิบัติตามคําส่ังของพนักงานเจ้าหน้าท่ี ต้องระวางโทษจําคุกไม่เกิน ๑ ปี 
หรือ ปรับต้ังแต่ ๒๐,๐๐๐ - ๕๐,๐๐๐ บาท หรือท้ังจําท้ังปรับ” 



 ๘๑ 

ขณะท่ี ประเด็นการติดตามควบคุมพิจารณาได้จากมาตรา ๖ ภายใต้พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน
ในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ซึ่งส่วนหนึ่งระบุว่า “ให้หน่วยงานที่มีหน้าที่รับผิดชอบกฎหมายต้องจัดทํารายงาน
จํานวนคดีและผลการดําเนินงานให้กระทรวงแรงงาน และให้กระทรวงแรงงานรวบรวมจัดทํารายงานเกี่ยวกับ
สถานการณ์ จํานวนคดี การดําเนินการของหน่วยงานที่เกี ่ยวข้อง และแนวทางการดําเนินงานในอนาคต
เกี่ยวกับการคุ้มครองแรงงานในงานประมงให้สอดคล้องกับมาตรฐานสากล เสนอต่อคณะรัฐมนตรี ทั้งน้ี  
ตามระยะเวลาที่รัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานกําหนด” รวมทั้งยังจัดให้มีศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก 
(PIPO) เพ่ือดําเนินการตรวจสอบ ติดตามควบคุมให้เป็นไปตามกฎหมายดังกล่าว 

นอกจากนี้ การปฏิบัติการและบังคับใช้หลักการตามอนุสัญญาฉบับนี้ยังพิจารณาได้จากอํานาจ 
ในการตรวจสอบของพนักงานเจ้าหน้าที ่ อาทิ พระราชบัญญัติการรักษาประโยชน์แห่งชาติทางทะเล  
พ.ศ. ๒๕๖๒ เป็นต้น หรือมาตรการสําคัญที่ช่วยสนับสนุนการปฏิบัติให้เป็นไปตามพระราชบัญญัติคุ้มครอง
แรงงานในงานประมง พ .ศ . ๒๕๖๒ เช ่น อํานาจการขึ ้นตรวจบนเร ือ (boarding and inspection)  
ตามพระราชบ ัญญัต ิการร ักษาผลประโยชน ์แห ่งชาต ิทางทะเล พ .ศ .  ๒๕๖๒ และตามกฎหมาย 
ในความรับผิดชอบของหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง ศูนย์อํานวยการรักษาผลประโยชน์ของชาติทางทะเล (ศรชล.) 
หรือตัวอย่างของกลไกอื่น ๆ ที่ช่วยสนับสนุนการปฏิบัติตามกฎหมาย อาทิ เงื่อนไขสําหรับผู้ขอรับใบอนุญาต 
ทําการประมงนอกน่านนํ ้าไทยที ่จะต้องปฏิบัติให้เสร็จก่อนที ่จะได้รับอนุญาตจากพนักงานเจ้าหน้าท่ี 
ให้เรือประมงออกไปทําการประมงนอกน่านนํ้าไทยได้ อาทิ ผู้ขอรับใบอนุญาตต้องจัดให้มีระบบความปลอดภัย 
สุขอนามัย และสวัสดิภาพในการทํางานของคนประจําเร ือ ทั ้งนี ้ ตามกฎกระทรวง การขออนุญาต 
และการอนุญาตให้ทําการประมงนอกน่านน้ําไทย พ.ศ. ๒๕๖๒ ข้อ ๘ (๕) 

สําหรับการร้องทุกข์กล่าวโทษและดําเนินคดีกับผู้กระทําความผิด ดําเนินการดังน้ี 

๑. ชุดตรวจที่พบการกระทําความผิด หรือทําการจับกุมให้แจ้งความหรือร้องทุกข์กล่าวโทษ ต่อพนักงาน
สอบสวนเป็นคดีเดียวกัน หากหน่วยงานใดแจ้งความแล้วพบว่าหน่วยงานอื่นยังไม่ได้แจ้งความ 
ให ้ม ีหนังส ือแจ้งไปให้หน่วยงานดังกล่าวทราบด้วยเพื ่อให ้มาดําเน ินการเป็นคดีเด ียวกัน  
และแจ้งรายงานการจับกุม พร้อมบันทึกประจําวัน และพยานหลักฐานตามที ่ก ําหนดเสนอ 
กองกฎหมาย กรมประมง ภายใน ๔๘ ชั ่วโมง โดยรายงานผ่านทางจดหมายอิเล็กทรอนิกส์  
“E-mail :pokkrong59@gmail.com” และระบบการบันทึกข้อมูลในการจับกุมผู้กระทําผิดท่ีเก่ียวกับ
การแก้ไขปัญหาประมงผิดกฎหมายที่กองกฎหมายกรมประมงจัดทําขึ้น ในกรณีที่เป็นหน่วยงาน
ภายนอกกรมประมง ให้ดําเนินการแจ้งข้อมูลการดําเนินการทั้งหมดให้พนักงานเจ้าหน้าที่กรมประมง 
เพ่ือเสนอให้กองกฎหมาย กรมประมง ต่อไป 

๒. คณะกรรมการนโยบายการประมงแห่งชาติ แจ้งข้อมูลความคืบหน้าของคดีเสนอกองกฎหมาย  
กรมประมง ทุกสัปดาห์ 

 



 ๘๒ 

Part 7: Compliance and enforcement (Article 41) 
          Please give details of the legislative or other provisions requiring that fishing 
vessels corresponding to the characteristics specified in paragraph 1 carry a valid 
document issued by the competent authority stating that the vessel has been 
inspected by the competent authority or on its behalf, for compliance with the 
provisions of this Convention concerning living and working conditions. Please confirm 
that the period of validity of such document in no case exceeds five years and provide 
a specimen copy of any standard form used for this purpose. 
ส่วนท่ี ๗: การปฏิบัติตามและการบังคับใช้ (ข้อ ๔๑) 

          โปรดให้รายละเอียดเกี ่ยวกับกฎหมาย หรือบทบัญญัติอื ่น ๆ ที ่เกี ่ยวข้องกับเรือประมง 
ที่สอดคล้องกับการกําหนดลักษณะที่ระบุในวรรคที่ ๑ ซึ่งเป็นเอกสารที่มีความสมบูรณ์ตามกฎหมายท่ี
ออกโดยหน่วยงานผู้มีอํานาจเพื่อระบุว่าเรือลํานี้ผ่านการตรวจจากหน่วยงานผู้มีอํานาจหรือบุคคล
ผู้กระทําการในนามของหน่วยงาน ผู้มีอํานาจเพื่อการปฏิบัติตามบทบัญญัติแห่งอนุสัญญานี้ ที่เกี่ยวกับ
สภาพความเป็นอยู่และการทํางาน และโปรดยืนยันว่าระยะเวลาความสมบูรณ์ตามกฎหมายของเอกสาร 
ไม่มีกรณีใดท่ีเกินกว่า ๕ ปี และขอให้แสดงตัวอย่างแบบฟอร์มมาตรฐานท่ีใช้ในการดําเนินการคร้ังน้ี 

พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ มาตรา ๑๔ ระบุถึงประเด็นการตรวจ
สภาพความเป็นอยู่และสภาพการทํางานบนเรือประมงตามหลักเกณฑ์ที่กําหนด ซึ่งสะท้อนว่าเรือลําดังกล่าว 
ได้ผ ่านการตรวจจากหน่วยงานผู ้ม ีอ ํานาจ กล่าวคือ เร ือประมงดังต่อไปนี ้ ต้องมีใบรับรองว่าเรือ  
ผ่านการตรวจสอบสภาพความเป็นอยู่และสภาพการทํางานตามหลักเกณฑ์ท่ีอธิบดีกรมเจ้าท่าประกาศกําหนด 

(๑) เรือที่ออกไปทําการประมงเกินกว่า ๓ วัน และมีความยาวตลอดลํา โดยวัดจากจุดที่อยู่หน้าสุด 
ของหัวเรือถึงจุดหลังสุดของท้ายเรือ เป็นระยะเส้นตรงขนานไปกับเส้นแนวนํ้าที่กําหนดไว้ ตั้งแต่ ๒๖.๕ เมตร
ข้ึนไป หรือ 

(๒) เรือท่ีออกไปทําการประมงเกินกว่า ๓ วัน และเดินเรือออกไปนอกน่านน้ําไทย 
ในการกําหนดหลักเกณฑ์ตามวรรค ๑ อย่างน้อยต้องกําหนดระยะเวลาในการออกใบรับรอง  

ซึ ่งต้องไม่เกิน ๑๐ วันทําการ อายุใบรับรองซึ ่งต้องไม่เกิน ๕ ปี และให้มีอํานาจกําหนดให้กรมประมง  
กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน หรือสถาบันการตรวจเรือที่รัฐมนตรีว่าการกระทรวงคมนาคมประกาศ
กําหนดตามกฎหมายว่าด้วยการเดินเรือในน่านนํ ้าไทยเป็นผู ้ออกใบรับรองแทนได้ ในการแจ้งออก 
ทําการประมงเจ้าของเรือต้องแจ้งหมายเลขใบรับรองตามวรรค ๑ ด้วยทุกครั้ง และศูนย์ควบคุมการแจ้ง 
เรือเข้าออก (PIPO) จะอนุญาตให้เรือออกไปทําการประมงได้เม่ือใบรับรองยังไม่หมดอายุ 

นอกจากนี้ กรมเจ้าท่าได้ออกประกาศกรมเจ้าท่าที่ ๒๑๕/๒๕๖๒ เรื ่อง ใบรับรองแรงงานประมง  
พ.ศ. ๒๕๖๒ ซึ่งอาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๑๔ แห่งพระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงานในงานประมง  



 ๘๓ 

พ.ศ. ๒๕๖๒ กําหนดหลักเกณฑ์ วิธีการ เงื่อนไขการยื่นคําขอรับใบรับรองแรงงานประมง การต่ออายุ และ 
การเพิกถอนใบรับรองแรงงานประมง  โดยระบุว่าเรือประมงที่อยู่ในทะเลเกินกว่า ๓ วันและมีความยาว 
ตลอดลํา ๒๖.๕ เมตรขึ ้นไป หรือเรือที ่อยู ่ในทะเลเกินกว่า ๓ วัน และเดินเรือออกไปนอกน่านไทย  
ต้องมีใบรับรองแรงงานประมงเพื ่อแสดงว่าผ่านการตรวจสอบสภาพความเป็นอยู ่และสภาพการทํางาน 
ตามประกาศน้ี (ข้อ ๒) ซึ่งการตรวจเพื่อออกใบรับรองแรงงานประมงประกอบด้วยรายการต่าง ๆ ที่ต้องได้รับ
การตรวจ อาทิ อายุขั้นตํ่า คุณสมบัติของคนประจําเรือ การจัดอัตรากําลังบนเรือ และความปลอดภัยและ
สุขอนามัย รวมท้ัง การออกใบรับรองแรงงานประมงให้พนักงานเจ้าหน้าท่ีดําเนินการให้เสร็จส้ินภายใน ๑๐ วัน 
นับแต่วันที่เจ้าของเรือยื่นคําร้องและตรวจสอบเอกสารครบถ้วน (ข้อ ๖) และเมื่อกองมาตรฐานคนประจําเรือ
หร ือส ําน ักงานเจ ้าท ่าภ ูม ิภาคสาขาพิจารณาเห็นว ่าเจ ้าของเร ือได ้ด ําเน ินการตามประกาศนี ้แล้ว  
ให้ออกใบรับรองแรงงานประมงตามที่กําหนดในภาคผนวก ๓ ท้ายประกาศนี้ ให้แก่เจ้าของเรือและให้มีอายุ 
ไม่เกิน ๕ ปี (ข้อ ๗) (แบบบันทึกการปฏิบัติด้านแรงงานประมง ตามประกาศกรมเจ้าท่าท่ี ๒๑๕/๒๕๖๒ 
เร่ือง ใบรับรองแรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ตามภาคผนวกท่ี ๑๑) 

 

Part 7: Compliance and enforcement (Article 42) 

          Please describe the system for the inspection of living and working conditions 
on board fishing vessels and specify any public institutions or other organizations 
which have been authorized to carry out inspections and issue relevant documents. 

ส่วนท่ี ๗: การปฏิบัติตามและการบังคับใช้ (ข้อ ๔๒) 

          โปรดอธิบายถึงระบบการตรวจสภาพความเป็นอยู ่และการทํางานบนเร ือประมงที ่ มี
ประสิทธิภาพนั้น  และขอให้ระบุสถาบันของรัฐ หรือองค์กรอื่นที่มีอํานาจในการดําเนินการตรวจสอบ
และออกเอกสารท่ีเก่ียวข้อง 

กระบวนการดําเนินการตรวจสภาพความเป็นอยู ่และการทํางานบนเรือประมง ตามประกาศ 
กรมเจ้าท่าท่ี ๒๑๕/๒๕๖๒ เรื่อง ใบรับรองแรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ แสดงให้เห็นหลักเกณฑ์ วิธีการ และ
เงื่อนไขในการตรวจสภาพความเป็นอยู่และสภาพการทํางานตามหลักเกณฑ์ที่อธิบดีกรมเจ้าท่าประกาศกําหนด  
ตามความในมาตรา ๑๔ แห่งพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ มีข้ันตอน ดังน้ี 

๑. เจ้าของเรือหรือตัวแทนเจ้าของเรือที่ประสงค์จะขอรับใบรับรองแรงงานประมง ให้ยื่นคําร้อง 
ขอใบรับรองแรงงานประมงโดยใช้แบบคําร้องตาม รป. ๑ หรือแบบ รป. ๒ ที่กําหนด พร้อมกับ 
ยื ่นแบบบันทึกการปฏิบัติด้านแรงงานประมงตามแบบ รป. ๓ ที ่กําหนด ที ่กองมาตรฐาน 
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คนประจําเรือหรือสํานักงานเจ้าท่าภูมิภาคสาขา พร้อมเอกสารหลักฐานของเรือลําที่ประสงค์ 
จะขอรับใบรับรองแรงงานประมง (ข้อ ๓) 

๒. เมื่อกองมาตรฐานคนประจําเรือ หรือสํานักงานเจ้าท่าภูมิภาคสาขา ได้รับคําร้องตาม รป. ๑ หรือ
แบบ รป. ๒ ให้กองมาตรฐานคนประจําเร ือ หรือสํานักงานเจ้าท่าภูมิภาคสาขากําหนด 
วันนัดตรวจเรือให้กับเจ้าของเรือ (ข้อ ๔) 

๓. การตรวจเพื่อออกใบรับรองแรงงานให้ดําเนินการโดยพนักงานเจ้าหน้าที่เพื่อพิสูจน์และทําให้
มั่นใจได้ว่ามาตรการต่าง ๆ เกี่ยวกับสภาพการทํางาน สวัสดิการในการทํางาน ความปลอดภัย 
สุขอนามัย และความเป็นอยู่ของแรงงานประมงเป็นไปตามหลักเกณฑ์ท่ีกําหนดไว้ (ข้อ ๕) 

๔. การออกใบรับรองแรงงานประมง ให้พนักงานเจ้าหน้าที่ดําเนินการให้เสร็จสิ้นภายใน ๑๐ วัน 
นับแต่วันท่ีเจ้าของเรือย่ืนคําร้อง และตรวจเอกสารครบถ้วน (ข้อ ๖) 

๕. เมื่อกองมาตรฐานคนประจําเรือ หรือสํานักงานเจ้าท่าภูมิภาคสาขาพิจารณาเห็นว่าเจ้าของเรือ 
ได้ดําเนินการตามประกาศแล้ว ให้ออกใบรับรองแรงงานประมงตามแบบ รป. ๔ ให้แก่เจ้าของเรือ
และให้มีอายุไม่เกิน ๕ ปี (ข้อ ๗) 

๖. เจ้าของเรืออาจยื่นคําร้องเพื่อขอต่ออายุใบรับรองแรงงานประมงต่อกองมาตรฐานคนประจําเรือ 
หรือสํานักงานเจ้าท่าภูมิภาคสาขาภายใน ๖ เดือน ก่อนครบกําหนดวันส้ินอายุ (ข้อ ๙) 

๗. ในการตรวจเพื่อต่ออายุใบรับรองแรงงานประมง ให้พนักงานเจ้าหน้าที่มีอํานาจทําการตรวจสอบ
ว่าเจ้าของเรือยังคงปฏิบัติให้เป็นไปตามประกาศน้ี (ข้อ ๑๐) 

๘. ในกรณีที่มีหลักฐานว่าเจ้าของเรือประมง หรือเรือประมงที่ได้ใบรับรองแรงงานประมงไม่ปฏิบัติ 
ให้เป็นไปตามข้อกําหนดภายใต้ประกาศดังกล่าว ให้พนักงานเจ้าหน้าที่มีหนังสือแจ้งแก่เจ้าของ
เรือประมงพร้อมทั ้งกําหนดเวลาให้เจ้าของเรือประมงดังกล่าวดําเนินการแก้ไขให้ถูกต้อง 
ภายใน ๓๐ วันนับแต่ได้รับหนังสือแจ้ง (ข้อ ๑๑) 

สถาบันของรัฐ หรือองค์กรอื ่นที ่ม ีอ ํานาจในการตรวจสอบและออกเอกสารที ่ เก ี ่ยวข้องกับ 
การตรวจสอบสภาพความเป็นอยู่และสภาพการทํางานของเรือประมงตามหลักเกณฑ์ภายใต้พระราชบัญญัติ

คุ ้มครองแรงงานในงานประมงทะเล พ.ศ. ๒๕๖๒ (มาตรา ๑๔) และประกาศกรมเจ้าท่าท่ี ๒๑๕/๒๕๖๒  
เรื่อง ใบรับรองแรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ประกอบด้วย (๑) กรมเจ้าท่า ซึ่งเป็นผู้ออกหลักเกณฑ์ วิธีการ  
และเงื่อนไขการยื่นคําขอรับใบรับรองแรงงานประมง การต่ออายุ และการเพิกถอนใบรับรอง ตามประกาศ 
กรมเจ้าท่าท่ี ๒๑๕/๒๕๖๒ เรื่อง ใบรับรองแรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒  (๒) พนักงานประจํากองมาตรฐานคน
ประจําเรือ หรือสํานักงานเจ้าท่าภูมิภาคสาขา ดําเนินการรับคําร้อง กําหนดวันนัดตรวจ ตรวจสภาพ 
ความเป็นอยู่และสภาพการทํางานตามหลักเกณฑ์ที่อธิบดีกรมเจ้าท่าประกาศกําหนด และรายงานผลการออก
ใบรับรอง (๓) หน่วยงานอื่นที่เกี่ยวข้อง โดยในกรณีที่มีเหตุจําเป็น ผู้อํานวยการกองมาตรฐานคนประจําเรือ 
หรือผู้อํานวยการสํานักงานเจ้าท่าภูมิภาคสาขา อาจร้องขอให้พนักงานเจ้าหน้าที่จากหน่วยงานอื่นเข้าร่วม
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ดําเนินการตรวจได้ และ (๔) สถาบันตรวจเรืออื่น ๆ อาจได้รับมอบอํานาจในการตรวจสภาพความเป็นอยู่ 
และสภาพการทํางานบนเรือประมง ซึ่งเป็นไปตามกฎข้อบังคับสําหรับการตรวจเรือ (ฉบับที่ ๔๕) พ.ศ. ๒๕๕๘ 
โดยอนุโลม  

 

Part 7: Compliance and enforcement (Article 43) 
          Paragraph 1. Please indicate what arrangements exist for investigating cases of 
non-compliance with the requirements of the Convention that involve fishing vessels 
flying the national flag and ensuring that remedial action is taken. Please provide 
information on the number of investigations carried out during the reporting period 
covered by this report and on measures taken as a result. 
          Paragraphs 2 and 3. Please describe any port State control measures taken in 
pursuance of this Article and give information on the functioning of these measures 
(e.g. number and nature of cases considered and nature of any action taken). 
 
ส่วนท่ี ๗: การปฏิบัติตามและการบังคับใช้ (ข้อ ๔๓) 
          วรรค ๑ โปรดระบุการจัดการที่ปฏิบัติอยู ่สําหรับการตรวจสอบกรณีที่มีการไม่ปฏิบัติตาม
ข้อกําหนดในอนุสัญญาที่เกี่ยวข้องกับเรือประมงที่ชักธงของรัฐ โปรดยืนยันว่ามีการแก้ไขข้อบกพร่องท่ี
ค้นพบ และโปรดให้ข้อมูลรายละเอียดเรื ่องจํานวนตัวเลขของการสอบสวนที ่ได้มีการปฏิบัติให้
ครอบคลุมถึงระยะเวลาการจัดทํารายงานน้ีและมาตรการท่ีได้ดําเนินการต่อไป 

          วรรค ๒ และ ๓ โปรดอธิบายมาตรการที่การควบคุมของรัฐท่าเรือได้ดําเนินการไป ตามหัวข้อน้ี  
และโปรดให้ข้อมูลบทบาทหน้าที่ของมาตรการเหล่านั้น (เช่น ข้อมูลตัวเลข และรายละเอียดของกรณีท่ี
เกิดข้ึนท่ีเก่ียวข้อง รายละเอียดของการดําเนินการ) 

คําถามวรรค ๑: โปรดระบุการจัดการท่ีปฏิบัติอยู่สําหรับการตรวจสอบกรณีท่ีมีการไม่ปฏิบัติตามข้อกําหนด
ในอนุสัญญาที่เกี่ยวข้องกับเรือประมงที่ชักธงของรัฐ โปรดยืนยันว่ามีการแก้ไขข้อบกพร่องที่ค้นพบ และ
โปรดให้ข้อมูลรายละเอียดเรื่องจํานวนตัวเลขของการสอบสวนที่ได้มีการปฏิบัติให้ครอบคลุมถึงระยะเวลา
การจัดทํารายงานน้ีและมาตรการท่ีได้ดําเนินการต่อไป 

หากเจ้าหน้าท่ีศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) ตรวจสอบเรือประมงแล้วพบการกระทําผิด
หรือการไม่ปฏิบัติตามขั้นตอนที่กําหนดไว้ อาจดําเนินการดังต่อไปน้ี (๑) การออกคําสั่งให้ปฏิบัติให้ถูกต้องหาก
เป็นความผิดเล็กน้อย เช่น ไม่จัดให้ลูกจ้างมีเวลาพัก และจ่ายค่าจ้างน้อยกว่าอัตราค่าจ้างขั้นตํ่า (๒) หาก
นายจ้างไม่ปฏิบัติตามคําสั่ง จะมีการเปรียบเทียบปรับผู้กระทําความผิด และเมื่อผู้กระทําความผิดชําระค่าปรับ



 ๘๖ 

คดีอาญาก็ระงับลง และ (๓) การดําเนินคดีอาญาโดยพนักงานสอบสวน เช่น กรณีการใช้แรงงานบังคับหรือ
แรงงานเด็ก จะมีการดําเนินคดีอาญาตามข้ันตอนของกฎหมาย  

นอกจากน้ี หากหน่วยงานที่เกี่ยวข้องกับการทําการประมงทะเลตรวจสอบพบการกระทําความผิด 
พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๓ มาตรา ๑๖ ได้ระบุอํานาจหน้าที่ของพนักงาน
เจ้าหน้าท่ี รวมทั้งยังมีการแบ่งการใช้อํานาจของหน่วยงานที่เกี ่ยวข้องตามความในมาตรา ๑๖ (๑) และ 
มาตรา ๑๖ (๔) โดยกรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงานเป็นหน่วยงานในการออกคําสั่งเกี่ยวกับการคุ้มครอง
แรงงาน และกรมประมงและกรมเจ้าท่าเป็นหน่วยงานในการออกคําส่ังเก่ียวกับความผิดของตัวเรือ 

การดําเนินการที ่ผ่านมา กรมสวัสดิการและคุ ้มครองแรงงาน กรมการจัดหางาน กรมประมง  
กรมเจ้าท่า ศูนย์อํานวยการรักษาผลประโยชน์ของชาติทางทะเล (ศรชล.) และสํานักงานตํารวจแห่งชาติ  
ได้ให้ความสําคัญกับการบังคับใช้กฎหมายเนื่องจากเป็นมาตรการปราบปรามและป้องปรามไม่ให้เจ้าของเรือ

กระทําความผิดและละเมิดสิทธิแรงงาน ซึ่งเป็นไปตามมาตรา ๑๖ - ๒๐ แห่งพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน 
ในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ โดยมีการดําเนินงานท่ีเก่ียวข้องกับเรือประมง ประกอบด้วย (๑) กําหนดหลักเกณฑ์
การตรวจเรือประมง (๒) การตรวจเรือประมง ณ ศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) (๓) การตรวจ
แรงงานในเรือประมงกลางทะเล (๔) การเปรียบเทียบและดําเนินคดี และ (๕) การดําเนินคดีค้ามนุษย์ 
ในกิจการประมงทะเล 

ผลการดําเนินงานตรวจเรือประมง ณ ศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) ประจําปี พ.ศ. ๒๕๖๓  
และการตรวจเรือประมงกลางทะเลระหว่างวันที่ ๑ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๖๒ - ๓๑ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๖๓  
จากรายงานผลการดําเนินการตามพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒๘ มีรายละเอียด
ดังน้ี 

รายการ จํานวน (คร้ัง) การกระทําความผิด 
การแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) ๓๗,๐๕๔ ๙ ลํา 
การตรวจเรือประมงกลางทะเล ๕๐๘ ๒ ราย 

  

ในการกระทําความผิดของเรือจํานวน ๙ ลํา พบว่า มีเรือจํานวน ๓ ลํา ไม่จัดทําเอกสารเกี่ยวกับ 
การจ่ายค่าจ้าง ซ่ึงขัดต่ออนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ เร่ืองการจ่ายเงินให้แก่คนงานประมงท่ีกําหนดให้คนงานประมง
ต้องได้รับการจ่ายค่าจ้างทุกเดือนหรือเป็นประจํา (มาตรา ๒๓) และมีเรือจํานวน ๖ ลํา ไม่จัดทําเอกสาร
หลักฐานเวลาพัก ซึ ่งข ัดต่อมาตรา ๑๓ และ มาตรา ๑๔ ของอนุส ัญญาฉบับที ่ ๑๘๘ ที ่ก ําหนดให้ 
เจ้าของเรือประมงที่ชักธงของประเทศตนต้องดําเนินการเพื่อให้มั่นใจได้ว่าเรือประมงได้จัดอัตรากําลังคน 

 
๘ รายงานผลการดําเนินการตามพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ระหว่างวันที่ ๑๘ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๖๒ - ๓๑ 
พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๖๓  



 ๘๗ 

อย่างเพียงพอและปลอดภัยต่อการนําร่อง และการเดินเรืออย่างปลอดภัย ภายใต้การควบคุมของไต้ก๋ง  
และคนงานประมงมีระยะเวลาพักตามปกติ ในช่วงเวลาท่ีเพียงพอต่อสุขภาพและความปลอดภัย 

นอกจากนี ้ ผลการตรวจแรงงานงานประมงทะเลกลางทะเล พบการกระทําผิดจํานวน ๒ ราย  
เป็นกรณีการใช้คนประจําเรือทํางานบนเรือประมงโดยไม่มีหนังสือคนประจําเรือ (ตามพระราชกําหนดประมง  
พ.ศ.๒๕๕๘ และที ่แก้ไขเพิ ่มเติม) ซึ ่งขัดต่ออนุสัญญาฉบับที ่ ๑๘๘ มาตรา ๑๐ เรื ่องการตรวจสุขภาพ  
ที่ห้ามคนงานประมงทํางานบนเรือ โดยไม่มีใบรับรองแพทย์ เพื่อพิสูจน์ถึงความพร้อมทางร่างกาย ทั้งน้ี  
ตามประกาศสํานักนายกรัฐมนตรีเรื ่อง การออกหนังสือคนประจําเรือตามกฎหมายว่าด้วยการประมง  
พ.ศ. ๒๕๖๓  ข้อ ๘ ระบุว่าให้อธิบดีกรมเจ้าท่าออกหนังสือคนประจําเรือให้แก่คนต่างด้าวเมื่อปรากฏว่า  
(๒) คนต่างด้าวมีใบรับรองการตรวจสุขภาพและการประกันสุขภาพมีอายุคุ้มครองอย่างน้อย ๑ ปี ตามประกาศ
กระทรวงสาธารณสุข ว ่าด ้วยการตรวจส ุขภาพและประกันส ุขภาพแรงงานต่างด ้าว ซึ ่งแสดงว่า 
การที่คนประจําเรือทํางานบนเรือประมงโดยไม่มีใบรับรองแพทย์หรือใบรับรองการตรวจสุขภาพ ทําให้ 
ไม่มีหนังสือคนประจําเรือ โดยการดําเนินคดีในความผิดนี้อยู่ในชั้นพนักงานสอบสวน ๑ คดี และอีก ๑ คดี  
ได้เปรียบเทียบปรับไปจํานวน ๔๐๐,๐๐๐ บาท 
 

คําถามวรรค ๒ และ ๓: โปรดอธิบายมาตรการที่การควบคุมของรัฐท่าเรือได้ดําเนินการไป ตามหัวข้อน้ี  
และโปรดให้ข้อมูลบทบาทหน้าที่ของมาตรการเหล่านั้น (เช่น ข้อมูลตัวเลข และรายละเอียดของกรณีท่ี
เกิดข้ึนท่ีเก่ียวข้อง รายละเอียดของการดําเนินการ) 

หากพบเรื ่องร ้องเร ียนหรือได้ร ับหลักฐานว่าเร ือประมงที ่ไม ่ได ้ช ักธงไทยมีการดําเนินการ 
ที่ไม่เป็นไปตามข้อกําหนดตามอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ การดําเนินงานของรัฐบาลไทยเป็นไปตามมาตรา ๑๗ 
ภายใต้พระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ซึ ่งระบุว่า เมื ่อพนักงานเจ้าหน้าท่ี 
ได้รับการร้องขอหรือร้องเรียนหรือมีพยานหลักฐานเชื่อว่าเรือประมงที่มิใช่เรือประมงไทยมีสภาพบนเรือ 
ที่เป็นอันตรายต่อชีวิต ความปลอดภัย หรือสุขภาพ อย่างร้ายแรง ให้พนักงานเจ้าหน้าที่มีอํานาจขึ้นไปบนเรือ
และตรวจเรือประมงดังกล่าวที ่ เข ้ามาในราชอาณาจักร และในกรณีจ ําเป็นอันไม่อาจหลีกเลี ่ยงได้ 
พนักงานเจ้าหน้าท่ีจะส่ังให้กักเรือไว้จนกว่าจะมีการแก้ไขกรณีดังกล่าวก็ได้ 

ทั้งนี้ กรณีรัฐบาลไทยพบเรือที่ไม่ใช่เรือประมงไทยไม่เป็นไปตามข้อกําหนดของอนุสัญญา รัฐบาลอาจ
จัดทํารายงานส่งถึงรัฐบาลของรัฐเจ้าของเรือประมงลําดังกล่าว พร้อมส่งสําเนาต่อผู้อํานวยการใหญ่องค์การ
แรงงานระหว่างประเทศ 
 
 
 
 
 



 ๘๘ 

Part 7: Compliance and enforcement (Article 44) 
          Please indicate how effect is given to this Article 
ส่วนท่ี ๗: การปฏิบัติตามและการบังคับใช้ (มาตรา ๔๔) 

          โปรดระบุผลท่ีเกิดข้ึนในหัวข้อน้ี 

ตามหลักการข้อ ๔๔ ภายใต้อนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ซึ่งระบุว่า “ให้แต่ละสมาชิกบังคับใช้อนุสัญญาน้ี
ในทางที่จะทําให้มั่นใจได้ว่าเรือประมงที่ชักธงของรัฐที่ยังไม่ได้ให้ สัตยาบันอนุสัญญา จะไม่ได้รับการปฏิบัติ 
ที่เป็นคุณยิ่งกว่าเรือประมงที่ชักธงของรัฐที ่ให้สัตยาบันอนุสัญญาแล้ว” พบว่า ในทางปฏิบัติ กฎหมาย 
ของหน่วยงานที่เกี่ยวข้องทุกฉบับมีการบังคับใช้กับเรือประมงตามอนุสัญญาทั้งเรือประมงของรัฐเจ้าของธง  
และรัฐเจ้าของท่าเรือเช่นเดียวกัน ไม่ว่ารัฐนั้นจะให้สัตยาบันอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ หรือไม่ก็ตาม โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ซึ่งมีการระบุอํานาจหน้าที่ของพนักงาน
เจ้าหน้าที่ทั้งที่เกี่ยวข้องกับเรือประมงที่เป็นเรือประมงไทย และเรือประมงของรัฐอื่น ดังความในมาตรา ๑๖ 
และมาตรา ๑๗ ซ่ึงระบุว่า 

มาตรา ๑๖ ในการปฏิบัติหน้าที่ตามพระราชบัญญัตินี ้ ให้พนักงานเจ้าหน้าที่มีอํานาจดังต่อไปน้ี  
(๑) ขึ้นไปบนเรือประมงหรือเข้าไปในสถานที่ประกอบกิจการของเจ้าของเรือเพื่อตรวจสภาพการทํางาน  
สภาพการจ้าง และสภาพความเป็นอยู ่ สอบถามข้อเท็จจริง และรวบรวมพยานหลักฐานต่าง ๆ อันเป็น
ประโยชน์ต่อการตรวจสอบหรือพิสูจน์ข้อเท็จจริงในอันที่จะปฏิบัติการเพื่อให้เป็นไปตามพระราชบัญญัติน้ี  
(๒) มีหนังสือสอบถามหรือเรียกเจ้าของเรือ แรงงานประมง หรือบุคคลซึ่งเกี ่ยวข้องมาชี้แจงข้อเท็จจริง  
หรือให้ส่งเอกสารหรือหลักฐานที่เกี ่ยวข้อง เพื ่อประกอบการพิจารณาดําเนินการตามพระราชบัญญัติน้ี  
(๓) มีค ําส ั ่งเป็นหนังสือให้เจ ้าของเร ือหรือแรงงานประมงปฏิบัต ิให้ถ ูกต้องตามพระราชบัญญัต ิ น้ี  
(๔) มีคําสั ่งเป็นหนังสือห้ามนําเรือออกทําการประมงในกรณีที่เรือมีสภาพไม่ปลอดภัย  หรือเจ้าของเรือ 
ไม่ปฏิบัติตามหลักเกณฑ์ขั้นตํ่าในการทํางาน การปฏิบัติหน้าที่ ที่พักอาศัย อาหาร การคุ้มครองความปลอดภัย
และสุขอนามัยในการทํางานบนเรือประมง หรือการจัดสวัสดิการในการทํางาน ไม่เป็นไปตามพระราชบัญญัติน้ี 
ทั้งนี้ จนกว่าจะได้มีการแก้ไขให้เป็นไปตามพระราชบัญญัตินี ้ โดยต้องระบุเหตุผลในคําสั่งห้ามให้ชัดเจน  
ในการใช้อํานาจตาม (๑) ให้พนักงานเจ้าหน้าท่ีแสดงบัตรประจําตัวต่อเจ้าของเรือ หรือผู ้ที ่เกี ่ยวข้อง 
และเจ้าของเรือหรือผู้ที่เกี่ยวข้องต้องไม่กระทําหรืองดเว้นกระทําการใดอันเป็นเหตุให้พนักงานเจ้าหน้าท่ี 
ไม่สามารถปฏิบัติหน้าท่ีได้ 

 มาตรา ๑๗ เมื่อได้รับการร้องขอหรือร้องเรียนหรือมีพยานหลักฐานเชื่อว่าเรือประมงที่มิใช่เรือประมง
ไทยมีสภาพบนเรือที่เป็นอันตรายต่อชีวิต ความปลอดภัย หรือสุขภาพ อย่างร้ายแรง ให้พนักงานเจ้าหน้าท่ี 
มีอ ํานาจขึ ้นไปบนเร ือและตรวจเร ือประมงดังกล่าวที ่ เข ้ามาในราชอาณาจักร และในกรณีจ ําเป็น 
อันไม่อาจหลีกเลี ่ยงได้จะสั ่งให้กักเรือไว้จนกว่าจะมีการแก้ไขกรณีดังกล่าวก็ได้ ทั ้งนี ้ การตรวจเรือ 



 ๘๙ 

ตามมาตรา ๑๗ ดําเนินการกับเรือประมงที่ไม่ใช่เรือประมงไทยในลักษณะเดียวกันไม่ว่าจะเป็นประเทศ 
ท่ีให้สัตยาบันอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ หรือไม่ก็ตาม 

 

ส่วน iii 

          (iii) Please state to what authority or authorities the application of the 
abovementioned laws and regulations and other measures is entrusted, and by what 
methods such application is supervised and enforced 

          โปรดให้มูลเกี่ยวกับหน่วยงานผู้มีอํานาจ หรือผู้มีอํานาจ ที่มีการบังคับใช้กฎหมายและข้อบังคับ 
หรือมาตรการอื่น ๆ ที่ได้รับการมอบหมายดังกล่าวข้างต้น และวิธีการปฏิบัติที่ได้รับการควบคุม และ
บังคับใช้ 

หน่วยงานผู้มีอํานาจ ที่มีบทบาทสําคัญต่อการบังคับใช้กฎหมาย ข้อบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ  
ตามหลักการของอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ ประกอบด้วย๙ 

๑. กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน กระทรวงแรงงาน: อาศัยอํานาจหน้าที่ของพนักงานเจ้าหน้าท่ี
ตามพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ในมาตรา ๑๖ (๓) กําหนดให้
หน่วยงานมีอํานาจในการออกคําสั่งเป็นหนังสือให้เจ้าของเรือหรือแรงงานประมงปฏิบัติให้ถูกต้อง

ตามพระราชบัญญัติน้ี ซึ่งสะท้อนบทบาทหน่วยงานที่เกี่ยวข้องกับบุคคลที่ทํางานบนเรือประมง
เป็นสําคัญ 

๒. กรมประมง กระทรวงเกษตรและสหกรณ์: อาศัยอํานาจหน้าที ่ของพนักงานเจ้าหน้าที ่ตาม
พระราชบัญญัติคุ ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ในมาตรา ๑๖ (๔) กําหนดให้
หน่วยงานมีอํานาจในการออกคําสั ่งเป็นหนังสือห้ามนําเรือออกทําการประมงในกรณีที ่เรือ 
มีสภาพไม่ปลอดภัย หรือเจ้าของเรือไม่ปฏิบัติตามหลักเกณฑ์ขั้นตํ่าในการทํางาน การปฏิบัติ
หน้าท่ี ที่พักอาศัย อาหาร การคุ้มครองความปลอดภัยและสุขอนามัยในการทํางานบนเรือประมง 
หรือการจัดสวัสดิการในการทํางาน ไม่เป็นไปตามพระราชบัญญัติน้ี ทั้งน้ี จนกว่าจะได้มีการแก้ไข 
ให้เป็นไปตามพระราชบัญญัติน้ี โดยต้องระบุเหตุผลในคําส่ังห้ามให้ชัดเจน ซ่ึงสะท้อนบทบาทหลัก
ของหน่วยงานท่ีเก่ียวข้องกับสภาพแวดล้อมในเรือประมง 

๓. กรมเจ้าท่า กระทรวงคมนาคม: อาศัยอํานาจหน้าที่ของพนักงานเจ้าหน้าที่ตามพระราชบัญญัติ
คุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ในมาตรา ๑๖ (๔) กําหนดให้หน่วยงานมีอํานาจ 

 
๙ จากการสัมภาษณผ์ู้เชี่ยวชาญด้านกฎหมาย กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน กระทรวงแรงงาน เมื่อวันที่ ๒๑ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๖๔ 



 ๙๐ 

ในการออกคําสั่งเป็นหนังสือห้ามนําเรือออกทําการประมงในกรณีที่เรือมีสภาพไม่ปลอดภัย  
หรือเจ้าของเรือไม่ปฏิบัติตามหลักเกณฑ์ขั้นตํ่าในการทํางาน การปฏิบัติหน้าที่ ที่พักอาศัย อาหาร  
การคุ้มครองความปลอดภัยและสุขอนามัยในการทํางานบนเรือประมง หรือการจัดสวัสดิการ 
ในการทํางาน ไม่เป็นไปตามพระราชบัญญัติน้ี ทั้งน้ี จนกว่าจะได้มีการแก้ไขให้เป็นไปตาม
พระราชบัญญัต ิ น้ี โดยต้องระบุเหตุผลในคําสั ่งห ้ามให้ช ัดเจน ซึ ่งสะท้อนบทบาทหลัก 
ของหน่วยงานท่ีเก่ียวข้องกับสภาพแวดล้อมในเรือประมงเช่นเดียวกับบทบาทของกรมประมง 

๔. ศ ูนย ์ควบค ุมการแจ ้ ง เร ือ เข ้ าออก  (Port In Port Out Control Center: PIPO) ซ ึ ่ ง เ ป็น 
การปฏิบัติงานในการตรวจสอบเรือประมงร่วมกันระหว่างพนักงานเจ้าหน้าท่ี ๔ หน่วยงาน
ประกอบด้วยพนักงานเจ้าหน้าที ่ส ังกัดกรมประมง กรมเจ้าท่า กรมการจัดหางาน และ 
กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน มีบทบาทสําคัญต่อการจัดระเบียบและควบคุมการทําการ
ประมงในน่านนํ้าไทยและนอกน่านนํ้าไทย โดยทั้งประเทศมีศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก  
(PIPO) จํานวน ๓๐ แห่ง นอกจากน้ี ภายใต้ศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) มีจุดตรวจ
เรือประมงส่วนหน้า (Forward Inspection Point: FIP) จํานวน ๒๑ แห่ง โดยมีท่าเทียบ
เรือประมงที่อยู่ภายใต้การควบคุมของศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) สําหรับการแจ้ง
เรือเข้าออก หรือทํากิจกรรมอ่ืน ๆ จํานวน ๑,๕๗๗ แห่ง (ข้อมูล ณ เดือนสิงหาคม พ.ศ. ๒๕๖๔) 

๕. ศูนย์อํานวยการรักษาผลประโยชน์ของชาติทางทะเล (ศรชล.): อาศัยอํานาจตามมาตรา ๔ ภายใต้
พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ที่กําหนดให้รัฐมนตรี ๓ กระทรวง 
ประกอบด้วย กระทรวงเกษตรและสหกรณ์ กระทรวงคมนาคม และกระทรวงแรงงาน  
มีอํานาจในการแต่งตั้งพนักงานเจ้าหน้าที่เพื่อปฏิบัติตามพระราชบัญญัตินี้ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับ

ราชการของกระทรวงน้ัน 
๖. ตํารวจนํ ้า: มีบทบาทสําคัญเฉกเช่นเดียวกับพนักงานเจ้าหน้าที ่จากศูนย์อํานวยการรักษา
ผลประโยชน์ของชาติทางทะเล (ศรชล.) ทหารเรือ ซึ ่งอาศัยอํานาจตามมาตรา ๔ ภายใต้
พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ เช่นเดียวกัน 

๗. สํานักงานตรวจคนเข้าเมือง (ต.ม.): มีบทบาทเกี่ยวข้องตามอํานาจของพนักงานตรวจแรงงานตาม
พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน พ.ศ. ๒๕๔๑ (ฉบับปรับปรุง พ.ศ. ๒๕๖๒) โดยอาศัยการเป็น
พนักงานตรวจแรงงาน ไม่ได้อาศัยเป็นพนักงานเจ้าหน้าที่ตามพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน 
ในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ 

๘. กรมสอบสวนคดีพิเศษ (DSI): มีบทบาทเช่นเดียวกับพนักงานจากสํานักงานตรวจคนเข้าเมือง  
ซึ ่งอาศัยอํานาจหน้าที ่ เป็นพนักงานตรวจแรงงานตามพระราชบัญญัติค ุ ้มครองแรงงาน  
พ.ศ. ๒๕๔๑ (ฉบับปรับปรุง พ.ศ. ๒๕๖๒) 



 ๙๑ 

ส่วน iv 

          ( iv) Please state whether courts of law or other tribunals have given decisions 
involving questions of principle relating to the application of the Convention. If so, 
please supply the text of these decisions. 

          โปรดให้ข้อมูลหากมีศาลกฎหมาย หรือศาลยุติธรรมอื่น ๆ ที่ได้ตัดสินข้อสงสัยที่เกี่ยวข้องหรือ
หลักการท่ีเก่ียวข้องกับการปฏิบัติตามอนุสัญญาหรือไม่ หากมี กรุณาให้ข้อมูลการตัดสินดังกล่าว 

ภายหลังที่รัฐบาลไทยมีการให้สัตยาบันอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ พบว่า ยังไม่มีคําพิพากษาของศาล 
ท่ีเก่ียวข้องกับการกระทําผิดตามหลักการของอนุสัญญาฉบับดังกล่าว 
 

ส่วน v 

          (v) Please provide general information on the manner in which the Convention 
is applied in your country and supply – in so far as the information in question has 
not already been supplied or referred to in connection with other questions in this 
report form – extracts from official reports, information regarding the number and the 
nature of contraventions reported and any other particulars on practical difficulties 
encountered in the implementation of the Convention 

          โปรดให้ข้อมูลทั่วไปเก่ียวกับรูปแบบ/วิธีการที่อนุสัญญา ได้ถูกนํามาปรับใช้ในประเทศไทย และ
ในขณะที่ข้อมูลในคําถามยังไม่ได้รับการถามหรืออ้างถึง เพื่อที่จะเชื่อมต่อกับคําถามอื่น ๆ ในแบบฟอร์ม
รายงานนี้ โดยขอให้เสนอข้อมูลแยกออกมาจากรายงานฉบับทางการนี้ และให้เสนอเป็นรายละเอียด
ข้อมูลตัวเลขและ การฝ่าฝืนต่าง ๆ โดยรายงานความยากในการปฏิบัติงานที่ได้รับจากการดําเนินการ
ตามพันธะอนุสัญญาน้ี 

รูปแบบและการดําเนินงานที่รัฐบาลนําหลักการตามอนุสัญญาฉบับท่ี ๑๘๘ มาปรับใช้ในประเทศไทย 
โดยเป็นประเด็นท่ีไม่ได้ระบุในข้ออ่ืน ๆ ก่อนหน้าน้ี ประกอบด้วย 

๑. คณะรัฐมนตรีมีมติให้กระทรวงแรงงานติดตามการดําเนินการตามพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน
ในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ โดยจัดทํารายงานประจําปีเสนอคณะรัฐมนตรีทราบในเดือนกรกฎาคมของทุกปี 
เป็นไปตามมาตรา ๖ วรรคสี่ ที่กําหนดให้กระทรวงแรงงานจัดทํารายงานเกี่ยวกับสถานการณ์ จํานวนคดี และ
ผลการดําเนินงานตามพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ เสนอต่อคณะรัฐมนตรี  
ตามระยะเวลาที ่ร ัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานกําหนด (รายละเอียดรายงานผลการดําเนินการ 
ตามพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ ตามภาคผนวกท่ี ๑๒) 



 ๙๒ 

๒. รัฐบาลไทยมีการดําเนินการร่วมกับองค์การแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) ผ่านโครงการสิทธิ 
จากเรือสู่ฝั่ง (Ship to Shore Rights และ Ship to Shore Rights South East Asia) เพื่อยกระดับคุณภาพ
ชีวิตและการคุ้มครองสิทธิแรงงานประมง โครงการดังกล่าวมีผลการดําเนินงานที่ช่วยส่งเสริมประเด็นการใช้
ชีวิตและการทํางานของแรงงานในภาคประมงในหลายมิติ โดยเฉพาะการป้องกันและขจัดการค้ามนุษย์  
การใช้แรงงานเด็ก แรงงานบังคับ และรูปแบบของการทํางานที่ไม่สามารถยอมรับได้ให้หมดไปจากภาคประมง 
อาทิ (๑) ก่อให้เกิดความพยายามในการให้สัตยาบันตราสารระหว่างประเทศขององค์การแรงงานระหว่าง
ประเทศที่สําคัญ ๒ ฉบับ ได้แก่ พิธีสาร ค.ศ. ๒๐๑๔ ส่วนเสริมอนุสัญญาฉบับที่ ๒๙ ว่าด้วยแรงงานบังคับ  
ค.ศ. ๑๙๓๐ และอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ว่าด้วยการทํางานในภาคประมง ค.ศ. ๒๐๐๗ (๒) ผลักดันการพัฒนา
และแก้ไขกฎหมายภายในประเทศให้เป็นไปตามมาตรฐานสากล อาทิ พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงาน
ประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ (๓) ยกระดับขีดความสามารถของภาครัฐและพนักงานตรวจแรงงานในการตรวจแรงงาน 
ในภาคประมงผ่านกลไกรูปแบบต่าง ๆ อาทิ ศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้าออก (PIPO) และเครื ่องมือ
ประกอบการสัมภาษณ์ผู้ที่เกี่ยวข้อง และ (๔) พัฒนาการปรับใช้แนวปฏิบัติการใช้แรงงานที่ดี (Good Labour 
Practices: GLP) อาทิ การจัดทําแนวปฏิบัติการใช้แรงงานที่ดีในอุตสาหกรรมอาหารทะเลของไทย (Good 
Labour Practices (GLP) guidelines in Thailand’s seafood industry) 

 
ส่วน vi 

          (vi) Please indicate the representative organizations of employers and workers 
to which copies of the present report have been communicated in accordance with 
article 23, paragraph 2, of the Constitution of the International Labour Organization. 
If copies of the report have not been communicated to representative organizations 
of employers and/or workers, or if they have been communicated to bodies other 
than such organizations, please supply information on any particular circumstances 
existing in your country which explain the procedure followed. 

          โปรดระบุองค์กรตัวแทนของนายจ้างและคนงานที่มีการสื่อสารสําเนารายงานฉบับนี้ตามข้อ 
๒๓ วรรค ๒ ของรัฐธรรมนูญขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ หากไม่มีการส่งสําเนารายงานไปยัง
องค์กรตัวแทนของนายจ้างและ / หรือคนงาน หรือหากได้รับการสื่อสารไปยังหน่วยงานอื่นที่ไม่ใช่
องค์กรดังกล่าวโปรดให้ข้อมูลเกี่ยวกับสถานการณ์เฉพาะใด ๆ ที่มีอยู่ในประเทศของคุณซึ่งจะอธิบายถึง
ข้ันตอนท่ีปฏิบัติตาม 

รายงานฉบับน้ีได้มีการส่งให้องค์กรตัวแทนของนายจ้างและลูกจ้าง ดังต่อไปน้ี 

๑. ประธานสภาองค์การนายจ้างแห่งประเทศไทย 



 ๙๓ 

๒. ประธานสภาองค์การนายจ้างผู้ประกอบการค้าและอุตสาหกรรมไทย 

๓. ประธานสภาองค์การนายจ้างการเกษตร ธุรกิจ อุตสาหกรรมไทย 

๔. ประธานสภาองค์การนายจ้างผู้ค้าและบริการเคร่ืองอุปโภคบริโภค 

๕. ประธานสภาองค์การลูกจ้างสมาพันธ์แรงงานแห่งประเทศไทย 

๖. ประธานสภาองค์การลูกจ้างแรงงานแห่งประเทศไทย 

๗. ประธานสภาองค์การลูกจ้างสภาแรงงานแห่งประเทศไทย 

๘. ประธานสภาองค์การลูกจ้างสภาแรงงานอุตสาหกรรมเอกชน 

๙. เลขาธิการสมาพันธ์แรงงานรัฐวิสาหกิจสัมพันธ์  

๑๐. ประธานสหพันธ์แรงงานรัฐวิสาหกิจแห่งประเทศไทย 
 

 

ส่วน vii 

          (vii) Please indicate whether you have received from the organizations of 
employers or workers concerned any observations, either of a general kind or in 
connection with the present or the previous report, regarding the practical application 
of the provisions of the Convention. If so, please communicate a copy of the 
observations received, together with any comments that you consider useful. 

          โปรดระบุหากได้รับข้อสังเกต (คําชี้แนะ) จากองค์กรนายจ้าง หรือ ลูกจ้าง หรือพนักงาน/
เจ้าหน้าที่เกี่ยวข้องกับการสังเกตใด ๆ ไม่ว่าจะเป็นข้อมูลทั่วไปหรือเกี่ยวข้องกับรายงานฉบับปัจจุบัน 
หรือรายงานฉบับก่อนหน้านี้ เกี่ยวกับการใช้ประโยชน์จริงตามบทบัญญัติของอนุสัญญาฯ  ถ้าเป็น
เช่นน้ัน โปรดแสดงสําเนาของการสังเกตดังกล่าวท่ีได้รับพร้อมกับความคิดเห็นใด ๆ ท่ีเห็นว่ามีประโยชน์ 

รัฐบาลได้ส่งรายงานฉบับน้ีให้กับองค์กรตัวแทนของนายจ้างและลูกจ้างตามรายชื่อในส่วน vi ข้างต้น 
หากรัฐบาลได้รับข้อสังเกตหรือความเห็นจากองค์กรดังกล่าว จะแจ้งให้กับสํานักงานองค์การแรงงานระหว่าง
ประเทศต่อไป 

 



 ๙๔ 

ภาคผนวก 
ภาคผนวกท่ี ๑: เอกสารสรุปการประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายเพ่ือรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญา
องค์การแรงงานระหว่างประเทศฉบับท่ี ๑๘๘ ว่าด้วยการทํางานในภาคประมง ค.ศ. ๒๐๐๗ ครั้งท่ี ๑/๒๕๖๑ 
(วันท่ี ๓๐ มกราคม พ.ศ. ๒๕๖๑) 

รายงานการประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายเพื่อรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญา 
องค์การแรงงานระหว่างประเทศฉบับที ่๑๘๘ ว่าด้วยการทํางานภาคประมง ค.ศ.๒๐๐๗  

ครั้งที่ ๑/๒๕๖๑ 
วันที ่๓๐ มกราคม ๒๕๖๑ เวลา ๑๓.๓๐ - ๑๖.๓๐ น. 

ณ ห้องประชุมปกรณ ์อังศุสิงห์ ชั้น ๑๐ กรมพัฒนาฝีมือแรงงาน กระทรวงแรงงาน  
---------------------------  

 
ผู้มาประชุม 
๑. นางเพชรรัตน ์สินอวย รองปลัดกระทรวงแรงงาน ประธานอนุกรรมการ 
๒. นางเพียงภาพ วิทยชํานาญกุล  ที่ปรึกษาปลัดกระทรวงแรงงาน อนุกรรมการ 
๓. นายธาตร ีเชาวชตา  ผู้แทนกรมการกงสุล อนุกรรมการ 
๔. นายชนะชัย เลิศสุชาตวนิซ ผู้แทนกรมเจ้าท่า อนุกรรมการ 
๕. นางอุมาพร พิมลบุตร ผู้แทนกรมประมง อนุกรรมการ 
๖. นางสาวรุจิรัตน ์จิตตานนท ์ ผู้แทนกรมสนธิสัญญาและกฎหมาย อนุกรรมการ 
๗. นางสาวมาลากาลัญ ห่อประทุม ผู้แทนสํานักงานประกันสังคม อนุกรรมการ 
๘. นางสาวภิรมย์พร คําปินตา ผู้แทนสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา อนุกรรมการ 
๙. พันตํารวจเอก วงศกร เหมือนเขียว ผู้แทนสํานักงานตํารวจแห่งชาต ิ อนุกรรมการ 
๑๐. นาวาเอก อภิชัย สมพลกรัง ผู้แทนศูนย์ประสานการปฏิบัติในการรักษา

ผลประโยชน์ของชาติในทางทะเล (ศรชล.) 
อนุกรรมการ 

๑๑. นางอภิญญา ทาจิตต ์ ผู้แทนศูนย์อภิบาลผู้เดินทางทะเลศรีราชา อนุกรรมการ 
๑๒. นายพรพจน ์งามวิริยะธรรม ผู้แทนสมาคมการประมงนอกน่านนํ้าไทย อนุกรรมการ 
๑๓. นายกมลศักดิ ์เลิศไพบูลย ์ ผู้แทนสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย อนุกรรมการ 
๑๔. นางวิไลวรรณ โกยแก้วพริ้ง ผู้เชี่ยวชาญประจําสํานักประสานความร่วมมือ

ระหว่างประเทศ สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน 
อนุกรรมการ  
และเลขานุการ 

 
ผู้ไม่มาประชุม (ติดราชการ) 
๑.  นายสมเกียรต ิบุญทอง ที่ปรึกษากฎหมายปลัดกระทรวงแรงงาน  
๒.  นายสมศักดิ ์อภิวันทนกุล ผู้ช่วยปลัดกระทรวงแรงงาน  
๓.  ผู้แทนกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย ์ 
๔.  ผู้แทนกระทรวงสาธารณสุข  
๕.  ผู้แทนกรมการจัดหางาน  
๖.  ผู้แทนกรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน  
๗.  ผู้แทนกรมองค์การระหว่างประเทศ  
๘.  ผู้แทนสมาพันธ์แรงงานรัฐวิสาหกิจสัมพันธ ์ 
๙.  ผู้แทนเครือข่ายองค์การด้านประชากรข้ามชาต ิ
 



 ๙๕ 

ผู้เข้าร่วมประชุม 
๑.  พันตํารวจเอก พงษ์นคร นครสันติภาพ แทนพลตํารวจโท ไกรบุญ ทรวดทรง 
๒.  นางดุษณ ีอัตนโถ แทนผู้อํานวยการกองกฎหมาย 

สํานักงานปลัดกระทรวง 
๓.  นางสาวอุสณีย ์บุตรหลํา นักวิชาการสาธารณสุข กระทรวงสาธารณสุข 
๔.  นางสาววราล ีเสถียรพักตร ์ นักวิชาการสาธารณสุข กระทรวงสาธารณสุข 
๕.  นายภูผา สุทธ ิ นักการทูตปฏิบัติการ กรมการกงสุล 
๖.  นายสุเทพ แบจภาคีสกุล นิติกรชํานาญการพิเศษ กรมการจัดหางาน 
๗.  นายสิทธิศักดิ ์ชุ่มอุระ วิศวกรชํานาญการ กรมเจ้าท่า 
๘.  นายวริทธิ ์เรืองประสม นิติกร กรมเจ้าท่า 
๙.  นางสาวอมรรัตน ์สุนทร นิติกร กรมเจ้าท่า 
๑๐.  นางสาวดวงพร ณ ป้อมเพ็ชร ์ นิติกรชํานาญการ กรมประมง 
๑๑.  นายผจงศักดิ ์วงษ์สง่า นักวิชาการประมงชํานาญการพิเศษ กรมประมง 
๑๒.  นางสาวศุจิราวด ีศรีเสถียรวงษ ์ นิติกร กรมประมง 
๑๓.  นายนิต ิจันจิภสภุล นักวิจัยด้านกฎหมายทะเล กรมสนธิสัญญาแลกฎหมาย 
๑๔.  นายณรงค์ฤทธิ ์วรรณโส นิติกรชํานาญการพิเศษ กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน 
๑๕.  

 
นางสาวอังคณา เตชะโกเมนท ์ ผู้อํานวยการกลุ่มงานมาตรฐานแรงงานระหว่างประเทศ  

กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน 
๑๖.  นายสัญญา แสงกุล นิติกรชํานาญการ กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน 
๑๗.  นางพวงทอง โชคบุญเจริญ นักวิชาการแรงงานชํานาญการ กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน 
๑๘.  นายปถว ีตรึกรุณาสวัสดิ ์ นักการทูตชํานาญการ กรมองค์การระหว่างประเทศ 
๑๙.  นายศุภากร ลอยชูศักดิ ์ นักวิชาการประกันสังคม สํานักงานประกันสังคม 
๒๐.  นายณพสร ทาจิตต ์ ผู้แทนศูนย์อภิบาลผู้เดินทางทะเลศรีราชา 
๒๑.  นายอดิสร เกิดมงคง ผู้แทนองค์กรด้านประชากรข้ามชาต ิ 

หัวหน้าศูนย์บัญชาการป้องกันการค้ามนุษย์ด้านแรงงาน 
๒๓.  นาวสาวสุนิจษา ภาคีสิน นิติกรชํานาญการ สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน 
๒๔.  นายวุฒินันท ์จันทนเสว ี นิติกรปฏิบัติการ สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน 
๒๕.  นางสาวนิภาพร ครอบนพรัตน ์ นักวิชาการแรงงานชํานาญการ สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน 
๒๖.  นางสาวเยาวลักษณ ์กงษ ี นักวิเทศสัมพันธ์ปฏิบัติการ สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน 
๒๗.  นางสาวประภัสรา นิลจันทึก นักวิชาการแรงงานปฏิบัติการ สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน 
๒๘.  Mr. Jason Judd Senior Technical Officer, ILO 
๒๙.  Chonnikarn mo. Thitare เจ้าหน้าที่ประสานงานโครงการ, ILO 
๓๐.  Thitaree Uaumnuay เจ้าหน้าที่ประสานงานโครงการ, ILO 

 

เริ่มประชุม เวลา ๑๓.๓๐ น. 
ระเบียบวาระที ่๑ เรื่องประธานแจ้งที่ประชุมทราบ  
นางเพชรรัตน์ สินอวย รองปลัดกระทรวงแรงงาน ประธานการประชุมแจ้งว่า ภายหลังการประชุม คณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายฯ  
ครั ้งที่ ๑/๒๕๖๐ วันที่ ๘ ธันวาคม ๒๕๖๐ ฝ่ายเลขานุการฯ ได้จัดการประชุมผู ้แทนกลุ ่มย่อยเฉพาะกิจโดยมีท่านสมศักดิ์ อภิวันทนกุล  
ผู้ช่วยปลัดกระทรวงแรงงาน เป็นประธานการประชุม ที่ประชุมมีมติให้ทําการยกร่างกฎหมายฉบับใหม่ขึ้นเพื่อให้สามารถให้สัตยาบันอนุสัญญา  
ฉบับที่ ๑๘๘ ได้ทันภายในเดือนมิถุนายน ตามมติคณะรัฐมนตรี การประชุมครั้งนี้เพื่อจะทราบความชัดเจนว่าบทบัญญัติใดต้องดําเนินการทันที  
และบทบัญญัติใดที่สามารถยืดหยุ่นได ้
 



 ๙๖ 

มติที่ประชุม รับทราบ 
 
ระเบียบวาระที ่๒ เรื่องรับรองรายงานการประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายฯ ครั้งที ่๑/๒๕๖๐ 

ตามที่คณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายฯจัดประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายฯ ครั้งที่ ๑/๒๕๖๐ เมื่อวันที่ ๘ ธันวาคม ๒๕๖๐ 
ฝ่ายเลขานุการจัดทํารายงานการประชุมเรียบร้อยแล้ว ขอให้ที่ประชุมพิจารณา และรับรองรายงานการประชุม 
 
มติที่ประชุม รับรองรายงานการประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายฯ ครั้งที ่๑/๒๕๖๐ 
 
ระเบียบวาระที ่๓ เรื่องสืบเนื่อง  
นางวิไลวรรณ โกยแก้วพริ้ง ผู้ช่วยเลขานุการฯ นําเสนอผลการประชุมผู้แทนหน่วยงานเฉพาะกิจ หารือแนวทางการปรับปรุงแก้ไขกฎหมาย
หน่วยงานตามมติที่ประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างฯ ครั้งที่ ๑/๒๕๖๐ การประชุมผู้แทนหน่วยงานกลุ่มย่อยเฉพาะกิจ ได้นําผลการศึกษาช่องว่าง
กฎหมายภายในประเทศ (Gap Analysis) ของ ILO มาดําเนินการตามข้อเสนอแนะในการแก้ไขกฎหมายของหน่วยงานที ่เก ี ่ยวข้องกับ 
สภาพการทํางานบนเรือประมงได้แก่ อายุขั้นตํ่า ชั่วโมงพัก และกําหนดรายชื่อคนงานประมง ข้อตกลงการทํางานของคนงานประมงการส่งคนงาน
ประมงกลับ การคัดเลือกคนงานประมงและการบรรจุงานคนงานประมง การจ่ายเงินให้แก่คนงานประมง ที่พักและอาหาร ความปลอดภัยและ
สุขภาพอนามัยในการทํางานและการป้องกันอุบัติเหตุ และการประกันสังคม โดยมีหน่วยงาน ผู้แทนหน่วยงานประกอบด้วย กรมสวัสดิการและ
คุ ้มครองแรงงาน กรมการจัดหางาน สํานักงานประกันสังคม กรมประมง กรมเจ้าท่า สํานักงานปลัดกระทรวงสาธารณสุข กรมอนามัย  
กรมการแพทย ์ศูนย์ประสานการปฏิบัติในการรักษาผลประโยชน ์ของชาติทางทะเล (ศรชล.) โดยมีสรุปผลการประชุม ดังนี ้

การแก้ไขเพิ ่มเติมกฎหมายที ่ม ีอยู ่เดิมของแต่ละหน่วยงานจะเกี ่ยวโยงกับกฎหมายระหว่างประเทศหลายฉบับ เช่น SOLAS 
(International Convention for the safety of life at sea) STCW (International convention on standard of training, Certification 
and Watchkeeping for seafarers), STCW-F (International convention on standard of training Certification and Watchkeeping for 
seafarers), SFV (Torremolinos International convention for the safety of fishing vessel) เป็นต้น นอกจากนี้หลายหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง
ไม่มีฐานอํานาจในการออกกฎหรือระเบียบขึ้นมาใช้บังคับเพื่อให้สอดคล้องกับบทบัญญัติในอนุสัญญา ที่ประชุมจึงเห็นควรให้มีการยกร่างกฎหมาย 
ฉบับใหม่ขึ ้น โดยศึกษาจากบทบัญญัติในพระราชบัญญัติแรงงานทางทะเลเป็นพื้นฐานเพื่อให้ร่างกฎหมาย ฉบับใหม่นี ้เป็นกฎหมายแม่บท 
ในการสร้างฐานอํานาจให้แก่หน่วยงานต่าง ๆ ที่เกี ่ยวข้องเพื ่อออกกฎระเบียบ หรือกฎหมายลูกมาใช้บังคับต่อไป ร่างกฎหมายฉบับใหม่ 
จะมีหน่วยงานที่เกี่ยวข้องทั้งหมด ๕ หน่วยงาน ได้แก่ (๑) กระทรวงแรงงาน (๒) กระทรวงเกษตรและสหกรณ ์(๓) กระทรวงคมนาคม (๔) กระทรวง
สาธารณสุข (๕) กระทรวงการต่างประเทศ โดยกระทรวงแรงงานเป็นผู้ร่างกฎหมายฉบับใหม่ขึ้นและกําหนดให้อํานาจหน่วยงานที่เกี ่ยวข้อง 
ออกกฎระเบียบหรือกฎหมายลูกใช้บังคับในประเด็นต่าง ๆ เพื่อให้สอดคล้องกับบทบัญญัติในอนุสัญญาฯ และควรตั้งคณะทํางานเฉพาะกิจเพื่อ 
ยกร่างกฎหมายฉบับใหม่ ประกอบด้วยผู้แทนหน่วยงานต่าง ๆ ที่มีประเด็นทางกฎหมายที่เกี่ยวข้อง กล่าวคือ ผู้แทนจากกอง/สํานักกฎหมาย 
และผู้แทนจากหน่วยปฏิบัต ิ
 
มติที่ประชุม รับทราบ 
 
ระเบียบวาระที่ ๔ เรื่องเพื่อพิจารณา  
โครงสร้างกรอบแนวคิดการยกร่างกฎหมายฉบับใหม ่ 
นางวิไลวรรณ โกยแก้วพริ้ง ผู้ช่วยเลขานุการฯ นําเสนอข้อมูลเพื่อทบทวนขอบเขตของอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ กล่าวคือ อนุสัญญาฯ ใช้บังคับกับ
คนงานประมงทุกคนและเรือประมงทุกลําที่ทําการประมงเชิงพาณิชย์ โดยอนุสัญญาฯ กําหนดมาตรฐานไว้อย่างเข้มงวดสําหรับเรือประมงขนาดใหญ่
ที่มีความยาวตั้งแต่ ๒๔ เมตรขึน้ไป และกําหนดมาตรฐานที่เข้มงวดน้อยกว่าสําหรับเรือประมงขนาดเล็กที่มีความยาวตํ่ากว่า ๒๔ เมตร 

อนุสัญญาฯ กําหนดบทยืดหยุ่นไว้ในมาตรา ๓ และ ๔ เพื่อให้รัฐสมาชิกสามารถยกเว้นการปฏิบัติ (Exclude) ตามพันธกรณีที่กําหนด 
ในอนุสัญญาฯ บางข้อได้ เช่น เรือที่ทําการประมงในแม่นํ้า ลําคลอง หรือทะเลสาบ และเพื่อให้รัฐสมาชิกปฏิบัติตามพันธกรณีในอนุสัญญา 
อย่างค่อยเป็นค่อยไปให้มีความคืบหน้าตามลําดับ (Progressive implementation) ในกรณีที่ไม่สามารถปฏิบัติได้ในทันที รวมถึงเพื่อให้รัฐสามารถ
กําหนดมาตรการที่มีมาตรฐานเทียบเท่ากับที่กําหนดไว้ในอนุสัญญาฯ (Substantial Equivalence) เรื่อง ชั่วโมงพัก และที่พัก ทั้งนี้ โดยผ่าน 
การหารือไตรภาคี ระหว่าง ภาครัฐ องค์กรนายจ้าง และผู้แทนคนงานประมง และจะต้องมีข้อกําหนด อื่น ๆ ที่เทียบเท่ากับอนุสัญญาฯ 



 ๙๗ 

ข้อกําหนดสภาพการทํางานบนเรือ แบ่งเป็น อายุขั้นตํ่า, การวินิจฉัยทางการแพทย์หรือใบรับรองแพทย์, อัตรากําลัง, รายชื่อลูกเรือ, 
ข้อตกลงการทํางานหรือสัญญาจ้าง, การส่งคนงานกลับ, การคัดเลือกคนงานประมงและการบรรจุงาน, การจ่ายเงินให้คนงานประมง, ที่พักอาศัย
และอาหาร, การดูแลทางการแพทย์ ความปลอดภัยในการทํางานและการป้องกันอุบัติเหต ุและการประกันสังคม 

ข้อพิจารณาคือคําจํากัดความที่กําหนดไว้ใน พรก. การประมง พ.ศ.๒๕๕๘ “การประมงพาณิชย์ หมายถึง การทําประมงโดยใช้
เรือประมงที่มีขนาด ๑๐ ตันกรอสส์ ขึ้นไป “ประมงพื้นบ้าน” หมายถึง การทําประมงในเขตทะเลชายฝั่งไม่ว่าจะใช้เรือประมงหรือเครื่องมือประมง 
โดยไม่ใช้เรือ 
นางเพชรรัตน์ สินอวย ประธานการประชุม กล่าวว่า กรณีประมงพื้นบ้านที่ส่วนหนึ่งทําประมงเพื่อยังชีพอีก ส่วนหนึ่งนําปลาที่จับได้ไปขายในชุมชน 
จําเป็นหรือไม่ที่จะต้องอยู่ในบังคับของอนุสัญญา และการทําประมง ในเขตทะเลชายฝั่งหรือที่อยู่ในน่านน้ําในระยะสามไมล์ทะเลจากเส้นฐานนั้น 
สามารถขยายความได้อย่างไร  
รองอธิบดีกรมประมง ๑. ตามนิยามที่กําหนดใน พรก.การประมง เรือที่มีขนาดตั้งแต ่๑๐ ตันกรอสส ์ขึ้นไป ถือเป็นเรือพาณิชย์ทั้งหมด 

             ๒. ประมงพื้นบ้าน หมายถึงเรือประมงขนาดตํ่ากว่า ๖๐ ตันกรอสส์ ที่ทําการประมง ในทะเลชายฝั่งระยะสามไมล์ทะเล 
จากเส้นฐาน 

เรือประมงพื้นบ้านสามารถนําปลาบางส่วนมาขายในท่าเรือที่ไม่ได้ขึ้นทะเบียนไว้กับกรมประมง แต่หากนํามาขายท่าเรือที่ขึ้นทะเบียน 
กับกรมประมง เรือลํานั้นจะต้องขึ้นทะเบียนเป็นเรือประมงพาณิชย์ และต้องทาํการแจ้งเข้า - ออก กับศูนย์ PIPO 

เมื่อพิจารณาจากการขอใบอนุญาตทําประมงในปัจจุบัน เรือขนาดตั้งแต่ ๑๐ ตันกรอสส์ ถือว่าเป็นเรือประมงพาณิชย์ รวมถึงเรือขนาด
ตํ่ากว่า ๑๐ ตันกรอสส์ ที่มี ๗ เครื่องมือ โดยกรมประมงอนุญาต ให้เรือประมงออกทําการประมงได้ไม่เกิน ๓๐ วัน ต่อหนึ่งรอบ  
ผู้แทน ศรชล. เส้นฐานตามกฎหมายระหว่างประเทศคือจุดที่นํ้าทะเลลงตํ่าสุด การกําหนดเส้นฐานในแต่ละพื้นที่จึงแตกต่างกัน ๑ ไมล์ทะเล 
เท่ากับ ๑.๘ กิโลเมตร  
ผู้แทนกรมเจ้าท่า ขนาดเรือที่กําหนดในอนุสัญญาใช้ความยาวเป็นเมตร แตกต่างจากกฎหมายของกรมเจ้าท่า และกรมประมงที่เทียบขนาดของเรือ
โดยใช้หน่วยตันกรอสส์ หากพิจารณาจากอนุสัญญาฯ จะพบว่าเรือที่มีความยาวตํ่ากว่า ๒๔ เมตร ต้องบังคับใช้ตาม Annex ๑ และ ๒ เรือที่มีความ
ยาวมากกว่า ๒๔ เมตร ต้องใช้บังคับตาม Annex ๓ จากความแตกต่างเรื่องการเทียบขนาดของเรือดังกล่าวข้างต้นอาจก่อให้เกิดปัญหาในทางปฏิบัต ิ
เช่น หากเรือประมงมีขนาดตํ่ากว่า ๑๐ ตันกรอสส์ ซึ่งไม่ถือว่าเป็นเรือประมงพาณิชย์ตามกฎหมายของกรมประมง แต่มีความยาว ๒๔ เมตร  
เรือดังกล่าวต้องอยู่ในบังคับของอนุสัญญาฯ ควรยกเว้นประมงพื้นบ้านหรือไม่เพื่อไม่ให้เกิดผลกระทบ ประเด็นสําคัญในการร่างกฎหมายใหม่ 
คือ ความชัดเจนเรื่องขอบเขตการบังคับใช ้ 
ผู้แทนสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย เสนอให้ยกเว้นเรือประมงพื้นบ้านและควรกําหนดนิยามของประมงพื้นบ้านให้มีความชัดเจน  
ผู้แทน ศปคร. หากร่างกฎหมายฉบับใหม่ไม่ใช้บังคับกับการประมงนํ้าจืด และไม่ใช้บังคับกับประมงพื้นบ้าน ตามที่ พรก.การประมง พ.ศ.๒๕๕๘ 
กําหนดนิยามไว้ ผู้แทนสมาคมการประมงมีความเห็นว่าอย่างไร  
ผู้แทนสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย อย่างไรก็ตามยังติดปัญหาเรื่องเวลาในการออกเรือกล่าวคือ ในปัจจุบันเรือขนาด ๑๐ ตันกรอสส์  
ออกเรือเกินกว่า ๗ วัน ซึ่งปัจจุบันมีประมาณ ๓,๐๐๐ ลํา หากอยู่ในบังคับ อนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ จะมีข้อจํากัดหลายเรื่องที่ไม่สามารถทําได้ 
ในทางปฏิบัติ และเสนอให้บังคับใช้กับเรือที่ออกทะเลเกินกว่า ๓๐ วัน  
ผู้แทนศูนย์อภิบาลผู้เดินทางทะเลศรีราชา เสนอว่า ควรยกเว้นเรื่องการตรวจสุขภาพ fit for work สําหรับเรือที่มีความยาวตํ่ากว่า ๒๔ เมตร 
เนื่องจากมีค่าใช้จ่ายสูง สําหรับแรงงานต่างด้าวมีกฎหมายกําหนดให้ทําการตรวจสุขภาพอยู่แล้ว จึงเห็นว่าหากคนงานต่างด้าวต้องตรวจสุขภาพ
ตามที่อนุสัญญากําหนดจะเป็นการซํ้าซ้อน 
ผู้แทนกรมสนธิสัญญาและกฎหมาย การยกร่างกฎหมายฉบับใหม่จะต้องคํานึงถึงมาตรา ๗๗ ที่กําหนดไว้ ในรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย 
และต้องจัดให้มีการประชุมประชาพิจารณ์รับฟังความคิดเห็นผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย  
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๙๘ 

มติที่ประชุม มีดังนี้  
๑. ให้กองกฎหมาย สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน ยกร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. …. 
๒. จัดประชุมผู ้แทนหน่วยงานกลุ ่มย่อยเฉพาะกิจเพื ่อร่วมกันยกร่างพระราชบัญญัติดังกล่าว ประกอบด้วย ผู ้แทนหน่วยงานที ่เกี ่ยวข้อง  
ได้แก่ สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน กรมการจัดหางาน สํานักงานประกันสังคม กระทรวงสาธารณสุข  
กรมประมง กรมเจ้าท่า  
๓. ให้ใช้ความยาวเรือในหน่วย เมตร เป็นหลัก 
 
 
เลิกประชุม เวลา ๑๖.๔๕ น. 

        นางสาวประภัสรา นิลจันทึก 
                                                                                                         นักวิชาการแรงงานปฏิบัติการ  

สํานักประสานความร่วมมือระหว่างประเทศ 
           ผู้จดรายงานการประชุม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ๙๙ 

ภาคผนวกท่ี ๒: เอกสารสรุปการประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายเพ่ือรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญา
องค์การแรงงานระหว่างประเทศฉบับท่ี ๑๘๘ ว่าด้วยการทํางานในภาคประมง ค.ศ. ๒๐๐๗ ครั้งท่ี ๓/๒๕๖๑ 
(วันท่ี ๓๐ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๖๑) 

รายงานการประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายเพื่อรองรับการให้สัตยาบันอนุสัญญา 
องค์การแรงงานระหว่างประเทศฉบับที ่๑๘๘ ว่าด้วยการทํางานภาคประมง ค.ศ.๒๐๐๗  

ครั้งที่ ๓/๒๕๖๑ 
วันที ่๓๐ พฤษภาคม ๒๕๖๑ เวลา ๑๓.๓๐ - ๑๖.๓๐ น. 

ณ ห้องประชุมปกรณ ์อังศุสิงห์ ชั้น ๑๐ กรมพัฒนาฝีมือแรงงาน กระทรวงแรงงาน  
--------------------------- 

ผู้มาประชุม 
๑. นางเพชรรัตน์  สินอวย รองปลัดกระทรวงแรงงาน ประธานอนุกรรมการ 
๒. นายสมศักดิ์ อภิวันทนกุล ผู้ช่วยปลัดกระทรวงแรงงาน อนุกรรมการ 
๓. นางเพียงภาพ  วิทยชํานาญกุล ที่ปรึกษาปลัดกระทรวงแรงงาน อนุกรรมการ 
๔. นายอนุชิต ศรีรักษ ์ ผู้แทนกระทรวงพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย ์ อนุกรรมการ 
๕. นางสาวอุสณีย์  บุตรหลํา     ผู้แทนกระทรวงสาธารณสุข อนุกรรมการ 
๖. นายสุเทพ  เบญจภาค ี ผู้แทนกรมการจัดหางาน อนุกรรมการ 
๗. นายชนะชัย  เลิศสุชาตวนิช ผู้แทนกรมเจ้าท่า อนุกรรมการ 
๘. นายอนุชา  จันทรเกษร ผู้แทนกรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน อนุกรรมการ 
๙. นางสาวรุจิรัตน์ จิตตานนท ์ ผู้แทนกรมสนธิสัญญาและกฎหมาย อนุกรรมการ 
๑๐. นายชนิสร์  คล้ายสังข ์ ผู้แทนสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา อนุกรรมการ 
๑๑. พลตํารวจเอก เสวก  ประภาสะสุตร ์ ผู้แทนสํานักงานตํารวจแห่งชาต ิ อนุกรรมการ 
๑๒. นาวาเอก สาธิต  นาคสังข ์ ผู้แทนศูนย์ประสานการปฏิบัติในการรักษาผลประโยชน์ของชาติในทาง

ทะเล (ศรชล.) 
อนุกรรมการ 

๑๓. นางอภิญญา  ทาจิตต ์ ผูแ้ทนศูนย์อภิบาลผู้เดินทางทะเลศรีราชา อนุกรรมการ 
๑๔. นายพรพจน์  งามวิริยะธรรม ผู้แทนสมาคมการประมงนอกน่านนํ้าไทย อนุกรรมการ 
๑๕. นายมงคล  สุขเจริญคณา ผู้แทนสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย อนุกรรมการ 
๑๖. นายมานพ  เกื้อรัตน ์ ผู้แทนสมาพันธ์แรงงานรัฐวิสาหกิจสัมพันธ ์ อนุกรรมการ 
๑๗. นางวิไลวรรณ  โกยแก้วพริ้ง ผู้เชี่ยวชาญประจําสํานักประสานความร่วมมือระหว่างประเทศ สํานักงาน

ปลัดกระทรวงแรงงาน 
อนุกรรมการ 
และเลขานุการ 

๑๘. นางดุษณี  อัตนโถ ผู้แทนผู้อํานวยการกองกฎหมาย สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน อนุกรรมการ 
และเลขานุการ 

๑๙. นางสาวศราทิพย์  เกิดผล ผู้แทนผู้อํานวยการกองยุทธศาสตร์และแผนงาน อนุกรรมการ 
และผู้ช่วยเลขาฯ 

๒๐. นายวุฒินันท์  จันทนเสว ี ผู้แทนเจ้าหน้าที่กองกฎหมาย สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน อนุกรรมการ 
และผู้ช่วยเลขาฯ 

๒๑. นางสาวเยาวลักษณ์  กงษ ี ผู้แทนเจ้าหน้าที่สํานักประสานความร่วมมือระหว่างประเทศ 
สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน 

อนุกรรมการ 
และผู้ช่วยเลขาฯ 

 
ผู้ไม่มาประชุม (ติดราชการ) 
๑.  นายสมเกียรต ิบุญทอง ที่ปรึกษากฎหมายปลัดกระทรวงแรงงาน 
๒.  ผู้แทนกรมประมง 



 ๑๐๐ 

๓.  ผู้แทนกรมการกงสุล 
๔.  ผู้แทนกรมองค์การระหว่างประเทศ 
๕.  ผู้แทนสํานักงานประกันสังคม 
๖.  ผู้แทนเครือข่ายองค์การด้านประชากรข้ามชาต ิ
๗.  ผู้แทนสมาพันธ์แรงงานรัฐวิสาหกิจสัมพันธ ์
 
ผู้เข้าร่วมประชุม 
๑. นางสาววราล ี เสถียรพักตร ์ นักวิชาการสาธารณสุข กระทรวงสาธารณสุข 
๒. นางสาวดวงพร  ณ ป้อมเพ็ชร ์ นิติกร ชํานาญการ 
๓. นางพรรณวไล  ศรีวะโร นักวิชาการประมงปฏิบัติการ 
๔. นางสาวอมรรัตน ์ สุนทร นิติกร กรมเจ้าท่า 
๕. พันตํารวจเอก พงษ์นคร  นครสันติภาพ ผู้กํากับกลุ่มงานความมั่นคงสํานักงานตํารวจแห่งชาต ิ
๖. นาวาตร ีคณพศ  กิ่มบางยาง ประจําแผนกแผนและโครงการ ศรชล. 
๗. นายณรงฤทธิ ์ วรรณโส นิติกรชํานาญการพิเศษ กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน 
๘. นายสัญญา  แสงกุล นิติกรชํานาญการ กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน 
๙. นางพวงทอง  โชคบุญเจริญ นักวิชาการแรงงานชํานาญการ กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน 
๑๐. นายปองพล  ใบล ี นักวิชาการแรงงานชํานาญการ กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน 
๑๑. นางสาวปารินทร ์ วิไลโรจน ์ นิติกรชํานาญการ  สํานักงานประกันสังคม 
๑๒. นายศุภากร  ลอยชูศักดิ ์ นักวิชาการประกันสังคม สํานักงานประกันสังคม 
๑๓. นายพิชัย  แซ่ซิ้ม รองประธานสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย 
๑๔. นายไตรฤกษ ์ มือสันทัด รองประธานสมาคมการประมงแห่งประเทศไทยฝั่งอ่าวไทย 
๑๕. นายศราวุธ  โถวสกุล รองประธานสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย 
๑๖. นายประเสริฐ  แตกช่อ รองประธานสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย 
๑๗. นายสฤษฎ์พัฒน ์ ภมรวิสิฐ รองประธานสมาคมการประมงแห่งประเทศไทยฝั่งอันดามัน 
๑๘. นางสาวปรีดา  ทองชุมนุม สมาชิกองค์กรด้านประชาการข้ามชาต ิ
๑๙. นายณพสร  ทาจิตต ์ ผู้จัดการ ศูนย์อภิบาลผู้เดินทางทะเลศรีราชา 
๒๐. นางสาวนิภาพร  ครอบนพรัตน ์ นักวิชาการแรงงานชํานาญการ สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน 
๒๑. นางสาวสุนิจษา  ภาคีสิน นิติกรชํานาญการ สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน 
๒๒. นางสาวประภัสรา  นิลจันทึก นักวิชาการแรงงานปฏิบัติการ สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน 
๒๓. Thitaree  Uaumnuay เจ้าหน้าที่ประสานงานโครงการ, ILO 

 
เริ่มประชุม เวลา 13.30 น. 
ระเบียบวาระที่ ๑  เรื่องประธานแจ้งที่ประชุมทราบ 
นางเพชรรัตน์ สินอวย รองปลัดกระทรวงแรงงาน ประธานการประชุมแจ้งว่า ภายหลังการประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายฯ  
ครั้งที่ ๒/๒๕๖๑ วันที่ ๑๙ เมษายน ๒๕๖๑ ฝ่ายเลขานุการฯ ได้จัดการประชุมผู้แทนกลุ่มย่อยเฉพาะกิจในวันที่ ๓ พฤษภาคม ๒๕๖๑ และเมื่อวันที่  
๑๐ – ๑๑ พฤษภาคม ๒๕๖๑ กระทรวงแรงงานร่วมกับองค์การแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) กําหนดจัดประชุมเชิงปฏิบัติการปรึกษาหารือไตรภาคี
เรื่องอนุสัญญา ILO ฉบับที่ ๑๘๘ และร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. .... เพื่อให้หน่วยงานภาครัฐ ผู้ประกอบการประมง ผู้แทนแรงงาน
ประมง ภาคประชาสังคม ที ่เก ี ่ยวข้องร่วมกันทําความเข้าใจอนุสัญญาฯ และร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. .... การประชุม 
ครั้งที่ ๓/๒๕๖๑ จัดขึ้นเพื่อให้คณะอนุกรรมการและผู้แทนหน่วยงานต่าง ๆ ร่วมกันพิจารณาร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. .... 
 
มติที่ประชุม   รับทราบ 
 
 



 ๑๐๑ 

ระเบียบวาระที่ ๒  เรื่องรับรองรายงานการประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายฯ ครั้งที่ ๒/๒๕๖๑  เมื่อวันที่ ๑๙ เมษายน ๒๕๖๑ 
นางวิไลวรรณ โกยแก้วพริ้ง ผู้ช่วยเลขานุการฯ นําเสนอ มติที่ประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายเพื่อการให้สัตยาบันอนุสัญญาองค์การ
แรงงานระหว่างประเทศฉบับที่ ๑๘๘ ว่าด้วยการทํางานภาคประมง ครั้งที่ ๒/๒๕๖๑ เมื่อวันที่ ๑๙ เมษายน ๒๕๖๑ โดยมีนางเพชรรัตน์ สินอวย  
รองปลัดกระทรวงแรงงาน เป็นประธานการประชุม ....  
 
มติที่ประชุม   รับทราบ 
 
ระเบียบวาระที่ ๓   เรื่องเสนอที่ประชุมทราบ  
นางวิไลวรรณ โกยแก้วพริ้ง  ผู้ช่วยเลขานุการฯ นําเสนอ ผลการประชุมเชิงปฏิบัติการปรึกษาหารือไตรภาคีเรื่องอนุสัญญา ILO ฉบับที่ ๑๘๘ 
และร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. ….  วันที่ ๑๐ - ๑๑ พฤษภาคม ๒๕๖๑ ดังนี้ 

๑.๑ มาตรา ๓ คํานิยามและขอบเขตการใช้บังคับ (อนุสัญญา ข้อ ๑ (๑)) 
ผู้เชี่ยวชาญองค์การแรงงานระหว่างประเทศแนะนําว่าร่างกฎหมายควรกําหนดคํานิยาม “ประมงพื้นบ้าน” และควรตัดสินใจว่าประมง

ยังชีพและประมงพื้นบ้านจะขอยกเว้นจากการบังคับใช้กฎหมายหรือไม ่การทําประมงยังชีพ เช่น การทําประมงที่ค้าขายในตลาดชุมชน 
๑.๒ มาตรา ๙ การคํานวณขนาดตันกรอสส์ของเรือ (อนุสัญญา ข้อ ๕) 
ที่ประชุมเห็นพ้องกันว่าควรใช้ความยาวตลอดลําเรือ (LOA) แทนความยาว (L) อย่างไรก็ดีการใช้หน่วยการวัดเป็นเมตรนั้นก่อให้เกิด

ความสับสนจึงเสนอให้ชั้นการวัดเป็นกรอสตัน  
๑.๓ มาตรา ๑๔ อายุขั้นตํ่า (อนุสัญญา ข้อ ๙) 

- ตัวแทนองค์กรนายจ้างเสนอให้มีการแก้ไขร่างกฎหมายเพื่ออนุญาตในกรณีของแรงงานประมงพื้นบ้าน ให้เด็กอายุตั ้งแต่ ๑๕  
ปีขึ้นไป ฝึกงานบนเรือประมงเพื่อสืบทอดภูมิปัญญาและอาชีพประมงไทยของครอบครัว ทั้งนี้ การพิสูจน์ความสัมพันธ์เป็นเรื่องสําคัญจําเป็น 
เพื่อทําให้มั่นใจว่าเฉพาะลูกที่เป็นทายาทของผู้ที่ทําประมงพื้นบ้านเท่านั้นที่จะได้รับอนุญาต 

- ตัวแทนจากภาคประชาสังคมแสดงความห่วงกังวลในประเด็นดังกล่าวเนื่องจากกฎหมายปัจจุบันได้กําหนดมาตรฐานอายุขั้นตํ่า 
ไว้ที่อาย ุ๑๘ ปี อีกทั้งการพิสูจน์ยืนยันความสัมพันธ์นั้นมีความยากในการบังคับใช้เนื่องจากเรือประมงพื้นบ้านมีจํานวนมาก  
  - ผู ้เชี ่ยวชาญจากองค์การแรงงานระหว่างประเทศให้ความเห็นว่าอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ นั ้นมีความยืดหยุ ่น และหน่วยงาน 
ผู้ทรงอํานาจอาจให้อนุญาตอายุขั ้นตํ ่าสําหรับบุคคลที่มีอายุไม่ตํ ่ากว่า ๑๕ ปีที ่ผ่านการศึกษาภาคบังคับและบุคคลที่เข้าร่วมการฝึกอาชีพ 
ในภาคประมง นอกจากนั้นหน่วยงานผู้ทรงอํานาจอาจอนุญาตให้บุคคลที่มีอาย ุ๑๕ ปีสามารถทํางานเบาในระหว่างช่วงปิดเทอม  
  - อนุสัญญาฉบับที ่ ๑๘๘ นั้นป้องกันไม่ให้ผู ้ที ่มีอายุน้อยทํางานในเวลากลางคืนและไม่ให้ทํางานบนเรือประมงที ่มีแนวโน้มว่า 
เป็นงานอันตรายต่อสุขภาพ ความปลอดภัยและศีลธรรม  

๑.๔ มาตรา ๑๕ การตรวจสุขภาพ (อนุสัญญา ข้อ ๑๐ – ๑๒) 
  ที่ประชุมเห็นพ้องกันว่าควรแบ่งประเภทของใบรับรองแพทย์เป็น ๓ กลุ่มคือ 

- กลุ่มที่ ๑ ใบรับรองแพทย์สําหรับแรงงานประมงที่เรือประมงอยู่ในทะเลไม่เกิน ๓ วัน ไม่ถูกบังคับให้ต้องมีใบรับรองแพทย ์
- กลุ่มที่ ๒ ใบรับรองแพทย์สําหรับแรงงานประมงที่เรือประมงอยู่ในทะเลตั้งแต่ ๓ วันถึง ๓๐ วัน มีใบรับรองแพทย์ที่ระบุห้าโรค  

(ที่กําหนดในการตรวจสุขภาพสําหรับแรงงานต่างด้าวในการออกใบอนุญาตทํางาน และการมองเห็นและการได้ยิน) 
- กลุ่มที่ ๓ ใบรับรองแพทย์สําหรับแรงงานประมงที่เรือประมงอยู่ในทะเลมากกว่า ๓๐ วัน ที่จะต้องมีใบรับรองแพทย์ยืนยันว่า 

มีความพร้อมในการปฏิบัติงานบนเรือ (Fit for Work) และควรปรับใบรับรองแพทย์ให้มีอาย ุ๒ ปี เพื่อให้สอดคล้องกับใบอนุญาตทํางาน 
๑.๕ มาตรา ๑๖ และ ๑๗ อัตรากําลังและชั่วโมงพัก (อนุสัญญา ข้อ ๑๓ และ ๑๔) 
ตัวแทนองค์กรนายจ้างเสนอให้มีเอกสารสําหรับบันทึกชั ่วโมงการพักสําหรับแรงงานประมงทุกคนเป็นเอกสารฉบับเดียว  

แทนที่จะเป็นการบันทึกชั่วโมงพักของแรงงานประมงแต่ละคนอัน ซึ่งจะเป็นการลดภาระงานของเจ้าของเรือประมงที่มีแรงงานประมงจํานวนมาก 
เช่น เรือประมงอวนล้อม ปัจจุบันมกีฎหมายที่เกี่ยวข้องกับอัตรากําลังอยู่สองฉบับคือ กฎหมายของกรมเจ้าท่า และ กฎหมายของกรมประมง 

๑.๖ มาตรา ๑๙ ข้อตกลงการจ้างแรงงานประมง (อนุสัญญา ข้อ ๑๖ – ๑๘) 
- ที่ประชุมเห็นว่าข้อตกลงการจ้างควรเป็นภาษาที่แรงงานประมงเข้าใจ และควรมีวิธีการที่ทําให้มั่นใจว่าแรงงานประมงมีโอกาสทบทวน

และได้รับคําแนะนําเกี่ยวกับข้อตกลงการจ้างก่อนที่จะทําข้อตกลงดังกล่าว 



 ๑๐๒ 

- ผู้เชี่ยวชาญขององค์การแรงงานระหว่างประเทศอธิบายว่าอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ไม่ได้กําหนดโดยเฉพาะเจาะจงเกี่ยวกับภาษา 
ของข้อตกลงการจ้าง เพียงแต่กําหนดให้ข้อตกลงการจ้างนั้นแรงงานประมงจะต้องเข้าใจ ซึ่งอาจแปลได้ว่าแรงงานประมงจะต้องเข้าใจภาษา 
ที่ใช้ในข้อตกลงการจ้างดังกล่าว 

๑.๗ มาตรา ๒๒ การส่งตัวกลับ (อนุสัญญา ข้อ ๒๑) 
- ตัวแทนสมาคมประมงแห่งประเทศไทย มีข้อสงสัยว่าการส่งตัวกลับนั้นใช้บังคับกับเรือประมงในน่านนํ้าหรือไม่ ขณะที่ตัวแทน 

จากสหพันธ์แรงงานขนส่งระหว่างประเทศ (ITF) เห็นว่าแรงงานประมงทุกคนควรมีสิทธิได้รับการส่งตัวกลับภูมิลําเนา  
- ผู้เชี ่ยวชาญขององค์การแรงงานระหว่างประเทศอธิบายว่าอนุสัญญาฉบับที ่ ๑๘๘ ข้อ ๒๑ กล่าวถึงการส่งตัวกลับจากท่าเรือ

ต่างประเทศ ไม่ใช่ท่าเรือในประเทศ ตัวอย่าง เช่น แรงงานประมงที่ทํางานบนเรือประมงชักธงไทยที่จะเดินทางกลับสู่ท่าเรือในประเทศไทย ไม่มีสิทธิ
ที่จะได้รับการส่งตัวกลับตามหลักการนี้ อย่างไรก็ตามสิทธิที่จะได้รับการส่งกลับ กับสิทธิในการเลิกสัญญากรณีแรงงานประมงเป็นฝ่ายผิดสัญญานั้น 
เห็นว่าเป็นคนละกรณีกันแม้แรงงานประมงจะเป็นฝ่ายผิดสัญญาก็ยังคงมีสิทธิที่จะได้รับการส่งกลับตามอนุสัญญาฯ ไม่อาจยกเว้นได ้

๑.๘ มาตรา ๒๕ การคัดเลือกและการบรรจุ (อนุสัญญา ข้อ ๒๒) 
ตัวแทนภาคประชาสังคมเสนอว่าภาครัฐควรกําหนดค่าใช้จ่ายที่เป็นความรับผิดชอบของแรงงานประมงให้ชัดเจน 
๑.๙ มาตรา ๒๗ – ๓๑ การจ่ายเงินให้แรงงานประมง (อนุสัญญา ข้อ ๒๓ – ๒๔) 

- หลักฐานการจ่ายเงินควรจะเป็นภาษาที่แรงงานต่างด้าวเข้าใจ และควรมีการแจ้งและทําความเข้าใจเกี่ยวกับความสําคัญของหลักฐาน
ดังกล่าว ผู ้เชี ่ยวชาญขององค์การแรงงานระหว่างประเทศอธิบายว่าอนุสัญญาฉบับที ่ ๑๘๘ ไม่ได้กําหนดเป็นการเฉพาะให้นายจ้างต้อง 
จัดให้มีหลักฐานการจ่ายเงิน แต่อย่างไรก็ดีการจัดให้มีหลักฐานดังกล่าวก็สมเหตุสมผล และน่าจะเกิดประโยชน์ต่อแรงงาน 

- ปัญหาที่เกิดขึ้นในทางปฏิบัติ คือ แรงงานส่วนใหญ่ขอเบิกค่าจ้างล่วงหน้า จากนั้นหลบหนีหรือหายตัวไปไม่สามารถตามตัวได ้
๑.๑๐ มาตรา ๓๒ – ๓๖ ที่พักอาศัยและอาหาร (อนุสัญญา ข้อ ๒๕ – ๒๘) 

- ตัวแทนองค์กรนายจ้างมีความห่วงกังวลกรณีการบังคับใช้ annex ภาคผนวก 3 ว่าจะต้องมีการใช้กับเรือที่มีอยู่แล้วด้วยหรือไม่  
ซึ่งในกรณีดังกล่าวร่างกฎหมายควรกําหนดให้ชัดเจนว่ารายละเอียดเรื่องใดบ้าง ใช้กับเรอือะไรบ้าง เรือใหม่และเรือที่มีอยู่แล้ว  

- ที่ประชุม เสนอให้ใช้คํากว้าง ๆ ในร่างกฎหมายเกี่ยวกับที่พักอาศัย ตัวอย่างเช่น แทนที่จะใช้คําว่าห้องนอนควรจะใช้คําว่าที่นอน 
ที่เหมาะสมกับลักษณะของเรือ เป็นต้น 

- ผู้เชี่ยวชาญองค์การแรงงานระหว่างประเทศยืนยันว่า เรื่องที่พักและภาคผนวก ๓ ไม่บังคับกับเรือเก่าที่มีอยู่แล้วแต่หากประเทศสมาชิก
จะขยายการบังคับใช้ไปใช้กับเรือเก่าทีมีอยู่แล้วเพื่อให้มีมาตรฐานที่สูงขึ้นก็สามารถกระทําได้โดยอาศัยอํานาจตามบททั่วไป มาตรา ๒ วรรคท้าย 
แต่ต้องภายหลังที่ได้ปรึกษาหารือกันแล้วจึงจะสามารถนําไปบังคับใช้กับเรือเก่าได้และหากนํามาบังคับใช้กับเรือเก่าก็มีบทยืดหยุ่นในมาตรา ๒๘ (๒) 
ที่มีความยืดหยุ่นมาก สําหรับเรือใหม่มีบทยืดหยุ่นให้ถึง ๒ ระดับ คือ เลือกที่จะยกเว้นออกไปเลย หรือ เลือกที่จะหามาตรการอื่นมาเทียบเคียง 
ตามมาตรา ๒๘ (๒) 

๑.๑๑ มาตรา ๔๘ การประเมินความเสี่ยง (อนุสัญญา ข้อ ๓๓) 
- การประเมินความเสี ่ยงตามอนุสัญญาฉบับที ่ ๑๘๘ เป็นการประเมินความเสียงเกี ่ยวกับการทํางานบนเรือประมง ซึ ่งจะเป็น 

คนละวัตถุประสงค์สําหรับการประเมินเกี่ยวกับเรือของศูนย ์PIPO หรือการประเมินของโรงงาน  
๑.๑๒ มาตรา ๔๙ การประกันสังคม (อนุสัญญา ข้อ ๓๔ – ๓๗) 

- ตัวแทนองค์กรนายจ้างให้ความเห็นเกี่ยวกับการเข้าร่วมการประกันสังคมสําหรับแรงงานประมงว่า ปัจจุบันการทําประมงสามารถทําได้
เพียง ๗ - ๘ เดือนต่อปี ในขณะที่การประกันสังคมนั้นจะต้องนําส่งเงินตลอดทั้งปี เห็นว่าการประกันสังคมเป็นเรื่องสําคัญและเสนอให้เจ้าของเรือ 
ซื ้อประกันเอกชนที่คุ ้มครองการบาดเจ็บ ทุพพลภาพ และถึงแก่ความตายให้แก่แรงงานประมง นอกจากเหนือไปจากการประกันสุขภาพ 
ของกระทรวงสาธารณสุข โดยภายในหนึ่งถึงสองปีควรจัดให้มีการปรึกษาหารือเพื่อทบทวนหลักการและการบังคับในประเด็นดังกล่าว 

- ตัวแทนจากภาคประชาสังคมแสดงความห่วงกังวลว่าการเลือกดําเนินการเช่นนี้อาจทําให้เจ้าของเรือจะต้องจ่ายค่าชดเชยซํ้าซ้อน 
ตัวอย่างเช่น กรณีบริษัทประกันเอกชนไม่สามารถจ่ายค่าเสียหายได้ครอบคลุมทั ้งหมดตามกฎหมายเงินทดแทน สํานักงานประกันสังคม 
อาจพิจารณาสั่งให้เจ้าของเรือจ่ายส่วนต่างดังกล่าวให้กับแรงงานประมงและในทางปฏิบัติบางกรณีก็มีปัญหาในการสั่งให้เจ้าของเรือจ่ายค่าเสียหาย

ให้แก่แรงงานประมง 
- ผู้เชี่ยวชาญขององค์กรแรงงานระหว่างประเทศให้คําแนะนําว่าแรงงานประมงควรมีสิทธิได้รับการคุ้มครองประกันสังคมที่ไม่น้อย 

ไปกว่าการคุ้มครองที่แรงงานอื่น ๆ ได้รับ โดยที่การดําเนินการนี้สามารถดําเนินการแบบคืบหน้าได้(Progressive implement) ไม่จําต้องทําให้
สําเร็จลุล่วงในทันท ี

๑.๑๓ มาตรา ๕๐ เงินทดแทน (อนุสญัญา ข้อ ๓๘ และ ๓๙) 



 ๑๐๓ 

- ตัวแทนภาคประชาสังคมเห็นว่าเป็นประโยชน์แก่ฝ่ายนายจ้างที่จ่ายเหมาปีละ ๑ ครั้ง และไม่ต้องรับผิดชอบภาระค่าใช้จ่ายที่จะเกิดขึ้น
ตามมาในภายหลังโดยเป็นภาระของสํานักงานประกันสังคมที่จะเข้ามารับผิดชอบแทนนายจ้างทั้งหมด 
 
มติที่ประชุม รับทราบ 
 
ระเบียบวาระที่ ๔   เรื่องเพื่อพิจารณา ประเด็นการปรับปรุงแก้ไขร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. …. 
ผู้แทนกองกฎหมาย สํางานปลัดกระทรวงแรงงาน ร่างพระราชบัญญัติฯ ที่ใช้ในการประชุมครั้งนี้เป็นร่างที่ปรับปรุงล่าสุดภายหลังการประชุม
คณะทํางานกลุ่มย่อยเฉพาะกิจปรับปรุงยกร่างกฎหมายเพื่อการให้สัตยาบันอนุสัญญาฯ เมื่อวันที่ ๓ พ.ค. ๒๕๖๑การประชุมครั้งดังกล่าวได้หารือ 
ในประเด็นที ่กรมสวัสดิการและคุ ้มครองแรงงาน นําบทบัญญัติบางมาตราในกฎกระทรวงคุ ้มครองแรงงานประมงทะเล มาบรรจุไว้ใน 
ร่างพระราชบัญญัติฉบับนี ้โดยผู้แทนสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาให้ความเห็นว่าไม่ขัดข้องในเรื่องดังกล่าว เพียงแต่บทบัญญัติในกฎกระทรวงฯ 
ที่จะนํามากําหนดในร่างพระราชบัญญัติฯ ควรเป็นเรื่องที่เป็นหลักการสําคัญ ไม่ใช่รายละเอียดปลีกย่อย  
การพิจารณาร่างพระราชบัญญัติฯ มีสาระสําคัญ ดังนี ้

๑. มาตรา ๓ เรือประมงที่อยู่ในบังคับของร่าง พรบ. นี้  
- ผู้แทนกรมเจ้าท่า ให้ความเห็นว่า การทําความเข้าใจนิยามคําว่า “ประมงเพื่อยังชีพ” หรือ “ประมงพื้นบ้าน” เป็นเรื ่องสําคัญ  

โดยองค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ (FAO) กําหนดนิยามคําว่า “ประมงพื้นบ้าน” ดังนี ้
๑. วิถีปฏิบัติที่สืบทอดจากบรรพบุรุษ 
๒. ดําเนินการภายในครัวเรือน 
๓. ใช้ต้นทุนและพลังงานตํ่า 
๔. ใช้เรือขนาดเล็ก 
๕. ใช้ระยะเวลาในการทําประมงน้อย 
๖. ทําการประมงใกล้ชายฝั่ง 
๗. เน้นการผลิตเพื่อการบริโภคในครัวเรือนท้องถิ่น 

ประมงพื ้นบ้านตามนิยามที ่ก ําหนดโดยกฎหมายของกรมประมงมีประมาณ ๓๐,๐๐๐ ลํา เร ือประมงพาณิชย์ประมาณ ๑๐,๐๐๐ ลํา  
การทําความเข้าใจประมงพื้นบ้านตามกฎหมายของกรมประมงจึงเป็นสิ่งสําคัญสําหรับการให้สัตยาบันอนุสัญญาฯ  

- ผู้แทนสํานักงานประกันสังคม ขอบเขตการใช้บังคับที่กําหนดไว้ในอนุสัญญาฯ ข้อ ๒ ไม่สอดคล้องกับขอบเขตการใช้บังคับที่กําหนด 
ในร่าง พรบ. มาตรา ๓ เนื่องจากในอนุสัญญาฯ กําหนดเพียงว่า ใช้บังคับกับเรือทุกลําที่ทําประมงเพื่อการค้า ไม่ได้กําหนดยกเว้นเรือที่ทําประมง 
ในแม่นํ ้า ทะเลสาบ ลําคลองแต่อย่างใด จึงหมายความว่า แม้เรือประมงจะทําการประมงในแม่นํ ้า ทะเลสาบ ลําคลอง แต่ถ้ามีลักษณะ 
เป็นการประมงเพื่อการค้าย่อมอยู่ภายใต้บังคับของอนุสัญญาฯ  

- ผู้แทน ILO กรณีการใช้บังคับอนุสัญญาฯ กับเรือประมงพื้นบ้านที่มีจํานวนมากนั้นหากยกเว้นไม่ใช้บังคับทั้งหมดเห็นว่าอาจขัดกับ
วัตถุประสงค์ของอนุสัญญาฯ แต่รัฐอาจเลือกนําข้อกําหนดในอนุสัญญาฯ บางเรื่องมาใช้บังคับได้เท่าที่เหมาะสม เช่น เรื่องการคุ้มครองสิทธิแรงงาน 
สําหรับบางเรื่องที่การปฏิบัติตามอนุสัญญาฯ จะทําให้เกิดปัญหาพิเศษก็สามารถยกเว้นได ้เช่น เรื่องที่พักอาศัย เป็นต้น 

- นายกสมาคมการประมงจังหวัดประจวบคีรีขันธ์ จํานวนเรือประมงเพื่อยังชีพในพื้นที่ ที่มีลูกเรือเพียง ๑ คน และทําประมงเพื่อนําเงิน
มาหาเลี้ยงครอบครัว ๑ - ๒ วัน มีประมาณ ๒,๐๐๐ ลํา ขึ้นไป 

- นายกสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย ให้ข้อสังเกตว่า เรือประมงพาณิชย์ที่อยู่ภายใต้บังคับอนุสัญญาฯ มีประมาณ ๑๐,๐๐๐ ลํา 
เรือประมงพื้นบ้านที่มีการขึ้นทะเบียนมีประมาณ ๒๗,๐๐๐ ลํา เรือที่ไม่ได้ขึ ้นทะเบียนและทําการประมงในแม่นํ ้า ทะเลสาบ ไม่น่าตํ ่ากว่า  
๔๐,๐๐๐ - ๕๐,๐๐๐ ลํา มีความกังวลว่าหากขอบเขตการใช้บังคับเป็นไปตามร่าง พรบ. มาตรา ๓ จะทําให้เรือที ่อยู ่ในบังคับอนุสัญญาฯ  
เป็นเพียงเรือส่วนน้อย ในขณะที่เรือที่ไม่อยู่ภายใต้บังคับอนุสัญญาฯ มีจํานวนมาก อาจทําให้ไม่เป็นไปตามวัตถุประสงค์ของอนุสัญญาฯ 

- ผู้เชี่ยวชาญสํานักประสานความร่วมมือระหว่างประเทศ เสนอว่าหลักการในการใช้บังคับอนุสัญญาฯ ควรแบ่ง ดังนี ้
๑. เรือประมงยังชีพที่มีลูกเรือเพียง ๑ คน ควรได้รับการยกเว้นไม่ต้องปฏิบัติตามอนุสัญญาฯ  
๒. เรือประมงพื้นบ้านที่ทําการประมงเพื่อการค้า หรือเชิงพาณิชย์ ควรอยู่ภายใต้บังคับอนุสัญญาฯ บางข้อเท่าที่เหมาะสม 
๓. เรือประมงพาณิชย์ ควรอยู่ภายใต้บังคับของอนุสัญญาฯ ทั้งหมด 
- ผู ้แทนกรมเจ้าท่า ควรกําหนดนิยามของประมงเพื ่อยังชีพให้ชัดเจนว่าจะต้องมีลูกเรือกี ่คน เพื ่อจะได้ยกเว้นเรือกลุ ่มนี้ 

ออกจากอนุสัญญาฯ การทราบจํานวนเรื่อประมงเพื่อยังชีพและจํานวนลูกเรือจึงเป็นเรื่องสําคัญจําเป็น 



 ๑๐๔ 

- ผู้แทนกรมการจัดหางาน เสนอให้แก้ไขข้อความในร่าง พรบ. มาตรา ๓ ดังนี้ “เว้นแต่ การจับสัตว์นํ้าในแม่นํ้า ทะเลสาบ ลําคลอง 
เพื่อการยังชีพและเพื่อการสันทนาการ” 

- ผู้แทนสมาคมการประมงนอกน่านนํ้าไทย มีความเห็นว่า  
  (๑) ควรแยกเรื่องประมงนอกน่านนํ้าออกมาพิจารณาเป็นกรณีพิเศษเนื่องจากบริบทของการประมงนอกน่านนํ้า แตกต่างจากบริบท

ของการประมงในน่านนํ้าทั ่ว ๆ ไป แรงงานประมงนอกน่านนํ้าถือเป็นแรงงานมีฝีมือที่ต้องมีทักษะและประสบการณ์ในการทํางาน รวมถึง 
มีความรู้เรื่องเทคนิคในการใช้เครื่องมือต่าง ๆ  

(๒) สมาคมฯ เคยหารือกับกรมประมงได้รบัคําตอบว่า เรือประมงนอกน่านนํ้าไม่ถือว่าเป็นเรือประมงพาณิชย ์
 - ผู้แทนสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย มีความเห็นว่า เพื่อไม่ให้เกิดปัญหาในการบังคับใช้ควรตัดคําว่าประมงพาณิชย์  
และใช้คําว่าประมงเพื่อการค้า 

- ผู้แทนกรมประมง มีข้อสังเกต ดังนี ้
(๑) กรณีผู้แทนสมาคมการประมงนอกน่านนํ้าไทย แจ้งผลการหารือกับกรมประมงว่าเรือนอกน่านนํ้าไม่ใช่เรือประมงพาณิชย์  

ตนไม่แน่ใจว่าสมาคมฯ หารือกับเจ้าหน้าที่ในส่วนงานใด เนื่องจากเรือประมงนอกน่านนํ้า มีขนาดเกินกว่า ๑๐ ตันกรอสส ์
(๒) เห็นด้วยกับผู ้แทนสมาคมการประมงนอกน่านนํ ้าไทย ร่าง พรบ. ควรมีหมวดแยกออกมาต่างหากสําหรับการประมง 

นอกน่านนํ้าไทย เนื่องจากมีผลต่อเรื่องการตรวจที่ท่าเรือ และการส่งตัวกลับ 
(๓) ไม่เห็นนิยาม “ประมงพื้นบ้าน” ในอนุสัญญาฯ และกังวลเรื่องจํานวนเรือประมงพื้นบ้านที่ไม่ได้จดทะเบียน คิดว่าไม่น่ามีข้อมูล

สนับสนุนเพียงพอ ขอไปหารือภายใน  
(๔) ข้อสังเกต นิยาม “ประมงพื้นบ้าน” ที่กําหนดโดย FAO เคยมีการสํารวจหรือทําวิจัยหรือไม่ ว่ามีความเป็นไปได้มากน้อยเพียงใด

ในทางปฏิบัติจริง 
- นางเพชรร ัตน ์ สินอวย รองปลัดกระทรวงแรงงาน นิยาม “ประมงพื ้นบ ้าน” ในกฎหมายภายในที ่ม ีอย ู ่ย ังม ีป ัญหา 

ความไม่ชัดเจน หากนํานิยามที่กําหนดโดย FAO มาใช้บังคับ จะเกิดปัญหาในการบังคับใช้เนื่องจากขัดแย้งกับกฎหมายภายใน จึงเห็นควรให้ใช้
นิยามตามกฎหมายของกรมประมง กรณีที่มาตรา ๓ กําหนดให้ใช้บังคับกับเรือประมงพาณิชย์ ซึ่งผู้แทนสมาคมประมงฯ ให้ข้อมูลว่ามีประมาณ
๑๐,๐๐๐ ลํา มีความเห็นว่าการใช้บังคับกับเรือจํานวนดังกล่าวไม่ถือว่าน้อยเกินไป 

- ผู้แทนกองกฎหมาย สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน แก้ไข ร่าง พรบ. มาตรา ๓ ให้มีข้อความต่อไปนี้ ร่างพระราชบัญญัตินี้ 
ให้ใช้บังคับกับแรงงานประมงทุกคนและเรือประมงทุกลําที่ทําประมงเพื่อการค้าทุกรูปแบบ เว้นแต่ การทําประมงในแม่นํ้า ทะเลสาบ ลําคลอง  
การทําประมงเพื่อยังชีพ และการทําประมงเพื่อสันทนาการ 

๒. มาตรา ๔ 
- ผู้แทนกองกฎหมาย สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน นิยาม “ค่าจ้าง” ในร่าง พรบ. ที่ใช้พิจารณาในครั้งนี้มีการเปลี่ยนแปลง 

ตามข้อเสนอของกรมสวัสดิการและคุ ้มครองแรงงาน จากเดิม “ค่าจ้าง” หมายความว่า ค่าจ้างตามกฎหมายว่าด้วยการคุ ้มครองแรงงาน 
และให้หมายความรวมถึงเงินส่วนแบ่งที่นายจ้างตกลงจ่ายให้แก่ลูกจ้างตามมูลค่าสัตว์นํ้าที่จับได้ แก้ไขเป็น “ค่าจ้าง” หมายความว่า เงินที่นายจ้าง
และลูกจ้างตกลงกันจ่ายเป็นค่าตอบแทนในการทํางานตามสัญญาจ้างและให้หมายความรวมถึงเงินส่วนแบ่งที่นายจ้างตกลงจ่ายให้แก่ลูกจ้าง 
ตามมูลค่าสัตว์นํ้าที่จับได้ (ตัดออก) 

๓. มาตรา ๕  
- ผู้แทนสํานักงานประกันสังคม จากการประชุมปรึกษาหารือไตรภาคี วันที่ ๑๐ – ๑๑ พ.ค. ๒๕๖๑ ที่ประชุมมีความเห็นร่วมกันว่า 

จะของดเว้นเรื ่องการประกันสังคมเนื ่องจากเจ้าของเรือจะจัดให้มีสวัสดิการ โดยซื ้อประกันจากเอกชนควบคู ่ไปกับการประกันสุขภาพ  
ซึ ่งหากคํานึงถึงความเห็นดังกล่าวควรแก้ไขข้อความมาตรา ๕ ดังนี ้ การจ้างงานระหว่างเจ้าของเรือกับแรงงานประมงตามพระราชบัญญัตินี้  
ไม่อยู่ภายใต้บังคับกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองแรงงาน และกฎหมายว่าด้วยความปลอดภัย อาชีวอนามัย และสภาพแวดล้อมในการทํางาน  
และกฎหมายว่าด้วยการประกันสังคม  

เพิ่มเติมวรรคที่สอง ดังนี้ เจ้าของเรือต้องจัดให้(แรงงานประมง) มีการคุ้มครองด้านการประกันสังคมโดยให้แรงงานประมงได้รับ 
สิทธิประโยชน์จากการคุ้มครองตามหลักเกณฑ์ วิธีการ และเงื่อนไขที่รัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานกําหนด 

ที่ประชุมเสนอให้งดเว้นเฉพาะเรื่องประกันสังคมแต่ในเรื่องกองทุนเงินทดแทนยังให้ใช้บังคับอยู ่
*ข้อสังเกต ถ้าแกไ้ขมาตรา ๕ ต้องแก้ไขมาตรา ๕๙ ด้วย 

- ผู ้แทน MWG ไม่เห็นด้วยที ่จะงดเว้นเรื ่องการประกันสังคม มีข้อเสนอในที ่ประชุมวันที ่ ๑๐ – ๑๑ พ.ค. ให้ทําการศึกษา 
ทางวิชาการก่อน  



 ๑๐๕ 

- ผู ้แทนสํานักงานประกันสังคม ข้อมูลผู ้ประกันตนที ่ข ึ ้นทะเบียนในระบบการประกันสังคมหมวดของแรงงานทางทะเล  
มีสถานประกอบการขึ้นทะเบียนแล้ว ๘๑ แห่ง ลูกจ้างหรือผู้ประกันตน ๕๐๐ ราย ซึ่งสํานักงานประกันสังคมกําลังดําเนินการรับฟังความคิดเห็น 
ของนายจ้างและแรงงานประมง รวมถึงกรณีที่ประกันสังคมจะให้ความคุ้มครองแรงงานประมงที่ไม่ได้ทํางานตลอดทั้งปี โดยจะสรุปผลการรับฟัง 
ความคิดเห็นสิ้นเดือนมิถุนายน  

- ผู้แทนกรมเจ้าท่า การบัญญัติกฎหมายในลักษณะดังกล่าว (ตามมาตรา ๕) เคยเกิดปัญหาในการบังคับใช้ พรบ. แรงงานทางทะเล  
มีความเห็นว่าควรตัดมาตรา ๕ ออก และใช้บังคับตามกฎหมายเดิมที่มีอยู่ เนื่องจากหากยังมีมาตรา ๕ หมายความว่าจะต้องยกเลิกบททั่วไปทั้งหมด
และมาใช้บังคับตาม พรบ. นี้เท่านั้น ซึ่งบางกรณีบทบัญญัติใน พรบ.อาจไม่ครอบคลุมเท่าบททั่วไป 

- นายกสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย, ผู้แทน MWG เห็นด้วยกับผูแ้ทนกรมเจ้าท่า  
- ผู ้แทนสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา เห็นว่า กฎหมายคุ ้มครองแรงงาน กฎหมายว่าด้วยความปลอดภัย อาชีวอนามัย  

และสภาพแวดล้อมในการทํางาน และกฎหมายประกันสังคม เป็นกฎหมายพื้นฐานที่ใช้บังคับเป็นการทั่วไปอยู ่แล้ว การบัญญัติมาตรา ๕  
ทําให้จําเป็นต้องร่างบทบัญญัติในเรื่องดังกล่าวขึ้นใหม่ อาจทําให้การบังคับใช้กฎหมายทําได้ยาก 

- ผู ้แทนสํานักงานประกันสังคม หากตัดมาตรา ๕ ออก หมายความว่าแรงงานประมงทั ้งหมดจะต้องอยู ่ในบังคับของกฎหมาย 
ว่าด้วยการประกันสังคม ส่งผลให้นายจ้างที่มีลูกจ้างตั้งแต่ ๑ คน ขึ้นไปจะต้องอยู่ภายใต้บังคับกฎหมายว่าด้วยการประกันสังคมโดยไม่มีข้อยกเว้น 
การที่เสนอให้แก้ไขมาตรา ๕ ตามที่กล่าวข้างต้นเพื่อให้แรงงานประมงที่อยู่ภายใต้บังคับของ พรบ. ฉบับนี้ ไม่ต้องอยู่ภายใต้ พรบ. การประกันสังคม 
แต่จะได้รับสวัสดิการและความคุ้มครองตามที่รัฐมนตรีประกาศกําหนด 

- นายกสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย  
(๑) เสนอให้แก้ไขข้อความในมาตร ๕ วรรค ๒ เจ้าของเรือต้องจัดให้มีสิทธิประกัน (ตัดคําว่า “สังคม” ออก) ข้อสังเกต การกําหนด

ข้อความในวรรค ๒ สอดคล้องกับบทบัญญัต ิข้อ ๓๗ ในอนุสัญญา ฯ 
(๒) การเข้ากองทุนประกันสังคมแรงงานต้องจ่ายเง ินสมทบ ๕% แต่ได ้ประโยชน์น ้อยเนื ่องจากมีส ิทธิหลายประการ 

ที่แรงงานไม่สามารถใช้ประโยชน์ได้จริง เช่น กรณีคลอดบุตร กรณีชราภาพ (แรงงานต่างด้าวอายุ ๕๕ ปี จะต้องถูกส่งกลับประเทศต้นทาง)  
กรณีว่างงาน (แรงงานต่างด้าวไม่มีสิทธิว่างงาน) กรณีเสียชีวิตประกันสังคมจ่าย ๔๐,๐๐๐ บาท ในขณะที่ประกันของเอกชนจ่าย ๑๐๐,๐๐๐ บาท 
อีกทั้งการประกันสุขภาพส่งผลดีต่อแรงงานเนื่องจากสามารถเข้ารับการรักษาได้ที่โรงพยาบาลเอกชน แต่ในกรณีแรงงานสัญชาติไทยไม่ขัดข้อง 

(๓) กองทุนเงินทดแทน สมาคมฯ ไม่ขัดข้อง 
 - ผู้แทนกรมเจ้าท่า เสนอให้นําบทบัญญัติที่เกี่ยวกับการประกันสังคมไปบัญญัติไว้ในหมวดการประกันสังคมโดยเฉพาะ (มาตรา ๕  
อยู่ในบททั่วไป) 

- ผู ้แทนกองกฎหมาย สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน สรุป คงมาตรา ๕ ไว้ตามเดิมโดยบันทึกข้อสังเกตและข้อเสนอแนะ 
ของผู้แทนหน่วยงานต่าง ๆ ไว ้

- ผู้แทนสํานักงานประกันสังคม สวัสดิการเรื ่องประกันสังคมมีทั้งหมด ๗ กรณี เรื ่องที่เป็นประเด็นคือ การสงเคราะห์บุตร และ 
ค่าคลอดบุตร ขอชี้แจงว่าผู้ประกันตนชายสามารถใช้สิทธิดังกล่าวได้เมื่อภรรยาคลอดบุตร  

- นายกสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย แรงงานประมงส่วนใหญ่มีภรรยาแต่ไม่ได้จดทะเบียนสมรสตามกฎหมายไม่มีเอกสาร
หลักฐานเพื่อมายืนยัน ทําให้ไม่สามารถใช้สิทธิประกันสังคมในเรื่องดังกล่าวได ้ 

- ผู ้แทนสํานักงานประกันสังคม แม้แรงงานประมงจะไม่ได ้จดทะเบียนสมรส แต่หากมีบ ุตรและจดทะเบียนรับรองบุตร 
ก็สามารถใช้สิทธิเบิกกรณีสงเคราะห์บุตรได้ ส่วนกรณีค่าคลอดบุตรสามารถใช้สูติบัตรเพื่อยืนยันได้โดยไม่ต้องพิจารณาว่ามีการจดทะเบียน 
สมรสหรือไม ่

- ผู้แทนสํานักงานประกันสังคม การจ่ายเงินเข้ากองทุนประกันสังคมเกิดจากการว่าจ้างแรงงานและมีการจ่ายค่าจ้างซึ่งจะต้องหักเงิน
ส่วนหนึ่งเข้ากองทุน การจ่ายเงินเข้ากองทุนจึงสอดคล้องกับความเป็นจริงถ้าไม่มีการจ้างงานไม่มีการจ่ายค่าจ้างก็ไม่ต้องหักเงินสมทบเข้ากองทุน  
ในส่วนเงินทดแทนถ้าแรงงานไม่ได้ทํางานตลอดทั้งปี ในแต่ละปีแต่จะมีการคํานวณเงินส่วนต่างคืนให ้

- สรุป มาตรา ๕ การจ้างงานระหว่างเจ้าของเรือกับแรงงานประมงตามพระราชบัญญัตินี้ ไม่อยู่ภายใต้บังคับกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองแรงงาน 
และกฎหมายว่าด้วยความปลอดภัย อาชีวอนามัย และสภาพแวดล้อมในการทํางาน และกฎหมายว่าด้วยการประกันสังคม (ผู้แทนกรมเจ้าท่าเสนอ
ให้ตัดออก) 

วรรคสอง เจ ้าของเร ือต ้องจ ัดให ้ม ีการค ุ ้มครองด ้านการประก ันทางส ังคมโดยให ้แรงงานประมงได ้ร ับส ิทธ ิประโยชน์ 
จากการคุ้มครองตามหลักเกณฑ์ วิธีการ และเงื่อนไขที่รัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานกําหนด 

*ตัด มาตรา ๕๙ ออก 



 ๑๐๖ 

-  ผู้แทนสํานักงานประกันสังคม เสนอให้เพิ ่มข้อความในบทเฉพาะกาล ดังนี ้ ผู้ประกันตนที่อยู ่ในความคุ ้มครองก่อน พรบ. นี้ 
มีผลใช้บังคับหากประสงคืจะอยู่ในความคุ้มครองต่อไปก็ให้อยู่ในความคุ้มครองต่อไปได้  

๔. มาตรา ๗ 
- ผู้แทนกองกฎหมาย สํานักงานปลัดกระทรวงแรงงาน ร่าง พรบ. มาตรา ๗ ที่ใช้พิจารณาในครั้งนี้ มีการเปลี่ยนแปลงตามมติที่ประชุม

คณะทํางานกลุ่มย่อยฯ เมื่อวันที่ ๓ พ.ค. ๒๕๖๑ คณะทํางานมีความเห็นให้ตัดมาตรา ๗ ออกและนําบทบัญญัติเรื่องการปฏิบัติแบบค่อยเป็นค่อยไป 
นําไปกําหนดไว้ในแต่ละหมวด (จากเดิม มาตรา ๗ ในระยะเริ่มแรกความในมาตรา ๑๗ มาตรา ๒๑ และมาตรา ๔๕ ไม่ให้ใช้บังคับแก่เรือประมง 
ที่มีความยาวน้อยกว่า ๒๔ เมตร หรือออกทําการประมงน้อยกว่า ๓ วัน หรือออกเดินเรือในทะเลน้อยกว่า ๒๐๐ ไมล์ทะเล 

รัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานโดยความเห็นชอบของคณะรัฐมนตรีอาจประกาศในราชกิจจานุเบกษากําหนดให้ความในมาตรา ๑๗  
มาตรา ๒๑ และมาตรา ๔๕  มีผลใช้บังคับกับเรือประมงที่มีความยาวน้อยกว่า ๒๔ เมตร หรือออกทําการประมงน้อยกว่า ๓ วัน หรือออกเดินเรือใน
ทะเลน้อยกว่า ๒๐๐ ไมล์ทะเล เมื่อพ้นกําหนดห้าปี นับแต่วันที่พระราชบัญญัตินี้มผีลใช้บังคับ) 

- ผู้แทนกรมเจ้าท่า มาตรา ๗ (เดิม) นํามาจากอนุสัญญาฯ ข้อ ๔ เป็นมาตราที่มีความสําคัญและมีรายละเอียดเยอะเนื่องจากเป็น 
การวางกรอบเรื่องบทบัญญัติที่สามารถใช้บังคับแบบค่อยเป็นค่อยไป และในวรรคสามกําหนดเรื่องความก้าวหน้าในการปฏิบัติตามอนุสัญญาฯ  
มีความเห็นว่าไม่ควรตัดออก การนํามาตรา ๗ (เดิม) ไปกําหนดไว้ในหมวดต่าง ๆ มีโอกาสที่จะเกิดข้อผิดพลาดและผิดวัตถุประสงค์ของอนุสัญญาฯ 

- ผู้แทนสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา ไม่ขัดข้องที่จะนําความในมาตรา ๗ ไปกําหนดไว้ในแต่ละหมวด แต่หากยังคงมาตรา ๗  
เดิมไว้ด้วยจะเป็นประโยชน์ในกรณีที่ต้องการจะดําเนินการแบบค่อยเป็นค่อยไปในเรื่องอื่น ๆ ด้วย 

- สรุป นํามาตรา ๗ เดิมใส่ไว้และบันทึกข้อสังเกตและข้อเสนอของผู้แทนกรมเจ้าท่าไว ้
๕. มาตรา ๒๓  
หมวดที่ ๒ การปฏิบัติตามและการบังคับใช้ เดิมคือหมวดที่ ๙ ฝ่ายเลขาฯ ปรับมาอยู่ในหมวดที่ ๒ เพื่อให้เหมาะสมและเพื่อเป็นไปตาม

มติที่ประชุมคณะอนุกรรมการยกร่างฯ ครั้งที่ ๒/๒๕๖๑ วันที่ ๑๙ เมษายน ๒๕๖๑ เนื้อหายังคงเดิม 
๖. มาตรา ๒๗, ๓๑, ๓๒, ๓๕, ๔๐-๔๓, ๔๕, ๔๖  

 - ผู้แทนกรมเจ้าท่า, ผู้แทนสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย, ผู้แทนสมาคมการประมงนอกน่านนํ้าไทย ควรตัดออกเนื่องจาก 
เป็นรายละเอียดที่นํามาจากกฎกระทรวงคุ ้มครองแรงงานประมงทะเล เมื ่อนํามากําหนดใน พรบ. จะทําให้แก้ไขยาก เรื ่องการส่งตัวกลับ 
ควรนํารายละเอียดใน มาตรา/ข้อ ๒๑ มาใส่แทน ควรเดินตามอนุสัญญา 

- ผู้แทนกรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน เหตุผลในการนํากฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานประมงทะเลมากําหนดไว้ในร่าง พรบ. คือ 
๑. จากการสอบถามผู้เชี่ยวชาญ ILO ได้รับทราบว่า บทบัญญัติที่นํามาบัญญัติไว้ในร่าง พรบ. แม้จะอยู่นอกเหนือหรือเกินกว่าที่อนุสัญญากําหนด 
หากเป็นการเพิ่มมาตรฐานในการคุ้มครองแรงงานย่อมถือเป็นสิ่งที่ด ี
๒. สิ่งที่นํามาบัญญัติในร่าง พรบ. มิใช่นํามาจากกฎกระทรวงเพียงอย่างเดียว หากแต่นําหลักการที่กําหนดใน พรบ. คุ้มครองแรงงานมากําหนดไว้
ด้วย และยังมีเรื่องที่เกี่ยวเนื่องกับพนักงานเจ้าหน้าที่ในการออกคําสั่งต่างๆ  
  - สรุป ตัดรายละเอียดกฎกระทรวงฯ ออก 

๗. มาตรา ๔๗  
- ผู้แทนสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย ม.๔๗ (๑) มีความกังวลว่าใช้บังคับกับเรือเก่าหรือเรือใหม่ เนื่องจากในร่าง พรบ. ที่ประชุม 

มีมติให้ตัดคําว่า เรือต่อสร้างใหม่ ออก 
- ผู้แทนกรมเจ้าท่า มีคํานิยามหรือคําบรรยายของ เรือต่อสร้างใหม่ และ เรือดัดแปลง แต่เห็นว่าไม่ควรนํามาใส่เนื่องจากเป็นรายละเอียด 

อย่างไรก็ตามเห็นว่า มาตรา ๔๗ (๑) ควรใช้กับเรือต่อใหม่ และเคยสอบถามประเด็นนี้กับผู ้เชี ่ยวชาญ ILO แต่ยังไม่ได้รับคําตอบที่ชัดเจน  
อยากสอบถามผู้แทน ILO ว่าสามารถตัด (๑) ออกได้หรือไม ่

- ผู้แทนสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย เสนอให้ตัดคําว่า “หรือดัดแปลง” ออก โดยไม่จําเป็นต้องตัดข้อ (๑) ออกทั้งข้อ 
- ผู้แทน ILO หากไม่กําหนดเรื ่องการอนุมัติแผนสําหรับการก่อสร้างหรือดัดแปลงไว้ในข้อ (๑) เรื ่องดังกล่าวจะต้องถูกกําหนด 

ไว้ใน Annex ๓ ซึ่งใช้บังคับกับเรือต่อใหม่และเรือที่มีอยู่เดิมแต่มีการดัดแปลงโครงสร้างใหญ ่
- ผู้แทนกรมเจ้าท่า เสนอให้ใช้คําว่า หรือการดัดแปลงส่วนใหญข่องเรือประมง และ ดังนี้ ตามความเหมาะสม  
- ผู้แทนกรมประมง เห็นว่า มาตรา ๔๗ (๑) หมายถึงเรือเก่าที่มีขนาดตั้งแต่ ๒๔ เมตรขึ้นไป และมีการดัดแปลงส่วนใหญ่ของเรือ 

(ดัดแปลงเรือเก่าที่ถือเป็นการต่อใหม่) จึงต้องมีการเสนอแผนให้เจ้าหน้าที่อนุมัต ิ
 

 



 ๑๐๗ 

นางเพชรรัตน ์สินอวย รองปลัดกระทรวงแรงงาน ประธานในที่ประชุม มีข้อเสนอ ดังนี ้
๑. นิยาม “ประมงพืน้บ้าน” ให้ใช้คํานิยามตามที่บัญญัติไว้ในพระราชกําหนดการประมง 
๒. ให้ตัดเนื้อหากฎกระทรวงคุ้มครองแรงงานประมงทะเล ออกจากร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. .... 
๓. ให้ฝ่ายเลขานุการทําหนังสือขอข้อมูลจํานวนเรือประมงยังชีพจากกรมประมง และสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย 

 
มติที่ประชุม รับทราบ 

เลิกประชุม เวลา ๑๗.๐๐ น. 

 
                                    นางสาวประภัสรา นิลจันทึก   
                                   นักวิชาการแรงงานปฏิบัติการ  

                                    สํานักประสานความร่วมมือระหว่างประเทศ 
                                    ผู้จดรายงานการประชุม 



 ๑๐๘ 

ภาคผนวกท่ี ๓: สรุปผลการรับฟังความเห็นต่อร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ… (สรุป ณ วันท่ี ๑๙ กันยายน พ.ศ. ๒๕๖๑) 
ชุดสร้างการรับรู ้ ประเด็นให้ความเห็นและข้อเสนอแนะ 

ชุดที่ ๑ ๒๖ - ๒๘ ก.ย. ๖๑ 
ภูเก็ต กระบี่ พังงา          
(รวม ๓ สมาคม ๑ สมาพันธ)์ 
 

(๑) ใบรับรองแพทย์ตรวจการได้ยิน (หู) ตรวจการมองเห็น (ตา) เพิ่มนั้นเกรงว่าแพทย์และโรงพยาบาลในจังหวัดจะไม่เพียงพอและมีคนไข้มาก จึงควรกําหนดให้แพทย์ที่มีใบอนุญาตประกอบโรคศิลป ์สามารถออกใบรับรอง
แพทย์ได้ หรือให้มีสถานบริการตรวจลงในพื้นที่ให้มาก 
(๒) การให้แรงงานประมงเข้าประกันสังคมหรือไม่เข้าประกันสังคมนั้น ยังมีความเหน็ต่างกัน การเข้าประกันสังคมร่วมจ่าย ๓ ฝ่าย ข้อด ีคือ นายจ้างไม่ต้องรับภาระดูแลแรงงานเมื่อเจ็บป่วยหรืออุบัติเหตุนอกงาน และ 
ไม่ต้องกังวลกับการซื้อประกันคุ้มครองให้ได้สิทธิเท่ากับระบบประกันสังคม (กรณีเสียชีวิตจ่ายค่าทําศพ ๔๐,๐๐๐ บาท +เงินสงเคราะห์และจ่ายกรณีทพุพลภาพ) ซึ่งอาจจะแพงและให้การคุ้มครองไม่ครบถ้วนตามที่กําหนด 
ข้อเสีย คือ แรงงานประมงไม่ต้องการให้หักเงิน ซึ่งอาจเป็นภาระให้นายจ้างต้องจ่ายแทน และกิจการประมงขนาดเล็ก แรงงานมีการเคลื่อนย้ายบ่อยอาจมีความยุ่งยากในจัดทําเอกสาร แต่ถ้าเป็นกิจการประมงขนาดใหญ ่ 
ก็จะมเีจ้าหน้าที่ดําเนินการเกี่ยวกับเอกสารประกันสังคม โดยมขี้อเสนอ คือ ให้มีระบบประกันสังคมแบบสมัครใจสําหรับกิจการประมงให้เลือกได้ทั้งเข้าระบบประกันสังคมหรือซื้อประกันคุ้มครอง 
(๓) ควรใช้เกณฑ์การวัดความยาวตลอดลําเรือ (LOA = ๒๖.๕ เมตร) แทนเกณฑ์ความยาวเรือ (L = ๒๔ เมตร) ในการตรวจเรือ 
(๔) กําหนดมาตรฐานในการปฏิบัติหน้าที่ของพนักงานเจ้าหน้าที่ในการตรวจเรือ 
(๕) อายุขั้นตํ่า ๑๖ ปีสําหรับผู้สืบสันดานของนายจ้างหรือผู้ควบคุมเรือเพื่อฝึกทํางานถ่ายทอดภูมิปัญญาวิถีการทําประมง ควรเพิ่มให้กับผู้สบืสันดานของช่างเครื่องและนายท้ายเรือ    

ชุดที่ ๒ ๒๙ - ๓๐ ก.ย. ๖๑
สมุทรสงคราม เพชรบุร ี
ประจวบคีรีขันธ์  
(รวม ๑๐ สมาคม ๔ สมาพันธ)์ 

(๑) อายุขั้นตํ่า ๑๘ ปีคงเดิมไม่ต้องกังวลเรื่องการใช้แรงงานเด็ก  
(๒) ใบรับรองแพทย์ตรวจหู ตาเพิ่มในบางตําแหน่งที่จําเป็น และให้รัฐออกค่าใช้จ่ายเพิ่มตรวจหู ตา ๕๐ บาท  
(๓) อายุ ๕๕ ปีให้สามารถทํางานต่อได้เพราะเป็นแรงงานที่ไม่ค่อยมีการเคลื่อนย้ายบ่อย 
(๔) เสนอไม่เข้าประกันสังคม เพราะลูกจ้างไม่มีเงินให้หัก เบิกเงินล่วงหน้า ถ้าหักเงินแรงงานก็ขอไปอยู่กับนายจ้างคนอื่น  

ชุดที่ ๓ ๓ - ๕ ต.ค. ๖๑ 
พัทยา จันทบุรี ตราด  
ระยอง ชลบุรี  
(รวม ๑๗ สมาคม ๒ สมาพันธ)์ 

(๑) อายุขั้นตํ่า ๑๘ ปีคงเดิม ไม่สุ่มเสี่ยงกับข้อกล่าวหาการใช้แรงงานเด็ก 
(๒) ตรวจหู ตรวจตาเพิ่ม ๕๐ บาท ให้รัฐออกค่าใช้จ่าย  
(๓) ข้อดีการเข้าประกันสังคม ให้แรงงานรับผิดชอบร่วมจ่ายด้วยโดยหักจากเงินเดือน หากนายจ้างซื้อประกันเอกชนนายจ้างต้องจ่ายฝ่ายเดียวและต้องจ่ายทั้งปี ส่วนประกันสังคมนายจ้างจ่ายเฉพาะระยะเวลาที่แรงงาน 
อยู่กับนายจ้าง และการซื้อประกันเอกชนจะได้รับสิทธิประโยชน์เท่ากับประกันสังคมหรือไม ่ โดยความเห็นส่วนตัวเห็นด้วยในการเข้าประกันสังคม แต่ไม่สามารถตัดสินใจได้ในภาพรวม จึงขอเสนอให้เลือกได ้ถ้าใช้รูปแบบ
ให้เลือกได้ นายจ้างก็ต้องคุยกับลูกจ้างทั้งหมดให้เป็นรูปแบบเดียวกัน    

ชุดที่ ๔ ๕ - ๗ ต.ค. ๖๑ 
สุราษฎร์ธานี ระนอง ชุมพร 
นครศรีธรรมราช  
(รวม ๑๓ สมาคม ๒ สมาพันธ)์ 
 
 

(๑) ให้บังคับใช้กับเรือประมงพาณิชย์ตั้งแต่ ๑๐๐ – ๑๕๐ ตันกรอสขึ้นไป พิจารณาประเด็นประมงพื้นบ้านที่ทําการประมงพาณิขย์ ควรบังคับใช้เฉพาะเรือประมงนอกน่านนํ้า (ปัจจุบันมี ๖ ลํา) 
(๒) การตรวจสุขภาพเปลี่ยนถ้อยคําว่าความพร้อมด้านสุขภาพด้านสุขภาพ เป็นใบรับรองแพทย์อย่างเดียว 
(๓) เห็นด้วยให้ผู้สืบสันดานอายุ ๑๖ ปีลงฝึกงานถ่ายทอดภูมิปัญญาการทําประมง และควรขยายมากกว่าผู้สืบสันดาน 
(๔) ไม่ทําประกันสังคม ให้ซื้อประกันกลุ่มต่างหากไม่เกิน ๕๐๐ บาท 
(๕) ให้ไต๋ก๋งอบรมปฐมพยาบาลด้วยเพราะแรงงานประมงเคลื่อนย้ายเปลี่ยนบ่อย 
(๖) บทลงโทษค่าปรับบมาตรา ๒๑ เจ้าของเรือหรือผู้ควบคุมเรือฝ่าฝืนขนถ่ายแรงงานประมง จากสี่แสนบาทไม่เกินแปดแสนต่อหนึ่งคนเป็นปรับขั้นตํ่า ๑๐,๐๐๐ - ๑๐๐,๐๐๐ บาทต่อแรงงานหนึ่งคน 



 ๑๐๙ 

ชุดสร้างการรับรู ้ ประเด็นให้ความเห็นและข้อเสนอแนะ 
ชุดที่ ๕ ๑๑ ต.ค. ๖๑ 
กรุงเทพมหานคร
สมุทรปราการ สมุทรสาคร  
(รวม ๗ สมาคม) 

(๑) เรือประมงพื้นบ้าน มีหลายขนาดต้องกําหนดให้ชัดเจน เรือประมงพื้นบ้านที่มีขนาดใหญ่ไม่ควรได้รับข้อยกเว้น เช่น ประมงพื้นบ้านที่ใหญ่กว่า ๓๐ ตันกรอสไม่ควรได้การยกเว้นแตกต่างไปจากเรือ ๓๐ ตันกรอสอื่นๆ 
(๒) ตรวจหูและตา มีค่าใช้จ่ายเพิ่ม ๕๐ บาท ขอให้รัฐยกเว้นให้ โดยไม่ต้องเก็บเพิ่ม 
(๓) เสนอให้มีระบบประกันสังคมแบบสมัครใจสําหรับกิจการประมง โดยให้สามารถเลือกได้ทั้งเข้าระบบประกันสังคมหรือซื้อประกันคุ้มครอง 
(๔) ไม่เห็นด้วยอย่างยิ่งและขอให้ทบทวนอัตราโทษ  
(๕) เสนอให้ปรับเป็นขั้นตํ่า ๑๐,๐๐๐ – ๑๐๐,๐๐๐ บาท  

ชุดที่ ๖ ๑๕ ต.ค. ๖๑ 
สงขลา ปัตตานี สตูล 
 

(๑) ไม่เห็นด้วยกับการยกเว้นประมงพื้นบ้านเพราะปัจจุบันประมงพื้นบ้านทําการค้าเป็นส่วนใหญ่ จึงควรมีระเบียบควบคุมด้วย จึงควรกําหนดการบงัคับใช้เรือประมงให้ชัดเจนไม่เฉพาะเอาขนาดเรือเป็นหลัก  
(๒) เห็นด้วยกองทุนทดแทน จ่ายแค่ ๕๐๐บาท และให้จ่ายตามจริงตามจํานวนเดือน 
(๓) ใบรับรองแพทย์ไม่ต้องใช้แสดงบนเรือ ควรใช้ระบบอิเลคทรอนิคส ์
(๔) ไม่เห็นด้วยกับประกันสังคมเจ็บนอกงานไม่น่าจะต้องรับผิดชอบ 
(๕) เห็นด้วยไม่เข้าประกันสังคมเพราะมีประกันสุขภาพของสาธารณสุขและซื้อประกันเอกชนให้สิทธิประโยชน์สูงกว่าประกันสังคม 
(๖) มาตรา ๒๑ ไม่เห็นด้วย โทษปรับสูงเกินพื้นฐานความเป็นจริง ลดลงครี่งหนึ่งของโทษ โทษปรับควรให้สอดคล้องกันในแต่ละกฎหมาย และควรมีการกําหนดโทษให้ชัดเจนไมค่วรมีการกําหนดโทษในทุกกฎหมาย 
ในความผิดเดียวกัน ควรปรับตามกฎหมายฉบับเดียวในความผิดฐานความผิดเดียวกัน การกําหนดโทษควรพิจารณาบริบทของความผิดแล้วจึงกําหนดโทษให้แหมาะสม 
(๗) อายุเด็กควรปรับเป็น ๑๖ ป ีและกรณีห้ามเด็กฝึกงานเวลา ๒๐.๐๐- ๐๕.๐๐ น. ของเด็กไม่สอดคล้องกับบริบทของการทํางานจริงมีเครื่องมือประมง อวนติดตา อวนครอบหมึก ทํางานในช่วงกลางคืน ส่วนกลางวัน 
ไม่ได้ทํางานจะปฎิบติงานอย่างไร ควรตัดเวลาออก  
(๘) การโอนเงินเข้าบัญช ีควรระบุโอนเงินเข้าบัญชีหรือเงินสด ควรให้สมาคมธนาคารแห่งประเทศไทยประชุมร่วมกันเพื่อจัดตั้งตู ้เอทีเอ็มในบรเิวณพื้นที่ท่าเทียบเรือ 
(๙) มาตรา ๑๗ ต้องเติมคําว่า ถ้าพิสูจน์ได้ว่านายจ้าง เป็นผูถู้กไม่ได้มีความผิด ลูกจ้างและหน่วยงานรัฐต้องรับผิดชอบถ้าในระหว่างสอบสวนต้องหยุดออกเรือ  
(๑๐) เห็นด้วยกับข้อบังคับกรมเจ้าท่า เห็นด้วยข้อ ๙ ใช้สําหรับเรือต่อใหม่ ความยาว ๒๔ เมตร และขนาด ๓๐๐ ตันกรอสขึ้นไป และควรกําหนดเพดานสงู ๑๗๕ เซนติเมตร  ข้อ ๙ การกําหนดเพดานสงู  ๑๙๐ เซนติเมตร 
สูงเกินไป มีผลกับสมดุลเรือ เวลาเกิดพายุหรือคลื่นใหย๋จะเป็นอันตรายกับตัวเรือและความปลอดภัยของลูกเรือ 

 



 ๑๑๐ 

ภาคผนวกท่ี ๔: สรุปผลการประชุมปรึกษาหารืออนุส ัญญาการทํางานในภาคประมงฉบับที ่ ๑๘๘  

(วันท่ี ๑๐ - ๑๑ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๖๑) 

วัตถุประสงค์: การปรึกษาหารือไตรภาคีจัดขึ้นเพื่อเสริมสร้างความเข้าใจเกี่ยวกับอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ และเปิดเวทีเพื่อปรึกษาหารือ

กับภาคประชาสังคมเกี่ยวกับการบังคับใช้อนุสัญญาบ้างข้อซึ่งอาจนําไปสู่ข้อสรุปในบางประเด็น 

ผู้เข้าร่วม: ตัวแทนจาก (๑) หน่วยงานภาครัฐที่เกี่ยวข้อง (กรมประมง กรมเจ้าท่า กรมการแพทย์ กรมจัดหารงาน กรมสวัสดิการและ
คุ้มครองแรงงาน ศรชล) (๒) องค์กรตัวแทนนายจ้างและองค์กรตัวแทนลูกจ้าง (สมาพันธ์แรงงานรัฐวิสหากิจสัมพันธ์  สหพันธ์แรงงานขนส่งระหว่าง
ประเทศ สมาคมประมงแห่งประเทศไทย สมาคมประมงนอกน่านนํ้า  Thai Seafarer Association (TSFA), สมาคมการประมงไทย สมาคมประมง
กันตัง สมาคมการประมงชุมพร สมาคมประมงระยอง สมาคมประมงสมุทรสงคราม สมาคมประมงพังงา สมาคประมงปัตตานี สมาคมประมงระนอง 
สมาคมประมงภูเก็ต) (๓) ภาคประชาสังคม (มูลนิธิเพื่อสิทธิมนุษยชนและการพัฒนา เครือข่ายแรงงานข้ามชาติ สํานักงานกฎหมายเอสอาร์ลอว์ 
มูลนิธิรักษ์ไทย อีเจเอฟ ฮิวเม้นไรท์วอช) และ (๔) องค์การแรงงานระหว่างประเทศและสหภาพยุโรป  

การดําเนินการ: ในการประชุมวันแรก เริ ่มต้นในภาคเช้าผู ้บริหารกระทรวงแรงงาน รองปลัดกระทรวงแรงงานเปิดการประชุม  

และที่ปรึกษาองค์การแรงงานระหว่างนําเสนอเกี่ยวกับอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ และบทยืดหยุ่น จากนั้นในภาคบ่ายผู้เข้าร่วมการประชุมถูกแบ่งเป็น 

สามกลุ่ม โดยที่แต่ละกลุ่มมีตัวแทนจากหน่วยงานภาครัฐ ตัวแทนองค์กรนายจ้าง ตัวแทนองค์กรลูกจ้างและภาคประชาสังคม ในการปรึกษาหารือ

กลุ่มย่อยในแต่ละกลุ่มมีตัวแทนเป็นผู้ดําเนินการปรึกษาหารือ โดยที่แต่ละกลุ่มดําเนินการหารือตามใบงานที่จัดทําโดยองค์การแรงงานระหว่าง

ประเทศ และมีตัวแทนจากองค์การแรงงานระหว่างประเทศร่วมสังเกตการณ์ในแต่ละกลุ่ม เพื่อพิจารณาว่าร่างกฎหมายสอดคล้องกับอนุสัญญา

หรือไม่ การปฏิบัติตามมีปัญหาและอุปสรรคอย่างไร และสามารถปรับใช้บทยืดหยุ่นกับปัญหาและอุปสรรคดังกล่าวได้หรือไม่ นอกจากนั้น หากเป็น

กรณีที่มีกฎหมายกําหนดเกี่ยวกับเรื่องใด ๆ ไว้แล้ว กจ็ะต้องนํามาพิจารณาในการหารือด้วย  

ในการประชุมวันที ่สอง แต่ละกลุ ่มนําเสนอข้อสรุปจากการปรึกษาหารือเพื ่อให้ผู ้เชี ่ยวชาญองค์การแรงงานระหว่างประเทศ 

มีความเห็น และหากผู้เข้าร่วมมีคําถามสงสัยเกี่ยวกับอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ สามารถสอบถามกับผู้เชี่ยวชาญได้โดยตรง  

จากการปรึกษาหารือในกลุ่มย่อยมีสาระสําคัญดังต่อไปนี้  

 

กลุ่มที ่1 : คุ้มครองแรงงาน 
อายุขั้นตํ่า 

ตัวแทนองค์กรนายจ้างเสนอให้มีการแก้ไขร่างกฎหมายให้อนุญาตให้ กรณีของแรงงานประมงพื้นบ้าน ให้เด็กอายุตั้งแต่ ๑๕ ปีขึ้นไป 

ฝึกงานบนเรือประมงเพื่อรักษาองค์ความรู้ของครอบครัว การพิสูจน์ความสัมพันธ์อาจจําเป็นเพื่อทําให้มั่นใจว่าเฉพาะลูกของผู้ที่ทําประมงพื้นบ้าน

เท่านั้นที่จะได้รับอนุญาต ตัวแทนจากภาคประชาสังคมแสดงความห่วงกังวลในประเด็นดังกล่าวเนื่องจากกฎหมายปัจจุบันได้กําหนดมาตรฐาน 

อายขุั้นตํ่าไว้ที่อาย ุ๑๘ ปี อีกทั้งการพิสูจน์ยืนยันความสัมพันธ์นั้นมีความยากในการบังคับใช้เนื่องจากเรือประมงพื้นบ้านมีจํานวนมาก  

ผู้เชี่ยวชาญจากองค์การแรงงานระหว่างประเทศให้ความเห็นว่าอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ นั้นมีความยืดหยุ่น และหน่วยงานผู้ทรงอํานาจ

อาจอนุญาตให้อายุขั ้นตํ่าสําหรับบุคคลที่มีอายุไม่ตํ ่ากว่า ๑๕ ปี ที่ผ่านการศึกษาภาคบังคับและบุคคลที่เข้าร่วมการฝึกอาชีพในภาคประมง 

นอกจากนั้น หน่วยงานผู้ทรงอํานาจอาจอนุญาตให้บุคคลที่มีอาย ุ๑๕ ปี สามารถทํางานเบาในระหว่างช่วงปิดเทอม  

อนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ นั้นป้องกันไม่ให้ผู้ที ่มีอายุน้อยทํางานในเวลากลางคืนและไม่ให้ทํางานบนเรือประมงที่มีมีแนวโน้มว่าเป็น 

งานอันตรายต่อสุขภาพ ความปลอดภัยและศีลธรรม  

ชั่วโมงการพัก และรายชื่อลูกเรือ  
ตัวแทนองค์กรนายจ้างเสนอให้มีเอกสารสําหรับบันทึกชั่วโมงการพักสําหรับแรงงานประมงทุกคนเป็นเอกสารฉบับเดียว แทนที่จะเป็น

การบันทึกชั่วโมงพักของแรงงานประมงแต่ละคนอัน ซึ่งจะเป็นการลดภาระงานของเจ้าของเรือประมงมีแรงงานประมงจํานวนมาก เช่น เรือประมง

อวนล้อม  

 สําหรับรายชื่อลูกเรือ การปรึกษาหารือในกลุ่มเห็นด้วยกับร่างกฎหมาย  

ข้อตกลงการจ้าง  
การปรึกษาหารือของกลุ่มที่ ๑ เห็นว่าข้อตกลงการจ้างควรจะเป็นภาษาที่แรงงานประมงเข้าใจ และควรจะมีวิธีการที่ทําให้มั่นใจว่า

แรงงานประมงมีโอกาสทบทวนและได้รับคําแนะนําเกี่ยวกับข้อตกลงการจ้างก่อนที่จะสรุปมีการตกลงตามข้อตกลงดังกล่าว  



 ๑๑๑ 

ผู้เชี ่ยวชาญขององค์การแรงงานระหว่างประเทศอธิบายว่าอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ไม่ได้กําหนดโดยเฉพาะเจาะจงเกี่ยวกับภาษา 

ของข้อตกลงการจ้าง เพียงแต่กําหนดให้ข้อตกลงการจ้างนั้นแรงงานประมงนั้นจะต้องเข้าใจ ซึ่งอาจแปลได้ว่าแรงงานประมงจะต้องเข้าใจภาษาที่ใช้

ในข้อตกลงการจ้างนั้น  

การส่งตัวกลัว 
ตัวแทนจากสมาคมประมงแห่งประเทศไทยมีข้อสงสัยว่าการส่งตัวกลับนั้นใช้บังคับกับเรือประมงในน่านนํ้าหรือไม่ ขณะที่ตัวแทนจาก

สหพันธ์แรงงานขนส่งระหว่างประเทศเห็นว่าแรงงานประมงทุกคนควรมีสิทธิได้รับการส่งตัวกลับภูมิลําเนา กรมจัดหางานเข้าใจว่าไม่ใช่แรงงาน

ประมงทุกคนจะได้รับการส่งตัวกลับ  

ผู้เชี่ยวชาญขององค์การแรงงานระหว่างประเทศอธิบายว่าอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ข้อ ๒๑ กล่าวถึงการส่งตัวกลับจากท่าเรือต่างประเทศ 

ไม่ใช่ท่าเรือในประเทศ ตัวอย่างเช่น แรงงานประมงที่ทํางานบนเรือประมงที่ชักธงไทยที่จะเดินทางกลับสู่ท่าเรือในประเทศไทยไม่ใช่สิทธิที่จะได้รับ

การส่งตัวกลับตามหลักการนี้  สําหรับคําถามเกี่ยวกับข้อยกเว้นกรณีการประพฤติผิดของแรงงานนั้น คําตอบคือเป็นเรื่องสิทธิในการส่งกลับ ไม่ใช่

เรื่องการเลิกสัญญา กรณีการส่งกลับ ต้องมีเหตุผลที่ดีในการเลิกสัญญา ไม่น่าจะยกเว้นได้ในกรณีแรงงานประมงกระทําผิด 

การคัดเลือกและบรรจ ุ
ตัวแทนภาคประชาสังคมเสนอว่าภาครัฐควรกําหนดให้ชัดเจนเกี่ยวกับค่าใช้จ่ายที่เป็นความรับผิดชอบของแรงงานประมง ตาม 

ร่างกฎหมายมาตรา ๓๘   

การจ่ายเงินให้แรงงานประมง 
มีความเห็นภายในกลุ่มว่าหลักฐานการจ่ายเงินควรจะเป็นภาษาที่แรงงานต่างด้าวเข้าใจ และควรมีการแจ้งและทําความเข้าใจเกี่ยวกับ

ความสําคัญของหลักฐานดังกล่าว ผู้เชี่ยวชาญขององค์กรแรงงานระหว่างประเทศอธิบายว่าอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ไม่ได้กําหนดเป็นการเฉพาะให้

นายจ้างต้องจัดให้มีหลักฐานการจ่ายเงิน แต่อย่างไรก็ดีการจัดให้มีหลักฐานดังกล่าวก็สมเหตุสมผล  

 

กลุ่ม 2 อัตรากําลัง ที่พักอาศัย อาหารและนํ้า 
อัตรากําลัง 

กลุ่มที่ ๒ มีความเข้าใจว่าปัจจุบันมีกฎที่เกี่ยวข้องกับอัตรากําลังอยู่สองฉบับ คือ กฎของกรมเจ้าท่า และ กฎของกรมประมง  

ที่พักอาศัย  
ตัวแทนองค์กรนายจ้างมีความห่วงกังวลกรณีการบังคับใช้ภาคผนวก ๓ ว่าจะต้องมีการใช้กับเรือที่มีอยู่แล้วด้วยหรือไม่ ซึ่งในกรณี

ดังกล่าวร่างกฎหมายควรกําหนดให้ชัดเจนว่ารายละเอียดเรื่องใดบ้าง ใช้กับเรืออะไรบ้าง เรือใหม่และเรือที่มีอยู่แล้ว ผู้เชี่ยวชาญขององค์การแรงงาน

ระหว่างประเทศอธิบายว่า ภาคผนวก ๓ อนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ใช้กับเรือประมงใหม่เท่านั้น และหากการใช้มีปัญหาในสาระสําคัญ มีบทยืดหยุ่น 

ให้สามารถปรับใช้ได้ในข้อ ๒๘ และข้อ ๓   

มีคําถามจากหน่วยงานภาครัฐถึงข้อ ๒๖ ในอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ว่าบังคับใช้กับเรือที่มีอยู่ด้วยหรือไม่ โดยทางเจ้าหน้าที่องค์การ

แรงงานระหว่างประเทศได้ยืนยันว่าขอ้ ๒๖ นั้นใช้กับเรือที่มีอยู่ด้วย โดยภาครัฐสามารถกําหนดมาตรฐานได้ตามความเหมาะสม 

กลุ่มที่ ๒ เสนอให้ใช้คํากว้างๆ ในร่างกฎหมายเกี่ยวกับที่พักอาศัย ตัวอย่างเช่น แทนที่จะใช้คําว่าห้องนอนควรจะใช้คําว่าที่นอน 

ที่เหมาะสมกับลักษณะของเรือ  

การเทียบเคียงการวัด 
กลุ่มที่ ๒ เห็นพ้องกันว่าควรใช้ความยาวตลอดลําเรือแทนความยาว  อย่างไรก็ดีการใช้หน่วยการวัดเป็นเมตรนั้นในการวัดนั้นก่อให้เกิด

ความสับสนจึงเสนอให้ชั้นการวัดเป็นกรอสตัน  
 

กลุ่ม3 : การดูแลทางการแพทย์ ความปลอดภัยและสุขภาพ การประกันสังคม  
ใบรับรองแพทย ์

การปรึกษาหารือของกลุ่มที่ ๓ เห็นพ้องกันว่าควรแบ่งประเภทของใบรับรองแพทย์เป็น ๓ กลุ่ม คือ  

๑. ใบรับรองแพทย์สําหรับแรงงานประมงที่เรือประมงอยู่ในทะเลไม่เกิน ๓ วัน  

๒. ใบรับรองแพทย์สําหรับแรงงานประมงที่เรือประมงอยู่ในทะเลตั้งแต ่๓ วันถึง ๓๐ วัน  

๓. ใบรับรองแพทย์สําหรับแรงงานประมงที่เรือประมงอยู่ในทะเลมากกว่า ๓๐ วัน  

โดยที่แรงงานประมงในกลุ่มที่ ๑ ไม่ถูกบังคับให้ต้องมีใบรับรองแพทย์ ในขณะที่แรงงานประมงในกลุ่มที่ ๒ จะต้องมีใบรับรองแพทย์ที่ระบุห้าโรค (ที่

กําหนดในการตรวจสุขภาพสําหรับแรงงานต่างด้าวในการออกใบอนุญาตทํางาน)  และกรณีสําหรับแรงงานประมงจะต้องมีการระบุเกี่ยวกับการ



 ๑๑๒ 

มองเห็นและการได้ยิน เฉพาะแรงงานประมงในกลุ่มที่ ๓ ที่จะต้องมีใบรับรองแพทย์ยืนยันว่ามีความพร้อมในการปฏิบัติงานบนเรือ ทั้งนี้ กลุ่มที่ ๓

เห็นพ้องกันว่าควรปรับให้ใบรับรองแพทย์มีอาย ุ๒ ป ีให้สอดคล้องกับใบอนุญาตทํางาน 

การประเมินความเสี่ยง 
ตัวแทนจากกลุ่มที่ ๓ มีคําถามถึงผู้เชี่ยวชาญเรื่องศูนย์ PIPO ว่าถือเป็นการประเมินความเสี่ยงตามอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ได้หรือไม่ 

ผู้เชี่ยวชาญขององค์การแรงงานระหว่างประเทศอธิบายว่าการประเมินความเสี่ยงตามอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ เป็นการประเมินความเสียงเกี่ยวกับ

การทํางานบนเรือประมง ซึ่งจะเป็นคนละวัตถุประสงค์สําหรับการประเมินเกี่ยวกับเรือของศูนย ์PIPO หรือการประเมินของโรงงาน  

การประกันสังคม 
ตัวแทนองค์กรนายจ้างได้กล่าวถึงข้อท้าทายเกี่ยวกับการเข้าร่วมการประกันสังคมสําหรับแรงงานประมง เนื่องจากปัจจุบันการทําประมง

สามารถทําได้เพียง ๗ - ๘ เดือนต่อปี ในขณะที่การประกันสังคมนั้นจะต้องนําส่งตลอดทั้งปี โดยที่กลุ่มที่ ๓ เห็นพ้องกันว่าการประกันสังคมเป็นเรื่อง

สําคัญและเสนอให้เจ้าของเรือซื้อประกันเอกชนที่คุ้มครองการบาดเจ็บ ทุพพลภาพ และถึงแก่ความตายสําหรับแรงงานประมง นอกเหนือไปจาก 

การประกันสุขภาพของกระทรวงสาธารณสุข โดยภายในหนึ่งถึงสองปีควรจัดให้มีการปรึกษาหารือเพื่อทบทวนหลักการและการบังคับในประเด็น

ดังกล่าว 

ตัวแทนจากภาคประชาสังคมแสดงความห่วงกังวลว่าการเลือกดําเนินการเช่นนี้อาจทําให้เจ้าของเรือจะต้องจ่ายค่าชดเชยซํ้าซ้อน 

ตัวอย่างเช่น กรณีบริษัทประกันเอกชนไม่สามารถจ่ายค่าเสียหายได้ครอบคลุมทั้งหมดตามกฎหมายเงินทดแทน สํานักงานประกันสังคมอาจ

พิจารณาสั่งให้เจ้าของเรือจ่ายส่วนต่างดังกล่าวให้กับแรงงานประมง ที่ประชุมจึงเห็นควรให้มีการศึกษาเกี่ยวกับการประกันสังคมสําหรับแรงงาน

ประมง โดยให้มีรายละเอียดทางสถิติเกี่ยวกับแรงงานประมงที่อยู่ในประกันสังคม ข้อท้าทายและข้อเสนอแนะ  

ผู้เชี่ยวชาญขององค์การแรงงานระหว่างประเทศให้คําแนะนําว่าทางที่ดีที่สุดคือแรงงานประมงมีสิทธิได้รับการคุ้มครองประกันสังคมที่ไม่

น้อยไม่กว่าการคุ้มครองของแรงงานอื่นๆ โดยที่การดําเนินการนี้สามารถดําเนินการแบบคืบหน้าได ้ไม่จําเป็นต้องทําสําเร็จตั้งแต่วันแรก   

 

ประเด็นอื่นๆ  
• ตัวแทนองค์กรนายจ้างกล่าวถึงการจ่ายเงินล่วงหน้าให้แรงงานประมงเนื่องจากความขาดแคลนแรงงานประมง หลังจากแรงงานประมง

ได้รับเงินล่วงหน้าแล้ว มีกรณีที่แรงงานประมงหลบหนีหรือหายตัวไปเลย. 

• ผู้เชี่ยวชาญขององค์กรแรงงานระหว่างประเทศแนะนําว่าร่างกฎหมายควรกําหนดคํานิยามประมงพื้นบ้านและควรตัดสินใจว่าประมง 

ยังชีพและประมงพื้นบ้านจะขอยกเว้นจากการบังคับใช้กฎหมายหรือไม่  

 

สรุปผลการประชุม : ผู้เชี่ยวชาญขององค์กรแรงงานระหว่างประเทศให้ความเห็นว่า การปรึกษาหารือนั้นมีสาระสําคัญและมีประเด็นถกเถียง
ลึกซึ้ง โดยทางองค์การระหว่างประเทศมีความยินดีที่จะให้การสนับสนุนทางเทคนิคเกี่ยวกับอนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ กระทรวงแรงงานได้ชี้แจง 

กับผู้เข้าร่วมประชุมว่าความเห็นที่ได้จากการปรึกษาหารือนั้นจะนําไปปรับปรุงร่างกฎหมาย และคณะอนุกรรมการยกร่างกฎหมายจะได้พิจารณา 

ในลําดับต่อไป และจะมีการเปิดรับฟังความคิดเห็นสาธารณะ เพื่อน้อมรับความเห็นทั้งหมดมาปรับปรุงร่างเพื่อการพิจารณาการให้สัตยาบัน

อนุสัญญาฉบับที่ ๑๘๘ ต่อไป 

 

 

 

 

 

 

 



 ๑๑๓ 

ภาคผนวกท่ี ๕: สรุปผลการประชุมประชาพิจารณ์รับฟังความเห็นผู้มีส่วนได้ส่วนเสียเพื่อประกอบการเสนอ

ร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. …. เม่ือวันท่ี ๒๓ มีนาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ 

สรุปผลการประชุมประชาพิจารณ์รับฟังความคิดเห็นผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย 

เพื่อประกอบการเสนอร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. .... เมื่อวันที่ ๒๓ มีนาคม ๒๕๖๑ 

ณ  จงัหวัดสมุทรสาคร 

กระทรวงแรงงงาน จัดประชุมประชาพิจารณ์รับฟังความคิดเห็นผู้มีส่วนได้ส่วนเสียเพื่อประกอบการเสนอร่างพระราชบัญญัติแรงงาน

ประมง พ.ศ. .... เมื่อวันที่ ๒๓ มีนาคม ๒๕๖๑  ณ ห้องประชุมภัตตาคารนิวรสทิพย์ จังหวัดสมุทรสาคร โดยมีผู้เข้าร่วมประชุมจํานวน  ๑๑๐  คน 

โดยมีผู้ประกอบการประมงในพื้นที่  ประธานสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย (นายมงคล สุขเจริญคณา)  นายกสมาคมการประมง จ.สมุทรสาคร 

(นายกําจร มงคลตรีลักษณ์) อุปนายกสมาคมประมง จ.สมุทรสาคร (นายศาวงษ ์จุ้ยเจริญ) สภาองค์กรนายจ้างแห่งประเทศไทย (ECOT)  และผู้แทน

คนงานประมงที่เป็นองค์กรพัฒนาเอกชนจาก องค์กรมูลนิธิความยุติธรรมเชิงสิ่งแวดล้อม ประจําประเทศไทย (EJF) มูลนิธิสิทธิมนุษยชนและ 

การพัฒนา เครือข่ายองค์กรด้านประชากรข้ามชาติ (MWG) เครือข่ายเพื่อสิทธิแรงงานข้ามชาติ (MWRN) มูลนิธิรักษ์ไทย มูลนิธิเครือข่ายส่งเสริม

คุณภาพชีวิตแรงงาน (LPN) 

๑. ผลสรุปการประชุมจากเวทีการรับฟัง ดังนี ้
๑.๑ กฎหมายของหน่วยงานมีจํานวนมากและยังมีความซํ้าซ้อน การเสนอกฎหมายไม่ควรเร่งรีบจนเกินไป และควรรับฟังข้อเท็จจริง 

จากผู้ที่ปฏิบัติงานในพื้นที่จริงก่อนที่จะจัดทําร่างกฎหมาย  

๑.๒  การยกร่างกฎหมายควรนําอนุสัญญาฯมาปรับใช้ให้เข้ากับบริบทของประเทศไม่ควรนํามาใช้ทั้งหมดร่างพระราชบัญญัติแรงงาน

ประมง พ.ศ. .... ฉบับนี้บัญญัติไว้กว้างมากเกินไปในแต่ละเรื่องผู้ที่เกี่ยวข้องหรือจะได้รับผลกระทบในการบังคับใช้ ยังไม่สามารถทราบได้ว่า

รายละเอียดในแต่ละเรื่องมีประการใดบ้าง การออกกฎหมายในลักษณะนี้จะต้องใช้การตีความและอาจเกิดปัญหาในอนาคต 

๑.๓ ปัจจุบันเรือ ๑๘ เมตรจะออกเรือไม่ตํ่ากว่า ๑๐ วัน โดยประมาณ เรือที่ออกทําการประมงน้อยกว่า ๓ วัน มีน้อยมาก ในสภาพ 

ความเป็นจริงแล้วจะถูกบังคับตามร่างพระราชบัญญัติฉบับนี้....ทั้งหมดโดยไม่มีกรณีที่สามารถยกเว้นการปฏิบัติตามอนุสัญญาฯแบบค่อยเป็นค่อยไป

ได้ จึงเสนอขอให้แก้ไขเป็น ๑๐ วัน หรือ ๑๕ วัน  

๑.๔ ขอให้กําหนดเป็นข้อยกเว้นให้ชัดเจนว่า ให้ลูกของเจ้าของเรือประมงที่มีอายุตํ่ากว่า ๑๘ ปี สามารถลงเรือประมงเพื่อทําการประมง

ได้ เพื่อให้สอดคล้องกับสภาพความเป็นจริงของสังคมไทยและครอบครัวชาวเรือประมงที่ต้องมีการถ่ายทอดการเรียนรู้และประสบการณ์ให้แก่รุน่ลูก  

๑.๕  การทํางานของคนต่างด้าวจะมีการตรวจสุขภาพและออกใบรับรองแพทย์อยู่แล้วหากกําหนดให้ต้องขอใบรับรองแพทย์เพิ่มอีก 

จะเป็นภาระแก่ผู้ประกอบกิจการเรือประมงเป็นอย่างมาก  

๑.๖ การทําสําเนาสัญญาจ้างนั้นขอให้รับรองสําเนาโดยเจ้าหน้าที่ของรัฐ เพื ่อให้เกิดความน่าเชื ่อถือและใช้เป็นหลักฐานยืนยัน 

ให้แก่หน่วยงานต่าง ๆ ที่จะเข้าไปตรวจสอบ 

๑.๗ เรือที่มีขนาดไม่ถึง ๖๐ ตันกรอสส์เล็กมากไม่สามารถทําห้องนํ้าได้อย่างแน่นอน 

๑.๘ การจะเปลี่ยนแปลงโครงสร้าง เป็นข้อห่วงใยที่สําคัญมากสําหรับผู้ประกอบกิจการประมงในประเด็นนี้จึงต้องมีการทบทวนกันต่อไป 

๑.๙ ที่ผ่านมามีการซื้อประกันให้แรงงานประมงอยู่แล้ว การบังคับให้ต้องเข้าประกันสังคมจะเป็นภาระแก่ผู้ประกอบกิจการเรือประมง

อย่างมาก และระบบประกันสังคมมีข้อจํากัดที่สามารถรักษาได้เฉพาะโรงพยาบาลที่เลือกไว้เท่านั้น การเดินเรือไปที่ต่าง ๆ จึงไม่มีความสะดวก 

ในการนําระบบประกนัสังคมมาใช้   

๑.๑๐  องค์ประกอบคณะกรรมการแรงงานประมง ผู้แทนฝ่ายเจ้าของเรือประมง มีจํานวนน้อยเกินไปเมื่อเทียบสัดส่วนกับกรรมการ 

โดยตําแหน่ง จะส่งผลให้การใช้สิทธิออกเสียงในการประชุมมีข้อจํากัดอย่างมาก เสนอให้เพิ่มจํานวนผู้แทนฝ่ายเจ้าของเรือประมง และขอให้ผู้แทน

เจ้าของเรือประมงต้องมาจากผู้แทนชาวเรือประมงจริง ๆ  

- ผู้ทรงคุณวุฒิ หมายถึงบุคคลใดไม่มีความชัดเจน จะจํากัดเฉพาะผู้ทรงคุณวุฒิที่มาจากหน่วยงานของรัฐหรือไม่   

- การได้มาซึ่งผู้แทนฝ่ายต่างๆไม่มีความชัดเจน จึงขอให้กําหนดวิธีการได้มาให้ชัดเจนเนื่องจากผู้แทนที่  จะเข้าไปทําหน้าที่มีบทบาท

สําคัญในการเสนอให้แก้ไขกฎหมายได ้

-  ผู้แทนฝ่ายคนงานประมงนั้นขอให้กําหนดที่มาให้ชัดเจน ว่าจะนําบุคคลใดมาเป็นผู้แทนฝ่ายคนงานประมง เพื่อมิให้การขับเคลื่อนงาน

ของคณะกรรมการเกิดความล่าช้า 



 ๑๑๔ 

๑.๑๑ ภาพรวมของร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมงเป็นการกําหนดหน้าที่ให้ฝ่ายนายจ้างหรือผู้ประกอบกิจการเรือประมงเกือบ

ทั้งหมด ไม่มีการบัญญัติถึงสิทธิที่แรงงานประมงควรจะได้รับไว้เท่าที่ควร จึงเสนอให้เพิ่มเติมสิทธิของแรงงานประมง ให้มากขึ้น 

- การจ่ายค่าจ้างค่าตอบแทนต้องไม่ตํ่ากว่ากฎหมายคุ้มครองแรงงาน 

-  ภาษาที่ใช้กับแรงงานประมงตอ้งเป็นภาษาที่สามารถเข้าใจได้ง่าย 

-  การจัดอบรมและฝึกอบรมควรกระทําอย่างต่อเนื่อง 

๑.๑๒  การร่างกฎหมายไม่ควรรีบร้อนจะทําให้ปฎิบัติไม่ได้และจะก่อเกิดข้อขัดแย้ง เช่นมาตรา ๑๐ และมาตรา ๓๐ ให้เป็นไปตามอธิบดี

กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงานกําหนด ก็ไม่ทราบรายละเอียดว่าจะกําหนดอย่างไร และผู้ประกอบการจะรับได้หรือไม ่

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ๑๑๕ 

ภาคผนวกท่ี ๖: สรุปการประชุมรับฟังความเห็นร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. .... เมื ่อวันท่ี  

๒๙ มีนาคม ๒๕๖๑ 

สรุปการประชุมรับฟังความเห็นร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง พ.ศ. .... เมื่อวันที่ ๒๙ มีนาคม ๒๕๖๑ 
 

กระทรวงแรงงงาน จัดประชุมประชาพิจารณ์รับฟังความคิดเห็นผู้มีส่วนได้ส่วนเสียเพื่อรับฟังความเห็นร่างพระราชบัญญัติแรงงานประมง 

พ.ศ. .... เมื่อวันที่ ๒๙  มีนาคม ๒๕๖๑  ณ กระทรวงแรงงาน โดยมีนางเพชรรัตน์ สินอวย รองปลัดกระทรวงแรงงาน เป็นประธาน โดยมีผู้เข้าร่วม

ประชุม ประกอบด้วย หน่วยงานภาครัฐ กระทรวงแรงงาน  กรมประมง กรมเจ้าท่า และผู้ประกอบการประมง ได้แก่ ประธานสมาคมการประมง

แห่งประเทศไทย)  นายกสมาคมการประมง จ.สมุทรสาคร อุปนายกสมาคมประมง จ.สมุทรสาคร สภาองค์กรนายจ้างแห่งประเทศไทย (ECOT)  

และผู้แทนคนงานประมงที่เป็นองค์กรพัฒนาเอกชนจาก มูลนิธิสิทธิมนุษยชนและการพัฒนา เครือข่ายองค์กรด้านประชากรข้ามชาติ (MWG) 

เครือข่ายเพื่อสิทธิแรงงานข้ามชาติ (MWRN) มูลนิธิรักษ์ไทย มูลนิธิเครือข่ายส่งเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน (LPN) 

๑. สรุปผลการประชุมจากเวทีการรับฟัง ดังนี ้
๑.๑ กระทรวงแรงงาน นําเสนอร่าง พ.ร.บ. แรงานประมง พ.ศ…. โดยร่าง พ.ร.บ.ฯ มีหลักการเหตุผล เพื่อคุ้มครองส่งเสริมสิทธิแรงงาน

ประมงให้สอดคล้องกับตามมาตรฐานสากล มีทั้งหมด ๖๘ มาตรา แบ่งเป็น ๑๐ หมวด และเมื่อมีการประกาศใช้ร่าง พ.ร.บ. นี้ เมื่อนับจากลงนาม

ประกาศใช้แล้ว ให้มีเวลาเตรียมการ ๑๘๐ วันในการบังคับใช ้

๑.๒ ที่ประชุมมีความเห็นดังนี้  

   มาตรา ๔  ในพระราชบัญญัตินี้  

 “เจ้าของเรือประมง” หมายความว่า  

 (๑) ผู้มีกรรมสิทธิ์ในเรือประมง 

 (๒) ผู้เช่าซื้อเรือประมง 

 (๓) ผู้เช่าเรือประมงเปล่า 

ความเห็นที่ประชุม ให้ตัดคําว่า “เปล่า” ออก 

“แรงงานประมง” หมายความว่า บุคคลทุกคนที่ได้รับการจ้างงาน หรือได้รับมอบหมายตามความสามารถไม่ว่าด้านใด หรือให้ประกอบ

อาชีพบนเรือประมงใด ๆ ก็ตาม รวมถึง บุคคลที่ทํางานบนเรือโดยได้รับเงินตามส่วนแบ่งของสิ่งที่จับมาได้ แต่ไม่รวมถึง คนนําร่องเรือ กําลังพลของ

กองทัพเรือ หรือบุคคลอื่น   ในหน่วยงานของรัฐ และบุคคลที่ประจําอยู่บนฝั่งซึ่งปฏิบัติงานบนเรือประมง และผู้สังเกตการณ์ทางการประมง 

ความเห็นที่ประชุม   

- ควรตัดคําว่า “หรือให้ประกอบอาชีพ” 

- คําว่า “และบุคคลที่ประจําอยู่บนฝั่ง” ควรใช้คําว่า “หรือ” เนื่องจากคํานี้ต่อเนื่องมาจาก “แต่ไม่รวมถึง คนนําร่องเรือ กําลังพลของ

กองทัพเรือ หรือบุคคลอื่น   ในหน่วยงานของรัฐ” เพื่อไม่ให้เกิดการตีความ และเพื่อให้มีความหมายเปิดกว้าง (แต่ไม่ขัดข้องถ้าร่างฯ นี้ใช้คําว่า “และ”) 

ความเห็นที่ประชุม 

มาตรา ๑๕ เกี่ยวกับใบรับรองแพทย์ มีข้อสังเกตว่า แรงงานประมงมีการตรวจสุขภาพก่อนลง เรืออยู่แล้ว การกําหนดให้มีใบรับรอง

แพทย์ ควรพิจารณาให้เหมาะสมและความจําเป็นของขนาดเรือ 

มาตรา ๑๖ เกี่ยวกับการจัดให้มีจํานวนแรงงานประมงให้เหมาะสมกับสภาพการทํางานบนเรือ ภายใต้การกํากับดูแลของไต้ก๋ง นั้นเห็น

ควรให้อธิบดีกรมเจ้าท่าหรืออธิบดีกรมประมง เป็นผู้ประกาศกําหนดเนื่องจากมีข้อมูล 

- มาตรา ๑๙ ควรดูความจําเป็นของแต่ละเรื่อง 

- มาตรา ๒๔ ..ในกรณีที่พนักงานเจ้าหน้าที่ได้ดําเนินการตามวรรคหนึ่งแล้ว ให้กรมการกงสุลหรือผู้ซึ่งได้รับมอบหมาย มีสิทธิไล่เบี้ย 

เพื่อค่าใช้จ่ายที่ได้จ่ายไปตามวรรคหนึ่งและค่าเสียหายใด ๆ จากเจ้าของเรือประมงพร้อมดอกเบี้ยร้อยละสิบห้าต่อปี นับแต่วันที่ได้ออกค่าใช้จ่าย 

เพื่อส่งตัวแรงงานประมงกลับตามมาตรา ๒๒ สิทธิไล่เบี้ย ให้มีอายุความสิบปีนับแต่วันที่ได้ออกค่าใช้จ่ายดังกล่าว  

ความเห็นที่ประชุม  ควรปรับอัตราดอกเบี้ยเป็นร้อยละ ๗.๕ 

มาตรา ๒๗ รัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานโดยคําแนะนําของคณะกรรมการอาจประกาศกําหนดอัตราค่าจ้างขั้นตํ่าสําหรับแรงงาน

ประมงเพื่อใช้บังคับแก่เรือประมง เพื่อให้แรงงานประมงได้รับอัตราค่าตอบแทนที่เหมาะสมและเป็นธรรม 



 ๑๑๖ 

การพิจารณากําหนดอัตราค่าจ้างขั้นตํ่าสําหรับแรงงานประมง ให้คํานึงถึงมาตรฐานการครองชีพ ต้นทุนการประกอบกิจการ ราคาของ

สินค้าและบริการ ความสามารถทางธุรกิจ ผลิตภาพแรงงานและสภาพทางเศรษฐกิจและสังคมของประเทศ รวมทั้งธรรมเนียมปฏิบัติในการจ้างงาน

ของแรงงานประมงด้วย 

ความเห็นที่ประชุม  เสนอให้ได้รับความเห็นชอบฝ่ายแรงงานด้วย          

มาตรา ๓๐  การจ่ายค่าจ้าง ค่าตอบแทนการทํางาน ค่าทํางานในวันหยุด ให้เจ้าของเรือประมงจ่ายให้แก่แรงงานประมงโดยการโอนเงิน

เข้าบัญชีเงินฝากของแรงงานประมงในธนาคารพาณิชย์หรือสถาบันการเงินอื่นตามที่ตกลงกันหรือตามหลักเกณฑ์ และวิธีการที่อธิบดีกรมสวัสดิการ

และคุ้มครองแรงงานประกาศกําหนด   

ความเห็นที่ประชุม  การจ่ายเงินตามมาตรา ๓๐ ควรดูบริบทของการทําประมงนอกน่านนํ้าไทยด้วยว่าสามารถทําได้หรือไม่  

มาตรา ๓๒  ให้เจ้าของเรือประมงที่ต่อสร้างใหม่จัดให้มีที่พักอาศัย สถานที่เพื่ออํานวยความสะดวกให้แก่ แรงงานประมง ทั้งนี้ ให้เป็นไป

ตามหลักเกณฑ์ วิธกีาร เงื่อนไข ที่อธิบดีกรมเจ้าท่าประกาศกําหนด ดังนี ้

(๑) การอนุมัติแผนสําหรับการก่อสร้างหรือดัดแปลงเรือประมงในส่วนที่เกี่ยวกับที่พักอาศัย 

(๒) การบํารุงรักษาที่พักอาศัย และพื้นที่ประกอบอาหาร โดยคํานึงถึง สุขลักษณะ ความปลอดภัยโดยรวม และสภาพที่มีความ

สะดวกสบายและสง่ผลดีต่อสุขภาพอนามัย 

(๓) การระบายอากาศ ความร้อน ความเย็น และแสงสว่าง  

(๔) การลดความสั่นสะเทือนและเสียงที่ดังมากเกินไป 

(๕) ที่ตั้ง ขนาด วัสดุในการก่อสร้าง เครื่องเรือนและอุปกรณ์ที่ติดตั้งในห้องนอน ห้องรับประทานอาหาร และบริเวณที่พักอาศัยอื่น ๆ

 (๖) อุปกรณ์สุขภัณฑ์ รวมถึง ห้องสุขา และสิ่งอํานวยความสะดวกในการซักล้าง และการจัดให้มีนํ้าร้อนและนํ้าเย็นที่เพียงพอ 

 (๗)  อื่นๆ 

ความเห็นที่ประชุม 
- กรณีที่เป็นนํ้าดื่มอาจต้องกําหนดลําดับใหม ่
- สําหรับเรือประมงที่มีอยู่เดิมให้ใช้บังคับตาม (๒) และ (๖) เท่านั้น 

- เรือที่มีอยู่เดิม ๖๐ ตันกรอสส์ขึ้นไป ให้ใช้แต่ (๒) และ (๖) แต่ทั้งนี้ หากไม่สามารถกําหนด ๖๐ ตันกรอสส์ได ้ควรกําหนดขนาด ๓๐ ตันกรอสส ์

- เรือตํ่ากว่า ๑๐ ตันกรอสส์โดยสภาพแล้วไม่อาจจัดทําห้องนํ้าใหม่ได ้

- อุปกรณ์ทํานํ้าร้อนนํ้าเย็นจะเป็นภาระแก่เรืออย่างมาก เสนอให้ตัดออกจากร่าง ความหมายไม่ชัดเจนหมายถึงถึงนํ้าที่ใช้อาบหรือไม่ 

หรือหมายถึงนํ้าดื่ม  

- ควรขอความชัดเจนจาก ILO เพื่อผู้ปฏิบัติจะได้เกิดความชัดเจน 

มาตรา ๔๒ ให้มีคณะกรรมการด้านความปลอดภัยและสุขอนามัยในการทํางานบนเรือประมง ประกอบด้วย ปลัดกระทรวงเกษตรและ

สหกรณ์เป็นประธานกรรมการ อธิบดีกรมการแพทย์ อธิบดีกรมควบคุมโรค อธิบดีกรมเจ้าท่า อธิบดีกรมอนามัย อธิบดีกรมสวัสดิการและคุ้มครอง

แรงงาน และเลขาธิการสํานักงานประกันสังคม เป็นกรรมการให้อธิบดีกรมประมง เป็นกรรมการและเลขานุการ และให้อธิบดีกรมประมงแต่งตั้ง

ข้าราชการกรมประมง จํานวนไม่เกินสองคนเป็นผู้ช่วยเลขานุการ 

ความเห็นที่ประชุม  ควรเพิ่มอธิบดีกรมส่งเสริมสุขภาพ... 

มาตรา ๕๑ ให้มีคณะกรรมการคณะหนึ่ง เรียกว่า “คณะกรรมการแรงงานประมง” ประกอบด้วยปลัดกระทรวงแรงงานเป็นประธาน

กรรมการ อธิบดีกรมการกงสุล อธิบดีกรมการจัดหางาน อธิบดีกรมการแพทย์อธิบดีกรมการปกครอง อธิบดีกรมเจ้าท่า อธิบดีกรมประมง อธิบดีกรม

อนามัย เลขาธิการสํานักงานประกันสังคม ผู้แทนกองทัพเรือ ผู้แทนสํานักงานตํารวจแห่งชาติ ผู้ทรงคุณวุฒิด้านการคุ้มครองแรงงาน ด้านการประมง 

ด้านสิทธิมนุษยชนซึ่งรัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานแต่งตั้ง ด้านละหนึ่งคน ผู้แทนฝ่ายเจ้าของเรือประมง และผู้แทนฝ่ายคนงานประมง ซึ่ง

รัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานแต่งตั้ง จํานวนฝ่ายละสองคน เป็นกรรมการ 

ความเห็นที่ประชุม เสนอให้มีสมาคมการประมงแห่งประเทศไทย ๒ คน สมาคมประมงนอกน่านนํ้าไทย ๒ คนและ ฝ่ายแรงงานประมงเป็น  

๔ คน เพื่อให้มีสัดส่วนเท่ากัน  

มาตรา ๖๓ เจ้าของเรือประมงที่ฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบัติตามมาตรา ๑๔ มาตรา ๒๒  และมาตรา ๒๙ ต้องระวางโทษจําคุกไม่เกินหกเดือน 

หรือปรับไม่เกินหนึ่งแสนบาท หรอืทั้งจําทั้งปรับ  

ความเห็นที่ประชุม เสนอให้นํามาตรา ๒๙ ไปกําหนดไว้ในมาตรา ๖๒ เพื่อให้มีเพียงอัตราโทษปรับจะเหมาะสมมากกว่า และควรมีบทลงโทษกับ

แรงงานประมงเพื่อให้ความเป็นธรรมให้กับนายจ้างด้วย เช่น การเปลี่ยนนายจ้างไม่เป็นไปตามที่ตกลงกัน 



 ๑๑๗ 

ภาคผนวกท่ี ๗: ใบรับรองแพทย์จากมติคณะกรรมการแพทยสภาในการประชุมคร้ังท่ี ๔/๒๕๖๑ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ท่ีมา: มติคณะกรรมการแพทยสภาในการประชุมคร้ังท่ี ๔/๒๕๖๑ วันท่ี ๑๙ เมษายน พ.ศ.๒๕๖๑ 



 ๑๑๘ 

ภาคผนวกท่ี ๘ : ใบร ับรองแพทย ์ตรวจส ุขภาพแรงงานต ่างด ้าวท ี ่ประสงค ์จะท ํางานเป ็นล ูกเรือ 

ในเรือประมงทะเล 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ท่ีมา: มาตรการตรวจสุขภาพและประกันสุขภาพแรงงานต่างด้าว กระทรวงสาธารณสุข พ.ศ.๒๕๖๓ 

 



 ๑๑๙ 

ภาคผนวกท่ี ๙: ตารางอัตรากําลังสูงสุดของแรงงานประมง แบ่งตามประเภทเคร่ืองมือท่ีใช้ทําการประมง 

ประเภทเครื่องมือ ขนาดเรือประมง (ตันกรอส) 
๑๐ - 
๒๐ 

๒๐ - 
๔๐ 

๔๐ - 
๖๐ 

๖๐ - 
๘๐ 

๘๐ - 
๑๐๐ 

๑๐๐  - 
๑๒๐ 

๑๒๐ - 
๑๕๐ 

มากกว่า 
๑๕๐ 

อวนลากคานถ่าง ๘ ๑๒ ๑๔ ๑๖ ๑๗ ๒๕ ๒๕ ๓๐ 
อวนลากแผ่นตะเฆ่ ๖ ๑๐ ๑๕ ๒๐ ๒๕ ๓๐ ๓๕ ๔๕ 
อวนลากคู่ ๑๕ ๑๙ ๒๐ ๒๒ ๒๕ ๒๕ ๓๐ ๓๐ 
อวนล้อมจับ ๒๒ ๓๐ ๓๕ ๔๕ ๕๐ ๕๐ ๕๐ ๕๐ 
อวนล้อมจับปลากะตัก ๑๕ ๒๕ ๓๐ ๓๕ ๔๐ ๔๕ ๕๐ ๕๕ 
อวนครอบปลากะตัก ๑๕ ๒๕ ๓๐ ๓๕ ๔๐ ๔๕ ๕๐ ๕๕ 
อวนช้อน/ยกปลากะตัก ๑๐ ๑๗ ๑๘ ๒๕ ๒๕ ๒๘ ๓๐ ๓๐ 
อวนช้อนปลาจะละเม็ด ๘ ๑๐ ๑๒ ๒๐ ๒๐ ๒๕ ๒๕ ๓๐ 
อวนครอบหมึก ๗ ๘ ๑๒ ๑๒ ๑๘ ๒๐ ๒๒ ๒๗ 
อวนลอย/อวนจม/อวนล้อม
ติดตา 

๙ ๙ ๑๕ ๑๗ ๑๗ ๒๐ ๒๐ ๒๕ 

อวนรุนเคย ๓ ๔ ๖ ๑๐ ๑๒ ๑๕ X X 
คราดหอยลาย ๗ ๑๔ ๑๗ ๒๐ ๒๕ ๒๕ X X 
คราดหอยอื่น ๆ ๗ ๑๔ ๑๗ ๒๐ ๒๕ ๒๕ X X 
ลอบปลา ๖ ๑๐ ๑๐ ๑๒ ๒๐ ๒๐ ๒๕ ๒๕ 
ลอบปู ๖ ๘ ๘ ๘ ๑๒ ๑๕ ๑๕ ๒๐ 
ลอบหมึก ๕ ๗ ๗ ๗ ๑๒ ๑๕ ๒๐ ๒๕ 
ลอบหมึกสาย ๘ ๙ ๑๐ ๑๐ ๑๕ ๒๐ ๒๐ ๒๕ 
เบ็ดราวยาวตั้งแต่ ๑๐๐ 
เมตรขึ้นไป 

๖ ๗ ๑๐ ๑๒ ๑๕ ๒๐ ๒๕ ๓๐ 

แผงยกปูจั่น ๖ ๘ ๘ ๑๕ ๒๐ ๒๕ ๒๕ ๓๐ 
เรือประกอบเครื่องกําเนิด
ไฟฟ้า (เรือปั่นไฟ) 

๒ ๓ ๓ ๔ ๖ ๖ ๖ ๖ 

ท่ีมา: ประกาศกรมเจ้าท่าท่ี ๒๑๖/๒๕๖๒ เร่ือง หลักเกณฑ์ และวิธีการกําหนดจํานวนแรงงานประมง สําหรับ

เรือกลประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ 

 

 

 

 



 ๑๒๐ 

ภาคผนวกท่ี ๑๐: แบบทะเบียนลูกจ้างในงานประมงทะเล (แบบ ปม. ๓) 

แบบ ปม. ๓ 
ทะเบียนลูกจ้างในเรือประมงช่ือ……………………………………………ของนายจ้าง 

จํานวนลูกจ้าง……………………….คน ชาย…………………….คน หญิง………………………คน 
ลําดับ

ที่ 
วัน/
เดือน/
ปี  
ที่

บันทึก 

ชื่อ-
นามสกุล/
เบอร์

โทรศัพท์

ลูกจ้าง 

เพศ สัญชาต ิ วัน/
เดือน/
ปีเกิด 

ภูมิลําเนา

ตาม

ทะเบียน

ราษฎร์ 

ที่อยู่

ปัจจุบัน 
ที่อยู่

ญาติ

ใกล้ชิด

และ

เบอร์

โทรศัพท ์

วันที่

เริ่ม

จ้าง 

ตําแหน่ง

หน้าที่

ในงาน

ประมง

ทะเล 

อัตรา

ค่าจ้าง 
ประโยชน ์
อื่น

นอกเหนือ 
จากค่าจ้าง 

วัน

สิ้นสุด

การ

จ้าง 

หมายเลข

บัตร

ประจําตัว

ประชาชน/
บัตรอื่นที่

ราชการ

ออกให ้

ผู้บันทึก 
(นายจ้าง/
ไต้ก๋ง/ผู้
ควบคุม) 

 

 

 

 

 

 

               

ท่ีมา: ประกาศกรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน เร่ือง กําหนดแบบทะเบียนลูกจ้างในงานประมงทะเล 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ๑๒๑ 

ภาคผนวกท่ี ๑๑: แบบบันทึกการปฏิบัติด้านแรงงานประมง 

แบบ รป. ๓ 
แบบบันทึกการปฏิบัติด้านแรงงานประมง 

ชื่อเรือ…………………………………………………………..ทะเบียนเรือ……………………………………………… 
หัวข้อ ข้อกําหนด การปฏิบัต ิ คําอธิบายเพิ่มเติม 

มี ไม่ม ี  
๑ อายุขั้นตํ่า 

อายุระหว่าง ๑๖ - ๑๘ ป ี    

อายุ ๑๘ ปีขึ้นไป    

๒ ใบรับรองแพทย ์
ใบรับรองแพทย์ (รวมทั้งการได้ยิน และสายตา)    

๓ คุณสมบัติของคนประจําเรือ 
คนประจําเรือได้รับใบประกาศนียบัตรที่กรมเจ้าท่ากําหนด    

๔ ข้อตกลงการจ้าง 
สัญญาจ้างลงลายมือชื่อเจ้าของเรือและคนประจําเรือ/แรงงานประมง    

๕ ชั่วโมงการทํางาน/การพักผ่อน 
แบบฟอร์มบันทึกชั่วโมงทํางาน    

๖ การใช้หน่วยบริการคัดเลือกและบรรจ ุ(ถ้ามี) 
๗ การจัดอัตรากําลังบนเรือ 

จัดอัตรากําลังตามจํานวนที่กําหนดไว้ในใบสําคัญรับรอง 

การตรวจเรือ (ตร. ๒๐-๑ ป.) 

   

๘ ที่พักอาศัย 
ที่พักอาศัยสะอาดและเพียงพอต่อคนบนเรือ    

๙ อาหารและการจัดหาอาหาร 
อาหารและเครื่องดื่มมีคุณภาพและเพียงพอต่อคนบนเรือ    

๑๐ ความปลอดภัยและสุขอนามัย 
อุปกรณ์เพื่อความปลอดภัยบนเรือ    

การดําเนินการด้านสุขภาพอนามัยบนเรือ    

๑๑ การส่งตัวกลับ (ถ้ามี)    

หลักประกันการส่งตัวกลับ    

๑๒ การจ่ายค่าจ้าง 
เงินสด    

ผ่านธนาคาร    

๑๓ สิทธิประโยชน์ด้านสุขภาพ 
ระบุ :    

ระบุ :    

ลงชื่อ…………………………………………… 
(……………………………………………….) 

เจ้าของเรือ 

ท่ีมา: ประกาศกรมเจ้าท่าเร่ืองใบรับรองแรงงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ 



 ๑๒๒ 

ภาคผนวกท่ี ๑๒: หนังสือด่วนที ่ส ุด ที ่ รง ๐๒๐๖.๑/๑๕๔๕ เร ื ่อง รายงานผลการดําเนินการตาม

พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานในงานประมง พ.ศ. ๒๕๖๒ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ๑๒๓ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ๑๒๔ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ๑๒๕ 

FIRST REPORT 
For the  

WORK IN FISHING CONVENTION, 

2007 (No. 188) 

(Ratified on 30 January 2019) 

 

This report form is approved by the Governing Body (GB) of the International Labour 

Office (ILO) in accordance with Article 22 of the Constitution of the International Labour 

Organization, which states that “each of the Members agrees to make an annual report to the 

International Labour Office on the measures which it has taken to give effect to the provisions 

of Conventions to which it is a party. These reports shall be made in such form and shall 

contain such particulars as the Governing Body may request.” 

In 2021, the ILO Office had transmitted the list of questions under each Article of the 

Convention that the Government of Thailand is required to answer in order to make the First 

Report, which is soon to be reported to member states. The ILO had transmitted details for 

the report making process, which is required to implement in a specific year, in the forms of 

questions on related issues. 

Part i 

(i) Please give a list of the laws, regulation or other measures which apply the 

provisions of the Convention. Where this has not already been done, please forward 

copies of these texts to the International Labour Office or provide references to publicly 

accessible sites from where they may be downloaded electronically. 

Please indicate whether there exist other means which are relevant to the 

implementation of the Convention, such as collective agreements, arbitration awards or 

court decisions. If so, please provide the texts of sample agreements or awards and of 

leading court decisions. 

Please give any available information concerning the extent to which the laws 

and regulations have been enacted or modified to permit ratification or as a result of 

ratification. 



 ๑๒๖ 

Question: Please give a list of the laws, regulations or other measures which apply the 

provisions of the Convention. Where this has not already been done, please forward 

copies of these texts to the International Labour Office or provide references to publicly 

accessible sites from where they may be downloaded electronically. 

Under the Constitution of the Kingdom of Thailand B.E. 2560 (2017), all people, 

including workers in the fishing sector, have their rights and liberties protected in various 

aspects. For examples, section 27 states that “all persons are equal before the law, and shall 

have rights and liberties and be protected equally under the law”. Section 74 further states 

that “the State should promote abilities of the people to engage in work which is appropriate 

to their potentials and ages, and ensure that they have work to engage in. The State should 

protect labour to ensure safety and vocational hygiene, and receive income, welfare, social 

security and other benefits which are suitable for their living”. 

After the ratification of the ILO Work in Fishing Convention, 2007 (No. 188) (hereafter 

called Convention No. 188), Thailand introduced the Labour Protection in Fishing Work Act, 

B.E. 2562 (2019) which is the key legislation outlining rights and obligations of workers in 

fishing sector, fishing vessel owners, and government officials in accordance with the 

Convention No. 188. The Act contains provisions enacted specifically for the application of 

the Convention No. 188 in Thailand. Details are presented in part (ii). 

Apart from the Constitution, and the Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 

(2019), there are several laws and regulations in Thailand concerning the rights of workers in 

fishing sector. In this section, the Thai government would like to provide a list of laws, 

regulations, and measures in Thailand which are in accordance with the Convention No. 188. 

The list can be divided into three parts, namely laws and regulations, government’s action 

plans, and government’s measures. 

1. Laws and Regulations 

1.1 Labour Protection Act, B.E. 2541 (1998) (revised B.E. 2562 (2019)) and its 

amendments 

1.2 Employment Arrangement And Jobseeker Protection Act, B.E. 2528 (1985) and 

its amendments  

1.3 Navigation in the Thai Waters Act, B.E. 2456 (1913) 



 ๑๒๗ 

1.4 Anti-Human Trafficking Act, B.E. 2551 (2008) and its amendments 

1.5 Child Protection Act, B.E 2546 (2003) 

1.6 Occupational Safety, Health, and Environment Act, B.E. 2554 (2011) 

1.7 Social Security Act, B.E. 2533 (1990) 

1.8 Workmen's Compensation Act, B.E. 2537 (1994) and its amendments 

1.9 Labour Relations Act, B.E. 2518 (1975) 

1.10 Working of Alien Act, B.E. 2551 (2008) and its amendments 

1.11 Medical Profession Act, B.E. 2525 (1982) 

1.12 National Maritime Interests Protection Act, B.E. 2562 (2019) 

1.13 Thai Vessel Act, B.E. 2481 (1938) and its amendments 

1.14 Emergency Decree on Fisheries, B.E. 2558 (2015) and its amendment 

1.15 Foreigners’ Working Management Emergency Decree, B.E. 2560 (2017) and its 

amendments 

1.16 Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 

(2014) and its amendments 

 1.17 Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System 

of Crews in Fisheries, B.E. 2559 (2016) 

1.18 Ministerial Regulation on Application and Permission for Fishing Outside the 

Thai Waters, B.E. 2562 (2019)  

1.19 Ministerial Regulation on Issuance of Seaman Books, B.E. 2563 (2020) 

1.20 Rule on Vessel inspection (No. 45), B.E. 2558 (2015) 

1.21 Notification of the Ministry of Labour Re Provision of Health and Welfare 

Benefits in Fishing Works, B.E. 2562 (2019) 

1.22 Notification of the Ministry of Labour Re Occupation and Profession in which 

an Alien is Prohibited to Engage, B.E. 2563 (2020) 

1.23 Notification of the Ministry of Labour on the Criteria for Fishing Vessel 

Inspection or Workplace Inspection and Departure Prohibition, B.E. 2562 (2019) 



 ๑๒๘ 

1.24 Notification of the Ministry of Agriculture and Cooperatives Re Vessel with 

Fishing Equipment to be Considered Commercial Fishing, B.E. 2560 (2017) 

1.25 Notification of the Ministry of Public Health on Medical Examination and 

Insurance for Migrant Workers (No. 2), B.E. 2563 (2020) 

1.26 Notification of the Ministry of Public Health on Medical Examination and 

Insurance for Migrant Workers during the New Wave of Covid-19 Pandemic, B.E. 2564 (2021) 

1.27 Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books 

in Accordance with the Legislation on Fisheries, B.E. 2563 (2020) 

1.28 Notification of the Marine Department No. 215/2562 Re Certification of 

Fishers, B.E. 2562 (2019)  

1.29 Notification of the Marine Department No. 216/2562 Re Criteria and Methods 

to Determine Manpower on Fishing Vessel, B.E. 2562 (2019) 

1.30 Notification of the Department of Labour Protection and Welfare Re Crew 

List Form for Employees in Fishing Work, B.E. 2557 (2014) 

1.31 Notification of the Department of Labour Protection and Welfare Re 

Employment Contract for Employees in Fishing Work, B.E. 2560 (2017) 

1.32 Notification of the National Wage Committee on Minimum Wage Rate (No. 

10), B.E. 2562 (2019) 

1.33 Rule of the Marine Department on Criteria, Procedures, and Conditions 

relating to Accommodation Standards on Fishing Vessels, B.E. 2563 (2020) 

1.34 Rule of the Marine Department on Criteria, Procedures and for Issuing 

Certification of Fishing Vessel Inspection for Vessel Permit and Registration, B.E. 2561 (2018) 

1.35 Regulation of the Department of Labour Protection and Welfare on Criminal 

Procedures of Offenders according to the Legislation on Labour Protection and Occupational 

Safety, B.E. 2558 (2015) and its amendments  

1.36 Regulation of the Department of Labour Protection and Welfare on Labour 

Inspection and the Criminal Procedures of Offenders according to the Ministerial Regulation 

on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2561 (2018)  

 



 ๑๒๙ 

2. Government’s Action Plans 

Government’s action plans with provisions relating to the minimum standard of 

working conditions on fishing vessels are as follows. 

2.1 The 20-Year National Strategy, B.E. 2561 - 2580 (2018 - 2037) 

2.2 Master Plan under the National Strategy on Equality and Social Protection,  

B.E. 2561 - 2580 (2018 - 2037) 

2.3 The 12th National Economic and Social Development Plan, B.E. 2560 – 2564 

(2017 - 2021) 

2.4 Labour Action Plan, B.E. 2563 - 2565 (2020 - 2022), revised B.E. 2564 (2021)  

2.5 National Plan on Decent Work in Thailand, B.E. 2562 - 2564 (2019 - 2021) 

2.6 The 1st National Action Plan on Business and Human Rights, B.E. 2562 - 2565  

(2019 - 2022) 

2.7 Strategic and Action Plan of Marine Department, B.E. 2560 - 2564 (2017-2021) 

3. Government’s Measures 

Government’s measures to promote safety and health of workers in the fishing sector 

are as follows. 

3.1 The Port-in Port-out Controlling Centers (PIPO) Manual by the Department of 

Fisheries, Thai Maritime Enforcement Command Center, as well as relevant authorities. This is 

considered the integrated operation in vessel inspection among relevant authorities. 

3.2 The Guidelines for Safety in Fisheries Sector by Occupational Safety and Health 

Division, Department of Labour Protection and Welfare, Ministry of Labour. 

3.3 Manual for Labour Inspection in Fishing Work by the Office of the Permanent 

Secretary, Ministry of Labour 

3.4 Manual for the Procedure of Health Insurance for Foreigners and Migrant 

Workers, B.E. 2563 (2020) by Ministry of Public Health 

 

 



 ๑๓๐ 

Question: Please indicate whether there exist other means which are relevant to the 

implementation of the Convention, such as collective agreements, arbitration awards or 

court decisions. If so, please provide the texts of sample agreements or awards and of 

leading court decisions. 

At present, there is no collective agreement, arbitration award, or court decision 

concerning the implementation of the Convention No. 188. 

 

Question: Please give any available information concerning the extent to which the laws 

and regulations have been enacted or modified to permit ratification or as a result of 

ratification. 

 The Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) contains an annotation at 

the end of the Act stating the rationale of the Act, which is to prescribe the duties of fishing 

vessel owners and fishers to be in accordance with the international standard to protect the 

rights of fishers and to prevent forced labour in fishing work. This is also to promote and 

increase the capacity of the fishing industry, and to ratify the ILO Convention No. 188 on Work 

in Fishing, 2007.  

 In developing the Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019), the Thai 

government had appointed the Legislative Drafting Subcommittee comprising of 

representatives from government agencies and private sector (employers’ and workers’ 

organizations, representative of vessel owners and fishers) as well as civil society organizations,  

to ensure that the draft law was in accordance with the international standards. Several rounds 

of public hearing with participation from various stakeholders had been conducted, before 

the approval by the Cabinet and the House of Representatives.  

 

Part ii 

(ii)  Please indicate in detail for each of the following Articles of the Convention 
the provisions of the laws, regulations or other measures under which each Article is 
applied. Please also give the information specifically requested below under each Article.  

If in your country ratification of the Convention gives the force of national law to 
its provisions, please indicate by virtue of what constitutional provisions the ratification 



 ๑๓๑ 

has had this effect. Please also specify what action has been taken to implement those 
provisions of the Convention which require the competent authority or authorities to 
take action, such as a definition of its exact scope and the institution of indispensable 
practical measures and procedures to apply it.  

If the Committee of Experts or the Conference Committee on the Application of 
Standards has requested additional information or has made an observation on the 
measures adopted to apply the Convention, please supply the information asked for or 
indicate the action taken by your government to settle the points in question. 

 

Part 1: Definitions and Scope (Article 2)  

           Paragraph 2 Please indicate whether cases of doubt have arisen as to whether any 
vessels are to be regarded as engaged in commercial fishing for the purposes of this 
Convention, the procedure used for determination of the question and the consultations 
which have taken place to this effect. 

 Paragraph 3 Please indicate whether the protective coverage of the provisions of 
the Convention which are applicable to vessels of 24 metres in length and over has been  

extended, in whole or in part, to fishers working on smaller vessels and provide 
information on the consultations which have been held in this respect. 

 

Question Paragraph 2: Please indicate whether cases of doubt have arisen as to whether 

any vessels are to be regarded as engaged in commercial fishing for the purposes of this 

Convention, the procedure used for determination of the question and the 

consultations which have taken place to this effect. 

There is no case of doubt on the consideration of commercial fishing vessels, as the 

definition of “fishing vessel” is clearly prescribed in section 3 of the Labour Protection in 

Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019), as “a water vehicle of every size that is used or intended 

to be used for the purpose of commercial fishing”.  Such definition had been discussed and 

agreed during several rounds of consultation with stakeholders; for example, at the meeting 

no. 1/2018 of the Legislative Drafting Subcommittee to support the ratification of the 

Convention No. 188, held on 30 January 2018, which consisted of participants from 
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government agencies (such as the Office of the Permanent Secretary of Ministry of Labour, the 

Marine Department, the Department of Fisheries, and the Office of the Council of State), 

representatives from private sector (such as the Thai Overseas Fisheries Association, and the 

National Fisheries Association of Thailand) as well as civil society organizations (such as Stella 

Maris Seafarers Center, and Migrant Working Group).  

At the meeting, the Deputy Director-General of the Department of Fisheries referred 

to the Emergency Decree on Fisheries B.E. 2558 (2015), which defines commercial fishing as 

“fishing operations using a fishing vessel of a size from ten gross tonnage or more”. In this 

regard, all fishing vessels of a size from ten gross tonnage or more are considered commercial 

fishing. Artisanal fishing is defined in this law as “fishing operations in coastal seas in which a 

fishing vessel is used or in which a fishing gear is used without a fishing vessel, excluding 

commercial fishing”. He further pointed out that artisanal fishing operators wishing to sell 

aquatic products at the ports regulated by the Department of Fisheries would need to register 

as commercial fishing. The representative from the National Fisheries Association of Thailand 

proposed that artisanal fishing should be excluded from the scope of application, and should 

have a clear definition in the new law (summary of the meeting is in Annex I). 

 

Question Paragraph 3: Please indicate whether the protective coverage of the provisions 

of the Convention which are applicable to vessels of 24 metres in length and over has 

been extended, in whole or in part, to fishers working on smaller vessels and provide 

information on the consultations which have been held in this respect. 

 Article 2 of the Convention No. 188 states that “Any Member, after consultation, may 

extend, in whole or in part, to fishers working on smaller vessels the protection provided in 

this Convention for fishers working on vessels of 24 metres in length and over”. Thailand has 

a law that provide protection in accordance with the Convention that is applicable to vessels 

smaller than 24 metres in length. Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance 

of Seaman Books in Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) outlines the 

criteria in issuing the Seabook for migrant workers who wish to work on fishing vessels. The 

Notification defines fishing vessel as “fishing vessel that is registered under the law of Thai 

vessels, and sails out to the sea for the purpose of fishing”. There are two types of vessels 

prescribed in the Notification: (1) fishing vessels of 10 gross tonnage and over, and (2) fishing 

vessels with size less than 10 gross tonnage. The Notification, which extends protection to 
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fishing vessels smaller than 24 meters in length, had also undergone consultation with 

stakeholders; for example, at the meeting no. 1/2018 of Legislative Drafting Subcommittee to 

support the ratification of the Convention No. 188, held on 30 January 2018, which was 

mentioned in the previous section (summary of the meeting is in Annex I). 

          

Part 1: Definitions and Scope (Article 3)  

          If recourse has been had to the provisions of paragraph 1 of this Article: 

          (a) please specify the categories of fishers or fishing vessels which have been 

excluded, in whole or in part, from the scope of application of the Convention; 

          (b) give the reasons for such exclusions and provide information on the 

consultations which have been held prior to such exclusions, stating in particular the 

positions of the representative organizations of employers and workers concerned, in 

particular the representative organizations of fishing vessel owners and fishers, where 

they exist; 

          (c) describe any measures taken to ensure equivalent protection, and 

subsequently, any measures taken to extend progressively the requirements of the 

Convention to the excluded categories.  

 Question (a): Please specify the categories of fishers or fishing vessels which have been 

excluded, in whole or in part, from the scope of application of the Convention. 

 The Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019), which is the key legislation 

prescribing rights and duties of fishing labourers and vessel owners, identifies four categories 

of fishing vessels, based on types of fishing activities, that are excluded from its scope of 

application, namely; (1) subsistence fishing, (2) freshwater fishing, (3) recreational fishing, and 

(4) the engaging in fishing involving such size of the vessel or such number of fishing labourers 

as prescribed in the Notification of the Minister of Agriculture and Cooperatives. To date, the 

Notification under (4) has not been issued. 

   

Question (b): Give the reasons for such exclusions and provide information on the 

consultations which have been held prior to such exclusions, stating in particular the 

positions of the representative organizations of employers and workers concerned, in 
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particular the representative organizations of fishing vessel owners and fishers, where 

they exist. 

 The exclusion of subsistence fishing and recreational fishing was in accordance with 

the definition of commercial fishing under article 1 (a) of the Convention No. 188 as “all fishing 

operations, including fishing operations on rivers, lakes or canals, with the exception of 

subsistence fishing and recreational fishing”. 

         The exclusion of freshwater fishing follows article 3 of the Convention no. 188 which 

allows the Member to, after consultation, exclude “fishing vessels engaged in the fishing 

operation in rivers, lakes or canals” from the requirement of this Convention. After domestic 

consultation, it was concluded that freshwater fishing, which is typically small in scale and 

similar to subsistence fishing, shall be excluded from the Labour Protection in Fishing Work 

Act, B.E. 2562 (2019).   

         Moreover, article 3 of Convention No. 188 also allows limited categories of fishers or 

fishing vessels to be excluded from any requirement of the Convention. This was not included 

in the initial version of draft Labour Protection in Fishing Work Act B.E…. However, at a public 

hearing about the draft Labour Protection in Fishing Work Act B.E…, on 23 March 2018 in Samut 

Sakorn province, which was joined by 110 participants comprising of local entrepreneurs, 

representatives from the National Fisheries Association of Thailand, the Employers' 

Confederation of Thailand, as well as civil society organizations (such as Human Rights and 

Development Foundation, Migrant Working Group, and Migrant Workers Rights Network), it was 

suggested that the draft law should fully be in accordance with article 3 of the Convention 

No. 188. As a result, the draft law was revised to add the exclusion of limited categories of 

fishers or fishing vessels by issuing the Notification of the Minister of Agriculture and 

Cooperatives. 

         The rationale for the above exclusion is because Thailand is the first and still the only 

country in Asia to ratify the Convention No. 188. Therefore, the Kingdom cannot study possible 

consequences from the application of the Convention No. 188 in countries with similar 

economic and social conditions. Moreover, relevant authorities require some time to adjust 

to the new international standard. Despite the introduction of the Labour Protection in Fishing 

Work Act, B.E. 2562 (2019), government agencies, employers and employees, and fishing vessel 

owners need to study all requirements under both domestic laws and international standards. 
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The exclusion of four types of fishing from the enforcement of the Labour Protection 

in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) had been through a series of domestic consultation with 

stakeholders. Examples are as follows. 

 (1) At the meeting no. 1/2018 of the Legislative Drafting Subcommittee to support the 

ratification of the Convention No. 188, on 30 January 2018, the Deputy Permanent Secretary 

of Ministry of Labour who acted as the chairperson of the meeting raised a question about 

whether artisanal fishing, which is of similar characteristics to subsistence fishing but take some 

parts of the fishes to sell in the community markets, should be excluded from the application 

of the Convention No. 188. The Deputy Director-General of the Department of Fisheries 

referred to the Emergency Decree on Fisheries B.E. 2558 (2015), which defines artisanal fishing 

as fishing operations using a fishing vessel of a size less than ten gross tonnage and operates 

in coastal seas. He further explained that artisanal fishing that did not wish to sell aquatic 

products at the ports registered with the Department of Fisheries would not have to be 

registered as commercial fishing. The representative from the National Fisheries Association of 

Thailand proposed that artisanal fishing should be excluded from the scope of application, 

and has a clear definition in the new law (summary of the meeting is in Annex I). 

 (2) At the meeting no. 3/2018 of the Legislative Drafting Subcommittee to support the 

ratification of the Convention No. 188, on 30 May 2018, there were representatives from 

government agencies (such as the Office of the Permanent Secretary of Ministry of Labour, 

Department of Labour Protection and Welfare, and Department of Employment), from private 

sector (such as the Thai Overseas Fisheries Association, and State Enterprises Workers' 

Relations Confederation), as well as civil society organizations (such as Migrant Working Group). 

The representative from the Marine Department compared the definition of artisanal fishing 

by the Food and Agriculture Organization (FAO) to the definition by the Department of 

Fisheries. The ILO representative was of an opinion that the exclusion of artisanal fishing from 

the scope of application may contradicts the objectives of the Convention, but suggested that 

artisanal fishing might be exempted from some provisions such as accommodation on board. 

Moreover, a representative from the Thai Overseas Fisheries Association proposed that 

offshore or deep sea fishing should be regulated in a separate section due to the different 

characteristics and requirements. This was agreed by the representative from the Department 

of Fisheries because it would affect the vessel inspection and repatriation process (summary of 

meeting is in Annex II). 
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(3)  The 4th public hearing about the draft Labour Protection in Fishing Work Act B.E… 

in Surat Thani, Ranong, Chumphon, and Nakorn Srithammarat, was joined by 13 associations 

and two confederations, and held on 5-7 October 2018. The entrepreneurs in fhing sector 

were of an opinion that the scope of application should be applied only to commercial fishing 

vessels with the size of 100 – 150 gross tonnage and over, and to offshore or deep sea fishing, 

and that artisanal fishing should be excluded (summary of meeting is in Annex III). 

 

Question (c): Describe any measures taken to ensure equivalent protection, and 

subsequently, any measures taken to extend progressively the requirements of the 

Convention to the excluded categories. 

Even though the Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) excludes 

specific types of fishing from its enforcement, the government can still provide protection to 

workers in these exempted fishing types through other laws and regulations listed in part (i). 

For example: Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 

(2014) and its amendment defines “sea fisheries” as “work or other actions related to fishing 

operations in the sea by using the fishing boat or other types of boat related to fishing”, and 

“fishing boat” as “a boat used for the purpose of sea fisheries”. The Ministerial Regulation 

provides protection for workers in fishing work in many aspects such as the right to receive 

wage and the right to holiday. Examples are as follows. 

1. Clause 8 of Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries  

(No. 2) , B.E. 2561 (2018) stipulates that “the employer shall prepare document about payment 

of wage and holiday pay in Thai language, and keep the document at the workplace of the 

employer and employee for inspection by labour inspector. The document shall include at 

least the following (1) first name and last name of the employee, (2) position in the vessel, 

and (3) wage rate, including holiday pay rate, as well as the amount of wage and holiday pay 

received by each employee”. 

2. Clause 12 of Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 

2557 (2014) stipulates that “the employer shall provide the employee with annual leave not 

less than thirty days per year, which the employer shall specify in advance or as the employer 

and the employee mutually agree”. 
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Part 1: Definitions and Scope (Article 4)  

          Where it has been deemed necessary to progressively implement all or some 

of the provisions specified in paragraph 1 of this Article: 

          (a) please specify the provisions to be progressively implemented; 

          (b) explain the reasons and state the respective views expressed by 

representative organizations of employers and workers concerned, and in particular 

the representative organizations of fishing vessel owners and fishers, where they exist; 

          (c) provide details about the plan for the progressive implementation and the 

consultations which have taken place in this connection; 

          (d) describe in subsequent reports the measures taken with a view to giving 

effect to all of the provisions of the Convention. 

Question (a): Please specify the provisions to be progressively implemented. 

 Article 4 of the Convention stipulates that “[W]here it is not immediately possible for 

a Member to implement all of the measures provided for in this Convention owing to special 

problems of a substantial nature in the light of insufficiently developed infrastructure or 

institutions, the Member may, in accordance with a plan drawn up in consultation, 

progressively implement all or some of the following provisions”: 

• Article 10 (1) No fishers shall work on board a fishing vessel without a valid medical 

certificate attesting to fitness to perform their duties. 

• Article 10 (3) In the case of a fisher working on a fishing vessel over at sea for more 

than three days. In urgent cases, the competent authority may permit a fisher to work on such 

a vessel for a period of a limited and specified duration until a medical certificate can be 

obtained, provided that the fisher is in possession of an expired medical certificate of a recent 

date. 

• Article 15 Every fishing vessel shall carry a crew list, a copy of which shall be 

provided to authorized persons ashore prior to departure of the vessel, or communicated 

ashore immediately after departure of the vessel. The competent authority shall determine 

to whom and when such information shall be provided and for what purpose or purposes. 

• Article 20 It shall be the responsibility of the fishing vessel owner to ensure that 

each fisher has a written fisher's work agreement signed by both the fisher and the fishing 
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vessel owner or by an authorized representative of the fishing vessel owner (or, where fishers 

are not employed or engaged by the fishing vessel owner, the fishing vessel owner shall have 

evidence of contractual or similar arrangements) providing decent work and living conditions 

on board the vessel as required by this Convention. 

• Article 33 Risk evaluation in relation to fishing shall be conducted, as appropriate, 

with the participation of fishers or their representatives. 

• Article 38 Each Member shall take measures to provide fishers with protection, in 

accordance with national laws, regulations or practice, for work-related sickness, injury or 

death. 

Thailand had issued laws and regulations to be in accordance with all the requirements 

in the Convention No, 188; therefore, it is not necessary for the Kingdom to apply progressive 

implementation. The details are as follows. 

1. Medical Certificate: section 8 of Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 

(2019) states that “[P]ermission under the law on navigation in Thai waters, the law on 

foreigners’ working management and the law on fisheries, in respect of the working of fishing 

labourers, may be granted only in the case where the applicant for permission has a medical 

certificate indicating readiness, as regards health, for working on board a fishing vessel, 

including hearing and visual health as well”.  Before being granted the Seabook or Seaman 

Book, which are the work permit for work in fishing vessel, fishers need to pass medical 

examination and submit their medical certificates. Therefore, medical certificate is reviewed 

during the process of work permit issuance. 

2. Crew list: section 285 of the Navigation in the Thai Waters Act, B.E 2456 (1913) 

requires any employee working on a seagoing vessel to obtain permission of the Harbour 

Master in advance. The the owners of fishing vessels are also required to bring their fishers to 

register with the Harbour Master. Registration document includes work permit, identification 

document, and employment contract to prepare a crew list, as stipulated in section 81 (3) 

and section 82 of Emergency Decree on Fisheries B.E. 2558 (2015) and its amendment. 
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To request for departure, fishing vessel owners must electronically submit crew list via 

“Single Window 4 Fishing Fleet” (https://fpipo.md.go.th) or “e-285” system developed by the 

Marine Department. Requested information includes purpose, port, and seafarers who will be 

on board. The vessel owners then send the request to the “Fishing Info” system of the 

Department of Fisheries for automatic verification, such as the status of fishing vessel license, 

the validity of skipper’s certificate, and the number of days of fishing. Afterwards, the vessel 

owners shall submit a notification to the e-285 system, print out the notification receipt along 

with the crew list, and submit them to the competent officer at the PIPO Center before 

departing, as prescribed in section 82 of Emergency Decree on Fisheries, B.E. 2558 (2015) and 

its amendment. 

3. Fisher’s work agreement: clause 6 of the Ministerial Regulation on the Protection of 

Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) states that the employer shall prepare an 

employment contract in two identical copies, one copy shall be kept by the employee for 

inspection by the labor inspector. 

4. Risk evaluation: Risk Assessment in Inspection System by PIPO Center was created 

by a set of committees who were tasked with identifying criteria for risk assessment. Such 

criteria have been constantly adjusted since 2018. At present, there are 11 indicators of risk 

including the difference between the reported and actual amount of day for fishing, history 

of litigation related to labour cases, and level of manpower suitable for the size of vessel or 

type of equipment. 

Moreover, clause 4 of the Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and 

Welfare System of Crews in Fisheries B.E. 2559 (2016) stating that before boarding, fishers need 

to receive training from the skipper about (1) how to use all equipments in the vessel; (2) how 

to use fishing tools and guideline for each given role in the fishing vessel; and (3) safety rules 

during work in the fishing vessel. Fishers need to sign their names as evidence of receiving 

such trainings. These trainings aim to promote understanding among fishers about work safety 

on fishing vessel. Furthermore, there is a guideline for safety in work in fishing sector developed 

by the Department of Labour Protection and Welfare which identifies safety issues, types and 

process of fishing work in Thailand, examples of risk identification and preventive measures, 

as well as the Thai laws about occupational safety, health, and welfare. 
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5. Labour Protection in Fishing Work: section 12 of the Labour Protection in Fishing 

Work Act, B.E. 2562 (2019) states that “[T]he vessel owner shall provide fishing labourers with 

such rights and benefits as regards health and welfare as prescribed in the Notification of the 

Minister of Labour. In this regard, this may be carried into effect through providing an insurance 

covering health and such welfare or any other method prescribed in the Notification of the 

Minister of Labour.” 

The Notification of the Ministry of Labour Re Provision of Health and Welfare Benefits 

in Fishing Works B.E. 2562 (2019) was later issued, of which clause 2 states that the owner of 

fishing vessel shall provide the following health benefits to the fishers: (1) Non-work medical 

benefits, (2) Compensation in the case of non-work sickness or injuries, (3) Compensation in 

the case of non-work disability, and (4) Compensation in the case of non-work death. 

 

Question (b): Explain the reasons and state the respective views expressed by 

representative organizations of employers and workers concerned, and in particular the 

representative organizations of fishing vessel owners and fishers, where they exist. 

Though Thai laws and regulations covered all provisions in article 4 of the Convention 

No. 188 which can be progressively implemented pursuant to question (a), representatives of 

employers and employees organizations were of an opinion that the implementation of such 

provisions need time for adjustment, particularly in issues such as health benefits and 

compensation, which might impose high cost to small-scaled businesses. According to a 

consultation on the Convention No. 188 held on 10 - 11 May 2018 which was joined by 

representatives from government agencies (such as Department of Fisheries, and Marine 

Department), employers’ and workers’ organizations (such as State Enterprises Workers' 

Relations Confederation, and National Fisheries Association of Thailand), civil society 

organizations (such as Human Rights and Development Foundation, Migrant Working Group, 

and Raks Thai Foundation), as well as the ILO and the European Union, there were discussion 

about issues under article 4 of the Convention No. 188. Examples are as follows (summary of 

meeting is in Annex IV). 

1. Medical certificate. The participants agreed that the medical certificate should be 

divided into three categories, according to the number of days remaining at sea: (1) fishing 

vessels remaining at sea not exceeding three days should be excluded from the medical 
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certificate requirement; (2) fishing vessels remaining at sea longer than three days but not 

exceeding 30 days should have medical certificate identifying the five diseases prescribed in 

the work permit for migrant worker; and (3) fishing vessels which remain at sea longer than 30 

days should have medical certificate attesting the ability to work, including visual and hearing 

conditions. Moreover, the participants also agreed that the validity of medical certificate 

should be in accordance with the work permit for migrant worker, which is two years. 

2. Risk evaluation. Participants discussed whether the operation of the Port-in Port-out 

Controlling Centers (PIPO) at that time should be considered as risk evaluation in accordance 

with the Convention No. 188. An expert from the ILO pointed out that the risk evaluation in 

the Convention No. 188 focused on the work in fishing vessels, which might not be the same 

as the objective of vessel inspection by PIPO. Nevertheless, since 2018, the criteria and 

procedures of risk evaluation conducted by PIPO had been constantly revised to be more 

practical, as mentioned above. 

3. Work agreement. Participants agreed that work agreement should be made in the 

language that workers could understand, and that workers should have the opportunity to 

review and receive advice about work agreement.  

Moreover, at a public hearing about the draft Labour Protection Act in Fishing Work 

B.E…, on 23 March 2018 in Samut Sakorn province which was joined by the local entrepreneurs, 

and representatives from civil society organizations (such as Environmental Justice Foundation, 

and Human Rights and Development Foundation), the requirement about medical certificate 

was discussed. The participants raised concern that medical examination and medical 

certificate were required in the process of work permit application for migrant worker. Requiring 

an addtional medical certificate would put too much burden on the entrepreneurs (summary 

of meeting is in Annex V). 

This conforms with the findings from another public hearing about the draft Labour 

Protection Act in Fishing Work B.E…, held on 29 March 2018, which was joined by 

representatives from government agencies (such as Ministry of Labour, Department of 

Fisheries, and Marine Department), from employers’ organizations (such as  National Fisheries 

Association of Thailand, and Employers' Confederation of Thailand), and civil society 

organisations (such as Migrant Working Group, and Migrant Workers Rights Network). The 

meeting also noted that fishers had to go through medical examination before boarding fishing 
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vessel already, and discussed whether requiring an additional medical certificate would be 

apporpriate (summary of meeting is in Annex VI). 

 

Question (c): Provide details about the plan for the progressive implementation and the 

consultations which have taken place in this connection. 

Thailand has followed all the requirements in the Convention No. 188, which was the 

results of several rounds of domestic consultations as explained above; therefore, the 

Kingdom does not have to apply progressive implementation. Nevertheless, the government 

may arrange domestic consultation in the future to ensure that these laws and regulations are 

suitable to the conditions in fishing sector, which may vary over times.  

 

Question (d): Describe in subsequent reports the measures taken with a view to giving 

effect to all of the provisions of the Convention 

 All of the provisions of the Convention No. 188 have been in effect in Thailand since 

the introduction of the Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) and relevant laws 

and regulations, as described in Table 1.1 below. Any future changes concerning the 

application of the Convention No. 188 in Thailand will be presented in subsequent reports. 

Table 1.1 Application of the Convention No. 188 in Thailand by relevant laws and 

regualtions 

Convention No. 188 Application of the Convention No. 188 in Thailand 
(Examples of relevant laws and regualtions) 

Article 2 Scope - Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 3) 

- Emergency Decree on Fisheries B.E. 2558 (2015) (section 5) 

- Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in 

Accordance with the Legislation on Fisheries, B.E. 2563 (2020) 

Article 3 Scope - Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 5) 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) 

(clause 12) 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries (No. 2), B.E. 2561 

(2018)  (clause 3) 

Article 4 Scope - Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 8 and section 12) 

- Navigation in the Thai Waters Act, B.E. 2456 (1913) (section 285) 

- Thai Vessel Act, B.E. 2481 (1938) and its amendments (section 49) 

- Emergency Decree on Fisheries B.E. 2558 (2015) (section 81 (3) and section 82) 
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Convention No. 188 Application of the Convention No. 188 in Thailand 
(Examples of relevant laws and regualtions) 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) 

(clause 6) 

- Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews in 

Fisheries B.E. 2559 (2016) (clause 4) 

- Notification of the Ministry of Labour Re Provision of Health and Welfare Benefits in 

Fishing Works, B.E. 2562 (2019) (clause 2) 

Article 5 Scope - Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 13 and section 14) 

Article 6 Implementation - Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 4, section 16, and  

section 17) 

- PIPO Manual 

- Manual for Labour Inspection in Fishing Work, the Office of the Permanent Secretary, 

Ministry of Labour  

Article 7 Competent authority 

and coordination 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 4 and section 16) 

Article 8 Responsibilities of 

fishing vessel owners, skippers 

and fishers 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 6, section 15, and section 

16) 

- Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews in 

Fisheries B.E. 2559 (2016) (clause 3 and clause 4) 

Article 9 Minimum age - Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) 

(clause 4) 

-  Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in 

Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) 

Article 10 Medical 

examination 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 8) 

- Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in 

Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) (clause 2 and clause 5) 

Article 11 Medical 

examination 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 8) 

- Medical Profession Act, B.E. 2525 (1982) 

- Notification of the Ministry of Public Health on Medical Examination and Insurance for 

Migrant Workers (No. 2), B.E. 2563 (2020) (clause 3, clause 4, clause 5, and clause 6) 

- Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in 

Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) 

- Notification of the Ministry of Public Health on Medical Examination and Insurance for 

Migrant Workers during the New Wave of Covid-19 Pandemic, B.E. 2564 (2021) 

- Manual for the Procedure of Health Insurance for Foreigners and Migrant Workers, B.E. 

2563 (2020) by Ministry of Public Health 

Article 12 Medical 

examination 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 8) 

- Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews in 

Fisheries B.E. 2559 (2016) (clause 11) 

- Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in 

Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) (clause 8) 
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Convention No. 188 Application of the Convention No. 188 in Thailand 
(Examples of relevant laws and regualtions) 

Article 13 Manning and hours 

of rest 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) 

(clause 5) 

- Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews in 

Fisheries B.E. 2559 (2016) (clause 8) 

- Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in 

Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) (clause 8) 

- Notification of the Marine Department No. 216/2562 Re Criteria and Methods to 

Determine Manpower on Fishing Vessel B.E. 2562 (2019) 

- Rule of the Marine Department on Criteria, Procedures and for Issuing Certification of 

Fishing Vessel Inspection for Vessel Permit and Registration B.E. 2561 (2018) 

Article 14 Manning and hours 

of rest 

- Emergency Decree on Fisheries B.E. 2558 (2015) (section 83) 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) 

(clause 5) 

- Ministerial Regulation on Issuance of Seaman Books, B.E. 2563 (2020) (clause 4) 

- Notification of the Marine Department No. 216/2562 Re Criteria and Methods to 

Determine Manpower on Fishing Vessel B.E. 2562 (2019) 

- Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in 

Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) 

- Rule of the Marine Department on Criteria, Procedures and for Issuing Certification of 

Fishing Vessel Inspection for Vessel Permit and Registration B.E. 2561 (2018) 

Article 15 Crew list 

 

- Emergency Decree on Fisheries B.E. 2558 (2015) and its amendments (section 81 (3) 

and section 82) 

- Navigation in the Thai Waters Act, B.E. 2456 (1913) (section 285) 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) 

(clause 7) 

- Notification of the Department of Labour Protection and Welfare Re Crew List Form for 

Employees in Fishing Work, B.E. 2557 (2014) 

Article 16 Fisher's work 

agreement 

- Thai Vessel Act, B.E. 2481 (1938) and its amendments (section 49) 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) and 

its amendments (clause 8) 

- Notification of the Department of Labour Protection and Welfare Re Employment 

Contract for Employees in Fishing Work B.E. 2560 (2017) 

Article 17 Fisher's work 

agreement 

- Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in 

Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) (clause 7) 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) 

(clause 6) 

Article 18 Fisher's work 

agreement 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) 

(clause 6) 

Article 20 Fisher's work 

agreement 

- Foreigners’ Working Management Emergency Decree B.E. 2560 (2017) and its 

amendments (section 46) 
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- Notification of the Department of Labour Protection and Welfare Re Employment 

Contract for Employees in Fishing Work B.E. 2560 (2017) 

Article 21 Repatriation 

 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 9) 

- Emergency Decree on Fisheries B.E. 2558 (2015) and its amendment (section 54) 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) 

(clause 15) 

Article 22 Recruitment and 

placement 

- Employment Arrangement and Jobseeker Protection Act, B.E. 2528 (1985) and its 

amendments (section 6, section 7, section 16, section 26, section 27, and section 28) 

- Working of Alien Act, B.E. 2551 (2008) and its amendments 

- Foreigners’ Working Management Emergency Decree B.E. 2560 (2017) and its 

amendments (section 26, section 42, and section 49) 

- Notification of the Ministry of Labour Re Occupation and Profession in which an Alien is 

Prohibited to Engage, B.E. 2563 (2020) 

Article 23 Payment of fishers 

 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) and 

its amendments (clause 8, and clause 10) 

Article 24 Payment of fishers 

 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) and 

its amendments (clause 6)  

Article 25 and Article 26 

Accommodation and food 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 13) 

- Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews in 

Fisheries B.E. 2559 (2016) (clause 7 and clause 13) 

- Rule of the Marine Department on Criteria, Procedures, and Conditions relating to 

Accommodation Standards on Fishing Vessels B.E. 2563 (2020) (no. 6, no. 10, no. 11, no. 

12, no. 14, and no. 19) 

Article 27 Accommodation 

and food 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) and 

its amendments (clause 16) 

- Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews in 

Fisheries B.E. 2559 (2016) (clause 6) 

- Rule of the Marine Department on Criteria, Procedures, and Conditions relating to 

Accommodation Standards on Fishing Vessels B.E. 2563 (2020) (no. 19) 

Article 28 Accommodation 

and food 

- Rule of the Marine Department on Criteria, Procedures, and Conditions relating to 

Accommodation Standards on Fishing Vessels B.E. 2563 (2020)  (no. 4, no. 6, no. 7, no. 9, 

no. 10, no. 11, no. 12, and no. 19) 

Article 29 Medical care - Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 12) 

- Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews in 

Fisheries B.E. 2559 (2016) (clause 9, clause 10, and clause 15) 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) 

(clause 16 and clause 17) 

- Rule of the Marine Department on Criteria, Procedures and for Issuing Certification of 

Fishing Vessel Inspection for Vessel Permit and Registration B.E. 2561 (2018) 

- Notification of the Ministry of Labour on the Criteria for Fishing Vessel Inspection or 

Workplace Inspection and Departure Prohibition B.E. 2562 (2019) (clause 7) 
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- Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in 

Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020)  

Article 30 Medical care - Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews in 

Fisheries B.E. 2559 (2016) 

Article 31 Occupational safety 

and health and accident 

prevention 

- Thai Vessel Act, B.E. 2481 (1938) and its amendments (section 49) 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) and 

its amendments (clause 17) 

- Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews in 

Fisheries B.E. 2559 (2016) (clause 3 and clause 4) 

- Rule of the Marine Department on Criteria, Procedures and for Issuing Certification of 

Fishing Vessel Inspection for Vessel Permit and Registration B.E. 2561 (2018) 

- Guidelines for Safety in Fisheries Sector by Occupational Safety and Health Division, 

Department of Labour Protection and Welfare, Ministry of Labour 

Article 32 Occupational safety 

and health and accident 

prevention 

- Thai Vessel Act, B.E. 2481 (1938) and its amendments (section 49) 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 14) 

- Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) and 

its amendments 

- Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews in 

Fisheries B.E. 2559 (2016) (clause 3 and clause 4) 

- Guidelines for Safety in Fisheries Sector by Occupational Safety and Health Division, 

Department of Labour Protection and Welfare, Ministry of Labour 

Article 33 Occupational safety 

and health and accident 

prevention 

- Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews in 

Fisheries B.E. 2559 (2016) (clause 5) 

Article 34 Social security - Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 12) 

- Workmen's Compensation Act B.E. 2537 (1994) and its amendments 

- Notification of the Ministry of Labour Re Provision of Health and Welfare Benefits in 

Fishing Works B.E. 2562 (2019) (clause 2) 

Article 35 Social security - Notification of the Ministry of Labour Re Provision of Health and Welfare Benefits in 

Fishing Works B.E. 2562 (2019) (clause 2, clause 4, clause 5, clause 6, clause 7, and 

clause 8) 

Article 36 Social security - The government had conducted a study on the portability of social security rights 

between ASEAN Member States through a Social Security Agreement (SSA) 

Article 37 Social security - Thailand Decent Work Country Programme 2019 - 2021 

Article 38 Protection in the 

case of work-related sickness, 

injury or death 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 6) 

- Workmen's Compensation Act B.E. 2537 (1994) and its amendments (section 13) 

Article 39 Protection in the 

case of work-related sickness, 

injury or death 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 12) 

- Notification of the Ministry of Labour Re Provision of Health and Welfare Benefits in 

Fishing Works B.E. 2562 (2019) (clause 2, clause 4, clause 5, clause 6, clause 7, and 

clause 8) 
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Article 40 Compliance and 

enforcement 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 6, section 7, and  

section 18) 

- National Maritime Interests Protection Act B.E. 2562 (2019) 

- Ministerial Regulation on Application and Permission for Fishing Outside the Thai 

Waters B.E. 2562 (2019)  (clause 8) 

Article 41 Compliance and 

enforcement 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 14) 

- Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in 

Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) (clause 2, clause 6, and 

clause 7) 

Article 42 Compliance and 

enforcement 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 14) 

- Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in 

Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) (clause 3, clause 4, clause 

5, clause 6, clause 7, clause 9, clause 10, and clause 11) 

Article 43 Compliance and 

enforcement 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 16, section 17, section 18, 

section 19, and section 20) 

Article 44 Compliance and 

enforcement 

- Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) (section 16 and section 17) 

 

Part 1: Definitions and Scope (Article 5)  

          Please indicate whether for the purpose of the application of this Convention 

the length overall (LOA) is used in place of length (L) as the basis of measurement in 

accordance with the equivalence set out in Annex I.  

          Please also indicate whether for the purpose of the paragraphs specified in 

Annex III, gross tonnage is used in place of length (L) or length overall (LOA) as the 

basis for measurement in accordance with the equivalence set out in paragraph 8 of 

Annex III. In either case, please explain the reasons for such decision and provide 

information on the consultations which have taken place. 

Question: Please indicate whether for the purpose of the application of this Convention 

the length overall (LOA) is used in place of length (L) as the basis of measurement in 

accordance with the equivalence set out in Annex I. 

The Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) states the use of length 

overall (LOA) as the use of length (L), which is a standard proposal of equivalence 

measurements in Annex I. Section 14 of the Act states that “[T]he following fishing vessels 

shall have a certificate attesting the passing of the inspection of the living as well as working 
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conditions in accordance with the rules prescribed in the Notification of the Director-General 

of the Marine Department: (1) fishing vessels remaining at sea for more than three days and 

having the length overall of twenty-six point five metres upwards, taken as the distance in a 

straight line, parallel to the designed waterline between the foremost point of the bow and 

the aftermost point of the stern”. 

The use of length overall (LOA) in the Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 

(2019) was a result of many domestic consultations. For examples, (1) the meeting no. 3/2018 

of the Legislative Drafting Subcommittee to support the ratification of the Convention No. 188, 

held on 30 May 2018 (summary of meeting is in Annex II), and (2) the public hearing about the 

draft Labour Protection in Fishing Work, B.E…held on 26 – 28 September 2018 in Phuket, Krabi, 

and Phang-nga, during which local entrepreneurs suggested the use of LOA at 26.5 metres 

(please see Annex III for more information). 

 

Question: Please indicate whether for the purpose of the paragraphs specified in Annex 

III, gross tonnage is used in place of length (L) or length overall (LOA) as the basis for 

measurement in accordance with the equivalence set out in paragraph 8 of Annex III.  

The Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) uses gross tonnage as an 

equivalent standard measurement for the length overall (LOA), as specified in paragraph 8 of 

Annex III. Section 13 of the Act states that “[A] decked fishing vessel of three hundred gross 

tonnage upwards shall provide accommodation on board the fishing vessel in accordance with 

the rules prescribed in the law on navigation in Thai waters”. The Rule of the Marine 

Department on Criteria, Procedures, and Conditions relating to Accommodation Standards on 

Fishing Vessels B.E. 2563 (2020) also uses gross tonnage as a standard measurement for length 

overall (LOA) by introducing regulations such as standard accommodation, bedroom, dining 

room, shower room and toilet, laundry space and infirmary. No. 6 of the Rule states that 

“[T]his regulation shall be applied to the new fishing vessel, and the extensively-modified 

fishing vessel with a deck which is more than 300 gross tonnage". 

The reason for using gross tonnage as standard measurement is also a conclusion from 

many consultations with various stakeholders. For examples, (1) at the meeting no. 3/2018 of 

the Legislative Drafting Subcommittee to support the ratification of the Convention No. 188, 

held on 30 May 2018, it was agreed that the length overall (LOA) should be used instead of 
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the length (L), and that the unit of measurement in meters may not be suitable for all vessels 

used in Thailand. Therefore, the use of measurement in gross tonnage was proposed and 

accepted (summary of meeting is in Annex II); and (2) a consultation on the Convention No. 

188, held on 10 - 11 may 2018, in which the participants agreed that the length overall (LOA) 

should be used, and to prevent confusion, gross tonnage should also be used (summary of 

meeting is in Annex IV).  

  

Part 2: General Principles: Implementation (Article 6) 

          Please specify the means by which the provisions of the Convention are 

implemented. 

 Thailand has domestic laws and administrative structure to integrate government 

authorities for the application of the Convention No. 188 in the country. The Labour Protection 

in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) empowers the Minister of Agriculture and Cooperatives, 

the Minister of Transport, and the Minister of Labour to appoint competent officials to perform 

duties under this Act. Moreover, the Port-In Port-Out Controlling Centers (PIPO) acts as a 

cooperation mechanism between relevant authorities involved in fishing vessel inspection. 

The powers and duties of competent officers, penalties for violation, as well as the 

requirement to report to the Cabinet the number of cases, performance, and future 

operational plans relating to labour protection in fishing work are written in the Act. 

There have been capacity-building activities to improve the performance of officers in 

following the Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019). In addition, there is the 

Port-in Port-out Controlling Centers (PIPO) Manual for the integrated operation of relevant 

agencies. 

         Moreover, the framework for enforcement procedures of the Thai legislations related 

to the application of Convention No. 188 are prescribed in the Manual for Labour Inspection 

in Fishing Work by the Office of Permanent Secretary of the Ministry of Labour, the Labour 

Protection Act, B.E. 2541 (1998) (revised B.E. 2562 (2019)) and its amendments, and the Labour 

Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019). These legislatures outline the powers and 

duties of competent officers such as to board a fishing vessel or enter into the vessel owner’s 
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place of business for inspection of work, employment, and living conditions, and to make 

enquiries and gather related evidence. 

 

  Part 2: General Principles: Competent authority and coordination (Article 7) 

          Please indicate the designated competent authority or authorities for the 

purpose of the application of the Convention and describe briefly the mechanisms 

for coordination among relevant authorities for the fishing sector 

Section 4 of the Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) stipulates that 

the Minister of Agriculture and Co-operatives, Minister of Transport, and Minister of Labour 

shall be in charge of the execution of this Act, and each Minister shall have the power to 

appoint competent officials to perform duties under this Act.  

The cooperation mechanism between relevant agencies is based on section 16 of the 

Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019), which prescribes the inter-agency 

cooperative operation. The Port-In Port-Out Controlling Center (PIPO), which comprises of 

officers from the Marine Deparment, Department of Fisheries, Department of Employment, 

and Department of Labour Protection and Welfare, acts as the main cooperation mechanism. 

 

Part 2: General Principles: Responsibilities of fishing vessel owners, skippers and fishers 

(Article 8) 

          Paragraph 1. Please indicate how it is ensured in national law and practice that 

the fishing vessel owner has the overall responsibility for providing the necessary 

resources and facilities to enable the skipper to comply with the obligations of the 

Convention. 

          Paragraph 2. Please indicate how it is ensured in national law and practice that 

the skipper has responsibility for the safety of the fishers on board and the safe 

operation of the vessel. 

          Paragraph 3. Please indicate how it is ensured in national law and practice that 

the skipper is free from constraint on the part of the fishing vessel owner to take any 
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decision that he or she deems necessary for the safety of the vessel and its safe 

navigation and safe operation, or the safety of the fishers on board 

Question on Paragraph 1: Please indicate how it is ensured in national law and practice 

that the fishing vessel owner has the overall responsibility for providing the necessary 

resources and facilities to enable the skipper to comply with the obligations of the 

Convention. 

 The responsibility of fishing vessel owners to provide facilities to ensure that skippers 

can perform their roles is listed in section 6 of the Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 

2562 (2019), which states that vessel owners and skippers must comply with the minimum 

requirements of fishing operation, accommodation, food, work safety as well as welfare. 

Moreover, section 16 also states that the competent officials shall have the powers to board 

fishing vessels or enter into the vessel owner’s place of business for inspection of working, 

and living conditions. 

         In addition, Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System 

of Crews in Fisheries B.E. 2559 (2016) lists the responsibility of fishing vessel owners; for 

example, clause 3 states that the license holder shall provide necessary equipments and life 

jackets in the fishing vessels. The Port-in Port-out Controlling Centers (PIPO) also applies the 

PIPO Inspection Checklist when inspecting fishing vessels to ensure that the work environment 

and welfare of workers are according to the laws. This is, therefore, another way to ensure 

that the fishing vessel owner has the responsibility to provide necessary resources and facilities 

to enable the skipper to comply with the obligations of the Convention  

 

Question on Paragraph 2: Please indicate how it is ensured in national law and practice 

that the skipper has responsibility for the safety of the fishers on board and the safe 

operation of the vessel. 

Section 6 of the Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) assigns mutual 

responsibility of fishing vessel owners and skippers to comply with the minimum requirements 

in fishing operation, accommodation, food, work safety as well as welfare as stipulated in the 

law on labour protection, the law on job procurement and protection of job seekers, the law 

on navigation in Thai waters, the law on foreigners’ working management, the law on fisheries, 

the law on workmen’s compensation, and the law on labour relations. 
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In addition, clause 4 of Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and 

Welfare System of Crews in Fisheries B.E. 2559 (2016) indicates responsibilities of skipper as 

“[B]efore the seafarers perform duties on the fishing vessel, skipper must provide the following 

knowledge and have a seafarer sign his/her name as evidence: (1) the use of tools, machines 

and equipment (2) the use of fishing gear and rules for fishing in accordance with the duties 

assigned by seafarers; and (3) fishing vessel safety instruction.” 

 

Question on Paragraph 3: Please indicate how it is ensured in national law and practice 

that the skipper is free from constraint on the part of the fishing vessel owner to take 

any decision that he or she deems necessary for the safety of the vessel and its safe 

navigation and safe operation, or the safety of the fishers on board. 

 Section 15 of the Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) ensures that 

that fishers including skippers will not be pressured by the fishing vessel owners in making 

decision and use their own discretion to operate the vessel, as follows: “In the case where a 

fishing labourer makes a complaint that the vessel owner fails to give the fishing labourer 

proper treatment under this Act, the vessel owner may not terminate the contract of 

employment or carry out any act giving rise to the fishing labourer’s inability to tolerate the 

continuance of work on account of such complaint or on account of giving testimonies as a 

witness for the matter to which the complaint relates”. 

  

Part 3:  Minimum requirements for work on board fishing vessels: Minimum age  

(Article 9) 

          Paragraphs 1 and 2. Please confirm that the minimum age for work on board a 

fishing vessel is 16 years. Please indicate whether a minimum age of 15 is authorized 

for persons who are no longer subject to compulsory schooling and who are engaged 

in vocational training in fishing. Please also indicate whether persons of 15 years of 

age are authorized to perform light work during school holidays, and if so, specify the 

kinds and conditions of work permitted, including the periods of rest required, and 

provide information on the consultations which have taken place in this connection. 

          Paragraphs 3, 4 and 5. Please confirm that the minimum age for assignment to 

activities on board fishing vessels which by their nature or the circumstances in which 
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they are carried out are likely to jeopardize the health, safety or morals of young 

persons, is not less than 18 years and specify the respective activities concerned, as 

determined by national laws or regulations, or established by the competent authority 

after consultation. Please further indicate whether the performance of those activities 

as from the age of 16 is authorized on condition that the health, safety and morals 

of the young persons concerned are fully protected, that the young persons 

concerned have received adequate specific instruction or vocational training and that 

they have completed basic pre-sea safety training. 

          Paragraph 6. Please confirm that the engagement of fishers under the age of 

18 for work at night is prohibited and that the term “night” is defined to cover a 

period of at least nine hours starting no later than midnight and ending no earlier 

than 5 a.m. Please also indicate whether provision is made for exceptions to the night 

work restriction when the effective training of the fishers concerned would be 

impaired, or when the specific nature of the duty or a recognized training programme 

so requires and the competent authority determines after consultation that the night 

work will not have a detrimental impact on the fishers’ health or well-being. 

Questions on Paragraphs 1 and 2: (1) Please confirm that the minimum age for work on 

board a fishing vessel is 16 years. Please indicate whether a minimum age of 15 is 

authorized for persons who are no longer subject to compulsory schooling and who are 

engaged in vocational training in fishing. (2) Please also indicate whether persons of 15 

years of age are authorized to perform light work during school holidays, and if so, 

specify the kinds and conditions of work permitted, including the periods of rest 

required, and (3) Please provide information on the consultations which have taken 

place in this connection. 

  Clause 4 of the Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 

2557 (2014) prohibits an employment of any person who is yonger than 18 years old for work 

on fishing vessel. 

The issue of minimum age for fishers had been discussed several times during domestic 

consultations. Examples are as follows. 

(1) At the public hearing about the draft Labour Protection in Fishing Work, B.E…, held 

on 23 March 2018, some participants voiced that the law should allow the children of fishers 
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who were younger than 18 years old to learn the fishing skills and techniques by 

accompanying their parents on board (summary of meeting is in Annex V). 

(2) At a consultation on the Convention No. 188 held on 10-11 May 2018, also 

mentioned earlier, representatives from the employers’ organizations suggested that artisanal 

fishers should be able to take their children who are at least 15 years old on board in order 

to transfer the family’s knowledge. However, representatives from civil society organizations 

pointed out that the verification of family relationship might be troublesome in actual 

implementation (summary of meeting is in Annex IV). 

(3) At the meeting no. 3/2018 of the Legislative Drafting Subcommittee to support the 

ratification of the Convention No. 188, held on 30 May 2018, representatives from civil society 

organizations emphasized that the minimum age of fisher in the law should be 18 years old 

(summary of meeting is in Annex II). 

(4) At a public hearing about the draft Labour Protection in Fishing Work, B.E…, held on 

29-30 September 2018, in Samut Songkram, Phetchaburi, and Prachuap Khiri Khan, the local 

entrepreneurs agreed that the minimum age for fisher should be 18 years old in order to 

avoide concern about child labour (summary of meeting is in Annex III). 

(5) At a public hearing about the draft Labour Protection in Fishing Work, B.E…, held on 

3-5 October 2018, in Chonburi, Chantaburi, Trad, and Rayong, local entrepreneurs agreed 

about the minimum age of fisher at 18 years old (summary of meeting is in Annex III). 

 

Questions on Paragraphs 3, 4 and 5: (1) Please confirm that the minimum age for 

assignment to activities on board fishing vessels which by their nature or the 

circumstances in which they are carried out are likely to jeopardize the health, safety or 

morals of young persons, is not less than 18 years. (2) Please specify the respective 

activities concerned, as determined by national laws or regulations, or established by 

the competent authority after consultation, and (3) Please further indicate whether the 

performance of those activities as from the age of 16 is authorized on condition that 

the health, safety and morals of the young persons concerned are fully protected, that 

the young persons concerned have received adequate specific instruction or vocational 

training and that they have completed basic pre-sea safety training. 
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The government would like to confirm that in Thailand the minimum age for 

assignment to activities on board fishing vessels which by their nature or the circumstances in 

which they are carried out are likely to jeopardize the health, safety or morals of young 

persons, is not less than 18 years (clause 4 of the Ministerial Regulation on the Protection of 

Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014)). This is also in accordance with the Notification of 

the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in Accordance with the 

Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) which stipulates that migrant workers must be at least 

18 years old in order to be allowed to work in fishing vessels and temporarily stay in the 

Kingdom of Thailand. 

 

Questions on Paragraph 6: (1) Please confirm that the engagement of fishers under the 

age of 18 for work at night is prohibited and that the term “night” is defined to cover a 

period of at least nine hours starting no later than midnight and ending no earlier than 

5 a.m., and (2) Please also indicate whether provision is made for exceptions to the night 

work restriction when the effective training of the fishers concerned would be impaired, 

or when the specific nature of the duty or a recognized training programme so requires 

and the competent authority determines after consultation that the night work will not 

have a detrimental impact on the fishers’ health or well-being. 

The engagement of fishers under the age of 18 for work at night is prohibited, because 

the minimum age for work on board a fishing vessel is 18 years, according to clause 4 of the 

Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014). This is in 

accordance with the Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman 

Books in Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) which prescribes that 

migrant workers must be at least 18 years old in order to be allowed to work in fishing vessels 

and temporarily stay in the Kingdom of Thailand. 

 During the drafting of legislation to support the ratification of Convention No. 188, 

representatives from various sectors had been consulted about training and nighttime work. 

For example, at the meeting no. 3/2018 of the Legislative Drafting Subcommittee to support 

the ratification of Convention No. 188., on 30 May 2018, representatives of employers' 

organizations raised the issue of allowing children aged 15 years and over to train on fishing 

boats in order to inherit traditional fishing. The participants noted that the aims of Convention 
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No. 188, which is to prevent children from working at night which are likely to be harmful to 

their health (summary of meeting is in Annex II).  

 

Part 3: Minimum requirements for work on board fishing vessels: Medical examination 

(Article 10) 

          Paragraphs 1 and 2. Please confirm that fishers are not allowed to work on 

board a fishing vessel without a valid medical certificate attesting to fitness to perform 

their duties. Please also indicate whether any exemptions may be granted by the 

competent authority, after consultation, taking into account the safety and health of 

fishers, size of the vessel, availability of medical assistance and evacuation, duration 

of the voyage, area of operation and type of fishing operation. In answering this 

question, please also refer to any use of the progressive implementation provision in 

Article 4(1). 

          Paragraph 3. Please confirm that any such exemptions do not apply to fishers 

working on fishing vessels of 24 metres in length and over or which normally remain 

at sea for more than three days. Please indicate whether in urgent cases, a fisher is 

permitted to work on such a vessel for a limited and specified duration until a medical 

certificate can be obtained provided that the fisher is in possession of an expired 

medical certificate of a recent date. In answering this question, please also refer to 

any use of the progressive implementation provision in Article 4(1). 

Questions on Paragraphs 1 and 2: (1) Please confirm that fishers are not allowed to work 

on board a fishing vessel without a valid medical certificate attesting to fitness to 

perform their duties, and (2) Please also indicate whether any exemptions may be 

granted by the competent authority, after consultation, taking into account the safety 

and health of fishers, size of the vessel, availability of medical assistance and 

evacuation, duration of the voyage, area of operation and type of fishing operation. In 

answering this question, please also refer to any use of the progressive implementation 

provision in Article 4 (1). 

Fishers will not be allowed to work on board a fishing vessel without a valid medical 

certificate attesting to fitness to perform their duties, including hearing and visual health. This 

is according to section 8 of the Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019), which 

states that “permission under the law on navigation in the Thai waters, the law on foreigners’ 
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working management and the law on fisheries, in respect of the working of fishing labourers, 

may be granted only in the case where the applicant for permission has a medical certificate 

indicating readiness, as regards health, for working on board a fishing vessel, including hearing 

and visual health as well.”  

The issue about medical certificate had been through several rounds of domestic 

consultation, as mentioned in the section about progressive implantation under article 4. 

Additional consultations are as follows. 

(1) At a public hearing about the draft Labour Protection in Fishing Work Act B.E… in 

Surat Thani, Ranong, Chumphon, and Nakhon Si Thammarat, held on 5-7 October 2018, the 

local fishers suggested that the term “fit to work” should be revised to “medical certificate”, 

and such term should be used consistently throughout the law (summary of meeting is in 

Annex III). 

(2)  At a public hearing about the draft Labour Protection in Fishing Work Act B.E… in 

Songkhla, Pattani, and Satul, held on 15 October 2018, the local fishers were of the same 

opinion that medical certificate should not have to be presented on board in a form of hard 

copy, but might be presented instead in electronic form (summary of meeting is in Annex III). 

Moreover, the application of both the “Seaman book” for Thai citizens, which is under 

the Navigation in the Thai Waters Act, B.E. 2456 (1913) and regulated by the Marine 

Department, and the “Seabook” for non-Thai which is under the Department of Fisheries, 

requires medical certificate. Both Seaman book and Seabook are to be inspected by the Port-

In Port-Out Controlling Center (PIPO) before departure. This also reflects in section 8 of the 

Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) which requires the applicants of work 

permit to present medical certificate attesting to fitness to perform their duties, which includes 

visual and hearing health. 

However, exemption from the requirement of medical certificate is allowed under 

section 4 of the Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) for four types of fishing 

namely, (1) subsistence fishing, (2) freshwater fishing, (3) recreational fishing, and (4) the 

engaging in fishing involving such size of the vessel or such number of fishing labourers as 

prescribed in the Notification of the Minister of Agriculture and Cooperatives. 
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Question on Paragraph 3: (1) Please confirm that any such exemptions do not apply to 

fishers working on fishing vessels of 24 metres in length and over or which normally 

remain at sea for more than three days. 

Fishers who work in fishing vessels of 24 metres in length and over, or length overall 

of 26.5 metres, or fishing vessels remaining at sea for more than three days must have medical 

certificate. This is according to the Notification of the Marine Department No. 215/2562 Re 

Certification of Fishers B.E. 2562 (2019) which stipulates in clause 2 that fishing vessels 

remaining at sea for more than three days and having the length overall of 26.5 metres, or 

fishing vessels remaining at sea for more than three days and navigating outside Thai waters 

must have fisher certificates. The certificate is granted when passing an inspection of working 

and living conditions, one of which criteria is the medical certificate, as prescribed in clause 5 

of the Notification. 

 

Question on Paragraph 3 (2): Please indicate whether in urgent cases, a fisher is permitted 

to work on such a vessel for a limited and specified duration until a medical certificate 

can be obtained provided that the fisher is in possession of an expired medical 

certificate of a recent date. In answering this question, please also refer to any use of 

the progressive implementation provision in Article 4 (1).  

All fishers are required to have medical certificates, including in urgent cases. This is 

according to section 8 of Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) which 

stipulates that work permits in fishing work shall be granted if the applicants demonstrate 

medical certificates attesting to fitness to perform their duities. 

 

Part 3: Minimum requirements for work on board fishing vessels: Medical examination 

(Article 11) 

          Please give particulars of the laws, regulations or other measures providing for 

the nature and frequency of medical examinations, the form, content and period of 

validity of medical certificates, and the issue of a medical certificate by a duly 

qualified medical practitioner. 
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 The Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) prescribes in section 8 that 

work permits in fishing work shall be granted if the applicants demonstrate medical certificates 

attesting to fitness to perform their duities, including hearing and visual health. The Ministry 

of Public Health oversees the provision of health screening and medical certificates, and thus 

introduced measures for health screening specifically for non-Thai workers in fishing sector. 

Thai citizens who need medical certificates for fishing work can also submit their requests for 

the medical examination. Medical certificates for the two groups of workers follow the laws 

and regulations below. 

 1. Resolution of the Medical Council of Thailand from the meeting no. 8/1441 on 

24 August B.E. 2551 (2008) 

 The provision of medical certificates is regulated in the Medical Profession Act B.E 2525 

(1982). The Medical Council of Thailand has certified the form of medical certificates which 

includes the following contents.  

         A. Physical condition  

         B. Severe mental illness such as mental disorder 

         C. Intellectual capability  

         D. Symptoms, including symptoms for drug addiction and alcoholism 

         E. Symptoms indicating three specific diseases as follows: 

                  (1)  Leprosy or Hansen’s disease in the stage that could be contagious, or in the 

stage where symptoms being shown, which can be offensive or create fear to other members 

in the society;  

                  (2) Tuberculosis disease with the severe stage (Active Disease); and 

                  (3) Elephantiasis in the stage where symptoms beings showed, which can be 

offensive or create fear to other members in the society. 

2. Notification of the Ministry of Public Health on Medical Examination and 

Insurance for Migrant Workers (No. 2), B.E. 2563 (2020) provides details on health protection 

for migrant working in fishing vessel, which conforms to section 8 of the Labour Protection in 

Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) and the Notification of the Office of the Prime Minister Re 

Issuance of Seaman Books in Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020). 
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This Notification states that medical certificate and medical insurance are required in the 

issuance of a Seaman book for migrant worker in the fishing sector. Examples of information 

concerning health protection of migrant workers are below. 

• Clause 3: “Medical facilities shall test the fitness of migrant workers to work on 

fishing vessels, including hearing and visual health, according to the annex of 

this Notification”. 

• Clause 4: “Medical facilities shall perform medical examinations for migrant 

workers working as fishers on board at a fee of 550 Baht/ person/ examination”. 

• Clause 5: “Medical facilities shall register migrant workers in fishing work to the 

health insurance system with the minimum protection coverage of one year. 

• Clause 6: “Every migrant worker who is willing to work in fishing vessel needs 

to provide medical certificate for work permit application following the annex 

of this notification.” 

3. The Ministry of Public Health’s Measures on Health Screening and Health 

Insurance Management for Migrant Workers, B.E. 2563 (2020) specifies health screening 

procedure and health insurance management for migrant workers from Myanmar, Lao PDR, 

Cambodia, and Vietnam, who are not registered in the social security system, including their 

dependents. Health screening is linked to the purchase of health insurance, which is required 

in the process of issuing the Seaman Book. The measures facilitate migrant workers and their 

dependents in accessing to medical treatments, health promotion, disease, and reduce the 

financial burden of medical facilities. Migrant workers and their dependents are to be 

registered in the health insurance system for the duration no less than the period permitted 

to stay and work in Thailand, in accordance with the immigration and work permit legislations. 

Measures concerning health screening for fishing work are as follows. 

• Specific diseases which are not eligible to apply for work permit nor health 

insurance, and require cooperation for deportation to the home country 

include Tuberculosis with the severe stage (Active Disease), Leprosy or 

Hansen’s disease in the stage that could be contagious, Elephantiasis in the 

stage where symptoms could create fear in the society, Syphilis in stage 3, drug 

addiction, alcoholism or other symptoms depending on the doctor’s discretion. 
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Moreover, workers with any physical or mental disabilities that obstruct them 

from working will also be deported to their home country. 

• Migrant workers wishing to work in fishing vessels must go through additional 

screening for the following hearing and vision health:  

o Hearing test by speaking at a normal level, at a distance of two metres, 

the use of hearing aid tool is permitted. 

o Vision test by visual acuity test via a Snellen chart. If wearing eyeglasses, 

the result must be better or equal to 20/60 score. Otherwise, the result 

should not be below 20/200 score.  

• The results of health examination may be categorized into three types.  

o Type 1, “Normal”, the person is considered healthy. 

o Type 2, “Pass”, the person passes the test; however, he/she must be 

treated and monitored by a medical facility.  

o Type 3, “Fail”  

• The presentation of the results is shown in two ways: 

o “Pass”, showing the result of either type 1 or type 2. 

o “Fail”, showing the result of type 3. The medical facility shall contact 

relevant authority to coordinate for deportation, or provide medical 

treatment until the person passes the contagious stage or critical stage, 

before proceeding with deportation.  

• The medical certificate is valid for 60 days after the date of health screening. 

For the purpose of health insurance, the medical certificate shall be valid for 

one year.  

• The medical certificate shall include details and information of the person 

tested, the employer, the workplace, the physician, the results for other tests 

including hearing and vision ability, and the conclusion of examination. 

(Example is shown in the Annex VIII) 

4. Notification of the Ministry of Public Health on Medical Examination and 

Insurance for Migrant Workers during the New Wave of Covid-19 Pandemic, B.E. 2564 

(2021)  
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In response to the new wave of Covid-19 pandemic in Thailand, the government 

introduced additional measures which involve health screening in order to protect migrant 

workers and their dependents. The government also extended the length of stay for migrant 

workers from the three neighboring countries (Cambodia, Lao PDR, and Myanmar) to remain 

in Thailand and work under special arrangement during the Covid-19 pandemic. Once tested 

for Covid-19, they can proceed to the medical examination and purchase health insurance 

with up to two-year coverage. If infected with Covid-19, the insured migrant workers and their 

dependents are entitled to receive medical treatment from public health service centers. 

 

Part 3: Minimum requirements for work on board fishing vessels: Medical examination 

(Article 12) 

          Please indicate any specific requirements concerning the medical examination 

of fishers working on vessels of 24 metres in length and over, or vessels which normally 

remain at sea for more than three days. In particular, please confirm that in this case 

the medical certificate contains, at a minimum, a statement that the hearing and sight 

of the fisher concerned are satisfactory for the fisher’s duties and that the fisher is 

not suffering from any medical condition likely to be aggravated by service at sea or 

to render the fisher unfit for such service or to endanger the safety or health of other 

persons on board. Please also confirm that the period of validity of the medical 

certificate does not exceed two years except for fishers under the age of 18 in which 

case the period of validity of the medical certificate does not exceed one year. Please 

further confirm that when a medical certificate expires in the course of a voyage, it 

remains in force until the end of that voyage. 

The Thai Government confirms that workers in fishing vessels with 24 metres in length 

overall and over, and fishing vessels that remain at sea for more than three days must provide 

medical certificates attesting the worker’s ability in hearing and sight, following section 8 of 

the Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019), including the following regulations: 

1. Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews 

in Fisheries B.E. 2559 (2016) requires the permit holders of fishing vessels with 30 gross tonnage 

and more to arrange for medical examination of fishers by certified physician before their 

departure for fishing work, and at least once a year. 
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2. Ministerial Regulation on Application and Permission for Fishing Outside the Thai 

Waters B.E. 2562 (2019) states that the Director-General shall issue a license to an applicant 

and notify the licensee to complete the following obligations before departure, (5) to provide 

a safety system, sanitation and welfare of seafarers as stipulated in Ministerial Regulation on 

Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews in Fisheries B.E. 2559 (2016). 

3. Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in 

Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) prescribes in clause 8 that the 

Director-General of the Marine Department shall issue a Seaman Book to a migrant worker if 

(2) the migrant worker demonstrates a medical certificate and medical insurance with 

protection coverage of no less than one year, following the Notification of the Ministry of 

Public Health on Medical Examination and Insurance for Migrant Workers. 

Moreover, in Thailand, there is no case where a medical certificate is expired during a 

voyage, because health examination and health certificate are prerequisites for work permit 

application, which is the process taken before fishers are allow to board a fishing vessel. This 

is according to section 8 of Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019), and Notification 

of the Ministry of Labour Re Provision of Health and Welfare Benefits in Fishing Works, B.E. 

2562 (2019).   

 

Part 4: Conditions of service: Manning and hours of rest (Article 13) 

          Please provide particulars of the laws, regulations or other measures requiring 

owners of a fishing vessel flying the national flag to ensure that their vessels are 

sufficiently and safely manned for the safe navigation and operation of the vessel 

and under the control of a competent skipper and also that fishers are given regular 

periods of rest of sufficient length to ensure safety and health 

Question: Please provide particulars of the laws, regulations or other measures requiring 

owners of a fishing vessel flying the national flag to ensure that (1) their vessels are 

sufficiently and safely manned for the safe navigation and operation of the vessel and 

under the control of a competent skipper. 

 There are two regulations concerning the manpower of fishing vessel to ensure safety 

and health of fishers as follows. 
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1. Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in 

Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) stipulates in clause 8 that “[T]he 

Director-General shall issue a Seabook to migrant worker if it appears that (3) the employment 

of such seafarer does not exceed the limit of employment specified in the permit held by the 

vessel owner under the law on navigation in the Thai waters, for fishing vessel with the size 

of 10 gross tonnage or more; and (4) the employment of seafarer shall not exceed five persons, 

for fishing vessel with the size smaller than 10 gross tonnage”. 

2. Notification of the Marine Department No. 216/2562 Re Criteria and Methods to 

Determine Manpower on Fishing Vessel B.E. 2562 (2019) which sets the maximum manpower 

limit that is suitable for each fishing type, by taking into account the safety, condition of work 

and fishing vessel. 

Competency of skipper is prescribed in no. 17 of Rule of the Marine Department on 

Criteria, Procedures and for Issuing Certification of Fishing Vessel Inspection for Vessel Permit 

and Registration B.E. 2561 (2018), which requires a skipper to pass a curriculum, and receive a 

certificate of passing such curriculum from the Marine Department. Examples of curriculums 

for skippers of fishing vessel class 1 are (a) in the case of fishing vessel of 60 gross tonnage or 

more, the skipper shall have a certificate of skipper of fishing vessel, or a certificate of skipper 

of fishing vessel (by practice); and (b) in the case of fishing vessel of 30 gross tonnage but not 

exceeding 60 gross tonnage, the skipper shall have a certificate of skipper of fishing vessel 

(class 1), or a certificate of first class helmsman of power-driven sea–going vessel. 

 

Question: Please provide particulars of the laws, regulations or other measures requiring 

owners of a fishing vessel flying the national flag to ensure that (2) fishers are given 

regular periods of rest of sufficient length to ensure safety and health 

The Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) 

and its amendments stipulates the requirement of rest period in clause 5, “the employer shall 

provide the employee with a rest period of not less than 10 hours during the working time of 

24 hours, and not less than 77 hours during the working time of 7 days, and shall prepare the 

evidence of the rest period for labour inspection”. In case of emergency or necessity, the 

employer may require the employee to work during the rest period, provided that the 
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employer shall allocate the rest period without delay and prepare the evidence of such rest 

period. 

In addition, the Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare 

System of Crews in Fisheries B.E. 2559 (2016) states in clause 8 that the vessel license holder 

must provide seafarers with resting periods as stipulated the Ministerial Regulation on the 

Protection of Labour in Sea Fisheries. 

 

Part 4: Conditions of service: Manning and hours of rest (Article 14) 

          Paragraph 1. Please specify the minimum level of manning, i.e. the number 

and qualifications of fishers, which has been established for the safe navigation of 

vessels of 24 metres in length and over. Please also specify the minimum hours of 

rest to be provided to fishers working on vessels regardless of size that remain at sea 

for more than three days, which have been established after consultation and in 

accordance with the limits set out in subparagraph (b). 

          Paragraph 2. Please indicate whether temporary exceptions to the minimum 

hours of rest specified in paragraph 1, subparagraph (b) are permitted for limited and 

specified reasons, and if so, please confirm that in such circumstances fishers receive 

compensatory periods of rest as soon as practicable. 

          Paragraph 3. Please indicate whether any alternative requirements to those set 

out in paragraphs 1 and 2 are established after consultation, and if so, please show in 

what manner these requirements are substantially equivalent and do not jeopardize 

the safety and health of the fishers. 

          Paragraph 4. Please indicate whether under the laws and regulations in force 

the skipper of a fishing vessel is entitled to suspend the schedule of hours of rest and 

require a fisher to perform any hours of work if the immediate safety of the vessel, 

of the persons on board, or of the catch so requires, or in case assistance needs to 

be given to other boats, or ships or persons in distress at sea. If so, please confirm 

that fishers who have performed work in a scheduled rest period are provided with 

an adequate period of rest as soon as practicable after the normal situation has been 

restored. 

Question on Paragraph 1: Please specify the minimum level of manning, i.e. the number 

and qualifications of fishers, which has been established for the safe navigation of 
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vessels of 24 metres in length and over. Please also specify the minimum hours of rest 

to be provided to fishers working on vessels regardless of size that remain at sea for 

more than three days, which have been established after consultation and in 

accordance with the limits set out in subparagraph (b). 

 The Convention No. 188 requires fishing vessels to have appropriate level of manning 

as well as qualified fishers. Thailand had conducted several rounds of domestic consultations 

with relevant stakeholders to discuss about this matter. For example, at a public hearing about 

the draft Labour Protection in Fishing Work Act B.E…., on 29 March 2018, it was agreed that 

the determination of level of manning shall be made by the Director General of either the 

Department of Fisheries or the Marine Department, both of which are the authorities with 

important information in determining the level of manning for fishers (summary of meeting is 

in Annex VI). 

 In Thailand, the levels of manning for different vessel sizes are based on the 

measurement unit of gross tonnage, which in some cases may be equivalent to the vessels of 

24 metres in length and over. Examples are as follows. 

 1. Notification of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in 

Accordance with the Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020) stipulates in clause 8 that “[T]he 

Director-General shall issue a Seabook to migrant worker if it appears that (3) the employment 

of such seafarer does not exceed the limit of employment specified in the permit held by the 

vessel owner under the law on navigation in the Thai waters, for fishing vessel with the size 

of 10 gross tonnage or more; and (4) the employment of seafarer shall not exceed five persons, 

for fishing vessel with the size smaller than 10 gross tonnage”. 

2. Notification of the Marine Department No. 216/2562 Re Criteria and Methods to 

Determine Manpower on Fishing Vessel B.E. 2562 (2019) which sets several standards of fishers 

that are suitable for each fishing type. For example, a fishing vessel using pair trawl of 20-40 

gross tonnage in size shall have the maximum number of 19 fishers. Such requirement 

considers fishers’ safety, conditions of work, physical condition of fishing vessel, and vessel 

size (in gross tonnage). Besides, fishing vessels are required to provide adequate safety 

equipment as required by laws. (Please see Annex IX for more details).  

3. Rule of the Marine Department on Criteria, Procedures and for Issuing Certification 

of Fishing Vessel Inspection for Vessel Permit and Registration B.E. 2561 (2018) prescribes the 

minimum manning of fishers, for examples: 
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• Fishing vessels with size less than 10 gross tonnage may assign one person as both 

a skipper and an engine operator, provided that such person has certificates for 

both tasks (No. 19). 

• Fishing vessels with the size of 10 but not exceeding 60 gross tonnage that have 

the system or control of machine in the wheel room may assign one person as 

both skipper and engine operator, provided that such person has certificates for 

both tasks. Moreover, the fishing vessel shall employ at least one technician who 

passed the training in machine control and holds a certificate of such training, as 

announced by the Director-General of Marine Department (No. 20). 

• Fishing vessel with the size of 60 but not exceeding 150 gross tonnage, with an 

engine power at 375 kilowatts and over but not exceed 750 kilowatts, which is 

identified as the first-class sea vessel, requires one certified engine operator who 

holds a certificate of engine operation of second-class sea vessel, and at least one 

technician who passed the training in machine control and holds a certificate of 

such training, as announced by the Director-General of Marine Department. 

 In the case of migrant workers, the qualifications of fishers are based on section 83 of 

Emergency Decree on Fisheries B.E. 2558 (2015) and its amendment, as well as the Notification 

of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in Accordance with the 

Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020). In the case of Thai workers, their qualifications shall 

be prescribed by the Marine Department; for example, the Ministerial Regulation Re the 

Issuance of Seaman book, B.E. 2563 (2020) states that the Seaman book shall not be issued 

to a person under the age of 18 years who was certified by a doctor as healthy, for working 

on board a fishing vessel. 

 The Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) 

and its amendments specifies rest hour of fishers as “the employer shall provide the 

employee with a rest period of not less than 10 hours during the working time of 24 hours, 

and not less than 77 hours during the working time of 7 days, and shall prepare the evidence 

of the rest period for labour inspection”. 
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Question on Paragraph 2: Please indicate whether temporary exceptions to the minimum 

hours of rest specified in paragraph 1 are permitted for limited and specified reasons. 

In such circumstances fishers receive compensatory periods of rest as soon as 

practicable. 

In case of emergency or necessity, the employer may require the employee to work 

during the rest period, provided that the employer shall allocate the rest period without delay 

and prepare the evidence of such rest period, as stipulated in clause 5 of Ministerial Regulation 

on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) and its amendments. 

 

Question on Paragraph 3: Please indicate whether any alternative requirements to those 

set out in paragraphs 1 and 2 are established after consultation with competent 

authorities, and if so, please show in what manner these requirements are substantially 

equivalent and do not jeopardize the safety and health of the fishers. 

 Apart from the requirements set in paragraphs 1 and 2, there is currently no alternative 

requirements on manpower of fishing vessel.  

Nevertheless, the meeting no. 1/2018 of the Legislative Drafting Subcommittee to 

support the ratification of Convention No. 188, held on 30 January 2018 proposed alternative 

manpower guidelines to reduce the burden of fishing vessel owners with a large crews 

(summary of meeting is in Annex I). Also, at the meeting no. 3/2018 of the Legislative Drafting 

Subcommittee to support the ratification of the Convention No. 188, held on 30 May 2018, 

representatives of employers' organizations proposed a single document for recording rest 

hours for all fishers instead of individual record for each fisher (summary of meeting is in Annex 

II). 

 

Question on Paragraph 4: Please indicate whether under the laws and regulations in 

accordance with the provisions of the Convention, the rights of skippers are not 

diminished; such as being entitled to suspend the schedule of hours of rest and require 

a fisher to perform any hours of work if the immediate safety of the vessel, of the 

persons on board, or of the catch so requires, or in case assistance needs to be given to 

other boats, or ships or persons in distress at sea, as well as to require a fisher to perform 

any hours of work until the normal situation has been restored. The skipper must also 
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ensure that fishers who have performed work in a scheduled rest period are provided 

with an adequate period of rest as soon. 

In the case of emergency or necessity, the employer may require the employee to 

work during the rest period, provided that the employer shall allocate the rest period without 

delay and prepare the evidence of such rest period. This is according to clause 5 of Ministerial 

Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) and its amendments, 

which prescribes that “the employer shall provide the employee with a rest period of not 

less than 10 hours during the working time of 24 hours, and not less than 77 hours during the 

working time of 7 days, and shall prepare the evidence of the rest period for labour inspection. 

In case of emergency or necessity, the employer may require the employee to work during 

the rest period, provided that the employer shall allocate the rest period without delay and 

prepare the evidence of such rest period”. 

 

Part 4: Conditions of service: Crew list (Article 15) 

          Please describe the procedures for establishing a crew list on board every 

fishing vessel and for communicating a copy of it to authorized persons ashore prior 

to or immediately after departure of the vessel. Please also specify to whom, when 

and for what purpose such information is to be provided. Please provide a specimen 

copy of any standard crew list form that may be in use. In answering this question, 

please also refer to any use of the progressive implementation provision in Article 

4(1). 

 The procedures to prepare and submit a crew list is prescribed in Emergency Decree 

on Fisheries B.E. 2558 (2015) and its amendment and Navigation in the Thai Waters Act, B.E. 

2456 (1913). Section 81 (3) of Emergency Decree on Fisheries B.E. 2558 (2015) and its 

amendment states that owner of the registered fishing vessel shall notify every arrival and 

departure at the Port In-Port Out Controlling Centre, and in the case of transport sea animals 

or products, shall submit a copy of fishing log and other documents as announced by the 

Director-General. Section 82 states that, before taking the fishing vessel out to the sea as 

prescribed in section 81, the owner or skipper of fishing vessel shall submit the documents 

related to vessel registration, the vessel permit, the fishing license, the crew list and Seaman 

book or Sea book, and evidence of safety, hygiene and welfare to the competent official at 
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the Port In-Port Out Control Centre. Furthermore, section 285 of the Navigation in the Thai 

Waters Act, B.E. 2456 (1913) also states that the “any employee for service on the seagoing 

vessel who is to serve or is employed to serve on a Thai vessel or foreign vessel that has no 

Consul in Thailand shall obtain the permission of the Harbour Master in advance. The Harbour 

Master shall collect the evidence of the termination of last employment that such person has 

received from the vessel on which he or she has served to be kept.” Therefore, every 

commercial fishing vessel is required to prepare and submit a crew list containing all fishers 

on board, regardless of their nationality.  

         Additionally, there is a regulation relating to vessel registration and crew lists for fishing 

vessels with ten employees or more. Clause 7 of Ministerial Regulation on the Protection of 

Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) states that “in the case that the employer employs 

ten employees or more, the employer shall prepare the registration of employees in Thai 

language and keep it at the workplace of the employer and the employees for the inspection 

of the labour inspector, and send a copy to the Director-General or the person assigned by 

the Director-General within 30 days after the first day of employment.” The employer shall 

keep the employee registration for no less than two years following the day of the termination 

of employment of each employee. Any revision in the registration of employees shall be 

completed within 60 days, and be notified to the Director-General or the person assigned by 

the Director-General. The Notification of the Department of Labour Protection and Welfare Re 

Crew List Form for Employees in Fishing Work, B.E. 2557 (2014) prescribes the crew list form, 

also known as the Por Mor 3 form (the form can be found in Annex X). 

  

Part 4: Conditions of service: Fisher’s work agreement (Article 16) 

          Please provide particulars of the laws, regulations or other measures requiring 

that fishers working on vessels flying the national flag have the protection of a fisher’s 

work agreement containing at a minimum the detailed particulars set out in Annex II. 

Annex II of the Convention no. 188 states that working agreements for workers in the 

fishing vessel shall include the following topics: “(1) the fisher's family name and other names, 

date of birth or age, and birthplace; (2) the place at which and date on which the agreement 

was concluded; (3) name and the registration number of the vessel or vessels on board which 

the fisher undertakes to work; (4) the name of the employer, or fishing vessel owner, or other 
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party to the agreement with the fisher; (5) the voyage or voyages to be undertaken (if this can 

be determined at the time of making the agreement); (6) the capacity in which the fisher is to 

be employed or engaged; (7) the place at which and date on which the fisher is required to 

report on board for service (if possible); (8) The facilities or provision management to the fisher 

(accept the facility already managed by other alternative system); (9) wage, commission and 

the calculation of each dividend; (10)  the termination of the agreement and the conditions 

thereof; (11) the protection that will cover the fisher in the event of sickness, injury or death 

in connection with service; (12) paid annual leave allowance and applicable calculation 

method; (13) the health and social security coverage and benefits for workers in the fishing 

vessel provided by employer, owner of the vessel or others competent parties; (14) the fisher's 

entitlement to repatriation; (15) a reference to the collective bargaining agreement, where 

applicable; (16) the minimum hours of rest in accordance with laws, regulations or other 

measures within the country; and (17) any other particulars which national law or regulation 

may require within the country”. 

The application of such provisions in Thailand are through the following laws and 

regulations. 

1. Thai Vessel Act, B.E. 2481 (1938) and its amendments stipulates in section 49 that 

“A registered Thai vessel shall, during the time of using the vessel, maintain the following 

documents in the vessel all the time: (1) a certificate of registration or temporary certificate 

of registration, as the case may be; (2) various certificates of vessel inspection; (3) vessel 

personnel contracts; (4) rent of vessel contract, if any; (5) a bill of lading, if any; (6) a vessel 

goods inventory, if any; (7) a log book; (8) vessel launching certificate and port departure 

permit, if any”. 

 2. Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 

(2014) and its amendment stipulates in clause 8 that the work agreement shall at least include 

(1) first name and last name of the worker, (2) position in the vessel, and (3) wage rates, 

including holiday pay rate. 

3. Notification of the Department of Labour Protection and Welfare Re Employment 

Contract for Employees in Fishing Work B.E. 2560 (2017) states the minimum list of information 

included in the fisher’s work agreement, for examples, the date, time and place at which the 

agreement was concluded, the employer’s full name, the employed position, name and the 

registration number of the vessel, name and address of the employer or owner of the vessel, 
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location of the workplace, end date of an agreement, details of wages or the share of aquatic 

animals’ value that the employer agrees to pay, details of hours of rest, lists of facilities and 

lists of any safety equipment or tools. Also, every work agreement shall state that every 

employee has the right to contact the competent officials, organizations and their families, 

and the employer shall provide the employees access to the device for such contact. 

 

Part 4: Conditions of service: Fisher’s work agreement (Article 17) 

          Please describe the procedures for ensuring that a fisher has an opportunity 

to review and seek advice on the terms of the fisher’s work agreement before it is 

concluded. Please also give details about the laws, regulations or other measures 

adopted regarding the maintenance of records concerning the fisher’s work under 

such an agreement and the means of settling disputes in connection with the fisher's 

work agreement. 

Every fisher, especially migrant workers, has the opportunity to review and seek advice 

on the terms of the fisher’s work agreement. This is in accordance with clause 7 of Notification 

of the Office of the Prime Minister Re Issuance of Seaman Books in Accordance with the 

Legislation on Fisheries B.E. 2563 (2020), which assigns the Department of Fisheries to make 

the list of employers for migrant workers to choose and apply for employment. The 

competent official will make an appointment on the date and time for the negotiation 

between employer and employee, which will be accompanied by a labour inspector and an 

interpreter in order to interview the migrant worker and verify the information in work 

agreement. It is also possible for a representative of the Non-Governmental Organization 

(NGO), or the International Labour Organization (ILO) to attend as an observer as well. 

  The maintenance of employment records follows clause 6 of the Ministerial Regulation 

on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014), which states that the employer 

shall prepare two copies of work agreement with exact content, with one copy to be kept by 

the employee for inspection by a labour inspector. The form of work agreement shall be 

according to the announcement of the Director-General. The employer shall take the 

employee to report to the labour inspector once every year following the date of 

employment contract. The employment contract shall be inspected at the Port-in Port-out 

Controlling Centers (PIPO) by a labour inspector. 
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Part 4: Conditions of service: Fisher’s work agreement (Article 18) 

          Please confirm that the fisher’s work agreement must be carried on board and 

be available to the fisher and, in accordance with national law and practice, to other 

concerned parties on request. 

The government confirms that the fisher’s work agreement or “employment contract” 

is available to the fisher, according to clause 6 of Ministerial Regulation on the Protection of 

Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) and its amendments, which states that the employer 

shall prepare two copies of work agreement with exact same content, with one copy to be 

kept by the employee for inspection by the labour inspector.  

 

Part 4: Conditions of service: Fisher’s work agreement (Article 20) 

          Please confirm that it is the responsibility of the fishing vessel owner to ensure 

that each fisher has a written fisher’s work agreement signed by both the fisher and 

the fishing vessel owner or by an authorized representative of the fishing vessel owner. 

Where fishers are not employed or engaged by the fishing vessel owner, please 

confirm that the fishing vessel owner is required to have evidence of contractual or 

similar arrangements. In answering this question, please also refer to any use of the 

progressive implementation provision in Article 4(1). 

Work agreement or employment contract is the responsibility of employer to prepare 

two identical copies in the form prescribed by the Director-General. Each copies are kept by 

both employer and employee according to the Notification of the Department of Labour 

Protection and Welfare Re Employment Contract for Employees in Fishing Work B.E. 2560 

(2017). The work agreement will be inspected by competent official at the Port-in Port-out 

Controlling Centers (PIPO) before departure. 

In addition, section 46 of the Emergency Decree on Fisheries B.E. 2558 (2015) and its 

amendment also states in section 46 that “Before a foreigner starts working with an employer, 

the employer shall prepare an employment contract in writing with items prescribed by the 

Director-General and keep the employment contract at the employer's office for inspection 

and a copy of the said employment contract shall be kept by the employee.” 
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Part 4: Conditions of service: Repatriation (Article 21) 

          Paragraphs 1 and 3. Please confirm that fishers on a fishing vessel flying the 

national flag that enters a foreign port are entitled to repatriation in case the fisher’s 

work agreement has expired or has been terminated for justified reasons by the fisher 

or by the fishing vessel owner, or in case the fisher is no longer able to carry out his 

or her duties or cannot be expected to carry them out in the specific circumstances. 

Please give details about the laws, regulations or other measures setting out the 

precise circumstances entitling a fisher to repatriation, the service period on board 

after which a fisher is entitled to repatriation and the destinations to which fishers 

may be repatriated. 

          Paragraphs 2 and 4. Please confirm that the fishing vessel owner must cover 

the repatriation cost except where the fisher is found to be in serious default of 

his/her obligations under the work agreement. For vessels flying the national flag, 

please describe the arrangements that are in place for the repatriation of the fisher 

in case a fishing vessel owner fails to provide for it, and for the subsequent recovery 

of the cost from the fishing vessel owner. 

          Paragraph 5. Please confirm that relevant laws and regulations do not prejudice 

any right of the fishing vessel owner to recover the cost of repatriation under third 

party contractual agreements. 

Question on Paragraphs 1 and 3: Please confirm that fishers on a fishing vessel flying the 

national flag that enters a foreign port are entitled to repatriation in case the fisher’s 

work agreement has expired or has been terminated for justified reasons by the fisher 

or by the fishing vessel owner, or in case the fisher is no longer able to carry out his or 

her duties or cannot be expected to carry them out in the specific circumstances. Please 

give details about the laws, regulations or other measures setting out the precise 

circumstances entitling a fisher to repatriation, the service period on board after which 

a fisher is entitled to repatriation and the destinations to which fishers may be 

repatriated.  
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The government would like to confirm that fishers are entitled to repatriation to the 

location where they were recruited, or the location agreed in the employment contract, and 

the employer shall bear the cost of repatriation or arrange for the fishers to be repatriated, if 

the following cases happen beyond Thai waters or abroad: (1) shipwrecked or totally 

inoperable, (2) the employee suffers from injury, illness, or death as a result of work, (3) the 

employer terminates the employment contract before the contract expires or change the 

terms of the employment without the employee's consent, and (4) the employment contract 

expires while the employee is working in places other than the location where the 

employment contract was made. These are according to section 9 of the Labour Protection 

in Fishing Work Act B.E. 2562 (2019), and clause 15 of the Ministerial Regulation on the 

Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) and its amendments. 

  

Question on Paragraphs 2 and 4. Please confirm that the fishing vessel owner must cover 

the repatriation cost except where the fisher is found to be in serious default of his/her 

obligations under the work agreement. For vessels flying the national flag, please 

describe the arrangements that are in place for the repatriation of the fisher in case a 

fishing vessel owner fails to provide for it, and for the subsequent recovery of the cost 

from the fishing vessel owner. 

In the case where an employer did not arrange for a repatriation, and a government 

agency arrange for a repatriation of an employee to the agreed location, the employer shall 

be responsible for the repatriation cost, as stated in section 54 of Emergency Decree on 

Fisheries, B.E. 2558 (2015) and its amendment that “the owner of Thai fishing vessel, or of 

non-Thai fishing vessel but employing Thai skipper or worker, or containing Thai passengers 

that causes or allows the vessel to be used for violation of law in a foreign countries, resulting 

in the crew or passengers on such vessel to remain in a foreign country shall be responsible 

to reimburse the expenses that the government has paid in bringing such person back to the 

country, within 30 days from the date of receipt of the notification from the Department of 

Fisheries. In the case where the owner of a fishing vessel fails to reimburse the expenses within 

the specified period, the Department of Fisheries may seize the fishing vessel and sell it. After 

deducting the amount to be reimbursed with interest at a rate of 7.5 percent per year, 
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calculated from the date of payment due until the date of receipt of the money from the 

sale, the remaining amount shall be returned to the vessel owner”. 

In addition, clause 15 of the Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea 

Fisheries, B.E. 2557 (2014) and its amendments states that the employer or the owner of fishing 

vessel shall be responsible for repatriation cost of the employee to the location of 

recruitment. If the employer refused to do so and the employee was repatriated by a 

government agency, the government agency has the right to ask for reimbursement of 

repatriation cost from the employer. 

 

Question on Paragraph 5: Please confirm that relevant laws and regulations do not 

prejudice any right of the fishing vessel owner to recover the cost of repatriation under 

third party contractual agreements. 

There is no law or regulation that precludes the right of vessel owner to recover the 

cost of repatriation of fishers under an agreements with a third party such as insurance 

company. The vessel owner has the right to demand compensation or repatriation cost from 

the insurance company as agreed by both parties in the insurance contract. 

 

Part 4: Conditions of service: Recruitment and placement of fishers (Article 22)  

          Paragraph 1. Please indicate whether a public service providing recruitment and 

placement for fishers operates in your country, and if so, please specify how it is 

ensured that the service in question forms part of, or is coordinated with, a public 

employment service for all workers and employers. 

          Paragraphs 2 and 3(c). Please indicate whether private recruitment and 

placement services for fishers are authorized in your country and, if so, please give 

information about the system of licensing, certification or other form of regulation 

applicable to the operations of private recruitment and placement services for fishers, 

as well as on the consultations preceding the establishment or modification of such 

system or regulation. Please also provide particulars of the national laws, regulations 

or other measures setting out the conditions under which such services can operate, 
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specifying in particular the conditions under which the license, certificate or similar 

authorization of a private recruitment or placement service may be suspended or 

withdrawn in case of violation of relevant laws or regulations. 

          Paragraph 3 (a) and (b). Please give particulars of the national laws, regulations 

or other measures prohibiting recruitment and placement services, whether public or 

private, from using means, mechanisms or lists intended to prevent or deter fishers 

from engaging for work, and also requiring that no fees or other charges for 

recruitment or placement be borne directly or indirectly, in whole or in part, by the 

fishers concerned. 

          Paragraphs 4 and 5. If your country has ratified the Private Employment 

Agencies Convention, 1997 (No. 181), please indicate whether any responsibilities 

under this Convention have been allocated to private employment agencies that 

provide the services referred to in paragraph 1(b) of Article 1 of that Convention, and 

if so, please explain how the respective responsibilities of any such private 

employment agencies and of the fishing vessel owners have been determined and 

allocated in conformity with Article 12 of Convention No. 181. 

Question on Paragraph 1. Please indicate whether a public service providing recruitment 

and placement for fishers operates in your country, and if so, please specify how it is 

ensured that the service in question forms part of, or is coordinated with, a public 

employment service for all workers and employers. 

The Department of Employment, Ministry of Labour is responsible for recruitment and 

placement as stated in section 6 and section 7 of the Employment Arrangement and 

Jobseeker Protection Act, B.E. 2528 (1985) and its amendments. In addition, the Department 

of Employment has the duty to arrange employment for the Thai citizens free of charge.  

Nevertheless, the Department of Employment has not arranged a large number of 

employment in fishing. Rather, the recruitment and placement for Thais are often for general 

jobs. The Department of Employment does not directly provide recruitement and placement 

service to migrant workers, but regulates the private agencies to do so according to the laws 

and regulateions. These include recruitment agency for local jobs, recruitment agency for jobs 

abroad, recruitment agency for works in vessels, and the licensed recruitment agency which 
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bring migrant workers to work for employers in Thailand. Moreover, the Department of 

Employment has the Provincial Coordination Center for Sea Fishery Workers which has the 

duty to issue work permit for fishers and operates in the same way as the the Port-in Port-out 

Controlling Centers (PIPO). 

The process of bringing in migrant workers to work for employers in Thailand is based 

on the Foreigners’ Working Management Emergency Decree B.E. 2560 (2017) and its 

amendments, and the Memorandum of Understandings (MoU) between Thailand and 

Myanmar, Lao PDR, Cambodia, and Vietnam. Currently, there are 42,625 workers from the four 

countries working in the fishing industry in Thailand. Private companies that bring migrant 

workers to work with employers in the country must obtain permit from the registrar under 

section 26 of the Foreigners’ Working Management Emergency Decree B.E. 2560 (2017). At 

present, there are no licensed companies that specifies the purpose of business as bringing in 

migrant workers to work in the fishing industry.  

 

Question on Paragraphs 2 and 3(c). Please indicate whether private recruitment and 

placement services for fishers are authorized in your country and, if so, please give 

information about the system of licensing, certification or other form of regulation 

applicable to the operations of private recruitment and placement services for fishers, 

as well as on the consultations preceding the establishment or modification of such 

system or regulation. Please also provide particulars of the national laws, regulations or 

other measures setting out the conditions under which such services can operate, 

specifying in particular the conditions under which the license, certificate or similar 

authorization of a private recruitment or placement service may be suspended or 

withdrawn in case of violation of relevant laws or regulations. 

One of the duites of the Department of Employment is to regulate the private agencies 

according to the relevant laws and regualtions. If a company wishes to act as a recruitment 

agency, it must seek permission from and register with the Department of Employment. The 

issuance of private agency permit concerns many laws. For examples, (1) Employment 

Arrangement and Jobseeker Protection Act, B.E. 2528 (1985) and its amendments; (2), Working 

of Alien Act, B.E. 2551 (2008) and its amendments, which specifies employment of non-Thais, 

work permit, and penalites in the case of violation; (3) Notification of the Ministry of Labour 
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Re Occupation and Profession in which an Alien is Prohibited to Engage, B.E. 2563 (2020) 

classifies fishing work as an occupation that a non-Thai may engage provided that he/she has 

an employer. 

In a case where a private employment agent violates the agreement with the fisher, 

the agent shall be liable to the provisions of the Employment Arrangement and Jobseeker 

Protection Act, B.E. 2528 (1985) and its amendments, which states that “In the case where the 

employment agent violates provisions of this Act and causes damage to a jobseeker, if the 

registrar is of the opinion that there is a reasonable ground to belief that such violation is 

made by the agent, the registrar shall notify, in writing, such incident to the domestic 

employment arrangement licensee. If the domestic employment arrangement licensee fails 

to refute such incident within thirty days from the date of receipt of the notification, the 

registrar shall have the power to pay compensation to the jobseeker for damage that the 

registrar considers to be actual, from the security” (section 16). Moreover, section 26 also 

states that “A domestic employment arrangement licensee is prohibited from demanding or 

receiving any money or property from a jobseeker other than service charge or expense”. 

Section 27 reiterates that “A domestic employment arrangement licensee is prohibited from 

demanding or receiving service charge or expense before the employer accepts the jobseeker 

to work and makes the first payment of wage to such employee.” 

In the case where a jobseeker is not employed as stated in the jobseeking contract, or 

be paid at a rate lower that the agreed rate, or be employed in a position other than agreed 

in contract, the recruitment agency is responsible to arrange for the jobseeker to return to 

their office by covering the cost of transport, food, accommodation, and return the expense 

received according to section 27 of the Act. The recruitment agency shall also notify the 

registrar in writing about such arrangement within 15 days. 

Furthermore, the Department of Employment has a mechanism to monitor and 

provide advice to the recruitment agencies to ensure their compliance with the Employment 

Arrangement and Jobseeker Protection Act, B.E. 2528 (1985) and its amendments, as well as 

relevant ministerial regulations.  
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Question on Paragraph 3 (a) and (b). Please give particulars of the national laws, 

regulations or other measures prohibiting recruitment and placement services, whether 

public or private, from using means, mechanisms or lists intended to prevent or deter 

fishers from engaging for work, and also requiring that no fees or other charges for 

recruitment or placement be borne directly or indirectly, in whole or in part, by the 

fishers concerned. 

Section 42 of the Foreigners’ Working Management Emergency Decree B.E. 2560 (2017) 

and its amendments states that “In bringing foreigners for working with employers in the 

country, the person granted permission for bringing foreigners for working shall not demand 

or receive any money or any other property from employers except service charges and 

expenses as detailed in the particulars and at the rate prescribed in the Notification of the 

Director-General.” Section 49 also stipulates that “An employer shall not demand or receive 

money or any other property from a foreigner in return for bringing the foreigner for working 

with him in the country”.  

 

Question on Paragraphs 4 and 5. If your country has ratified the Private Employment 

Agencies Convention, 1997 (No. 181), please indicate whether any responsibilities under 

this Convention have been allocated to private employment agencies that provide the 

services referred to in paragraph 1(b) of Article 1 of that Convention, and if so, please 

explain how the respective responsibilities of any such private employment agencies 

and of the fishing vessel owners have been determined and allocated in conformity with 

Article 12 of Convention No. 181. 

 Thailand has not ratified the Private Employment Agencies Convention, 1997 (No. 181). 

 

Part 4: Conditions of service: Payment of fishers (Article 23)  

          Please provide particulars of the laws, regulations or other measures requiring 

that fishers who are paid a wage receive a monthly or other regular payment. 

Clause 10 of the Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, 

B.E. 2557 (2014) and its amendments states that “An employer shall pay wage and holiday 

pay according to the following conditions: (1) whereas wage is calculated on a monthly, daily 

or hourly basis, or on the basis of other time periods not exceeding one month, wage shall 
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be paid not less often than once a month unless otherwise agreed in favour of an employee; 

(2) shared profits in which an employer has agreed to pay according to the value of the aquatic 

animals being caught shall be paid according to mutually agreed payment; and (3) holiday 

pay shall be made not less frequently than once a month.” 

Once payment is made, the employer shall arrange for the employee to sign a 

document as evidence. If the payment is made through bank transfer, the transfer receipt 

shall be the evidence of payment. Payment evidence must be kept by the employer at least 

two years after the payment date. Monthly payment must be done by bank transfer, and the 

vessel owner shall be responsible for the transaction fee.  
 

Part 4: Conditions of service: Payment of fishers (Article 24)  

          Please indicate how it is ensured that all fishers working on board fishing vessels 

are given a means to transmit all or part of their payments received, including 

advances, to their families at no cost.  

All fishers working on board fishing vessels are given a means to transmit all or part of 

their payments, including advance payment to their families, as stated in Ministerial Regulation 

on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) and its amendments: “the 

employer shall pay wage and holiday pay to the employee through back account of the 

employee, and shall be responsible for the transaction fees.  
The Department of Labor Protection and Welfare is in the process of amending the 

Ministerial Regulation on Labor Protection in Sea Fisheries. One part of the draft amendment 

is to add the payment of wage and holiday pay to family member of the employee with the 

employer bearing the transaction cost. The draft Ministerial Regulation on Labor Protection in 

Sea Fisheries has been through domestic consultation, and is currently in the stage of preparing 

for the review of the Cabinet. 
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Part 5: Accommodation and food (Article 26)  

          Please give particulars of the national laws, regulations or other measures which 

require that accommodation on board fishing vessels flying the national flag be of 

sufficient size and quality and appropriately equipped for the service of the vessel 

and the length of time fishers live on board, addressing the various aspects of crew 

accommodation mentioned in this Article. Please also show in what manner these 

provisions give full effect to the provisions of Annex III. In answering this question, 

please refer to any alternative requirements that may have been adopted in 

accordance with paragraphs 15 (headroom), 39 (floor area), 47 (berth dimensions) and 

62 (sanitary facilities) of Annex III and provide information on the consultations which 

have been held in this respect. 

National laws, regulations or other measures which require that accommodation on 

board fishing vessels are list as following: 

1. According to the Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare 

System of Crews in Fisheries B.E. 2559 (2016), fishing vessels sized between 30 but not 

exceeding 60 gross tonnage are required to provide suitable area of rest on fishing vessel. 

Fishing vessels of the size 60 gross tonnage and more are required to provide sufficient 

accommodation area, dining area, and recreational area as appropriate to the number of fisher 

and length of fishing. 

2. Section 13 of the Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) states that 

“A decked fishing vessel of three hundred gross tonnage upwards shall provide 

accommodation on board the fishing vessel in accordance with the rules prescribed in the 

law on navigation in Thai waters”. 

3. Rule of the Marine Department on Criteria, Procedures, and Conditions relating to 

Accommodation Standards on Fishing Vessels B.E. 2563 (2020) requires new fishing vessels, 

and extensively-modified fishing vessels with deck of the size 300 gross tonnage or more to 

provide facilities accordingly to a set of standards such as: 

• No. 10 requires the fishing vessel owner to provide accommodation and 

facilities according to standard on fishing vessel. 
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• No. 11 provides standards of accommodation and facilities, such as ceiling 

height, sound and vibration proves, ventilation, and brightness. 

• No. 12 indicates bedroom standards such as position, area, size, and layout of 

bedroom. 

• No. 19 requires at least one seafarer assigned to inspect accommodation 

facilities and prepare record of inspection and fixing as evidence to make sure 

that the accommodation, kitchen, and food storage areas are clean, safe and 

maintained in good condition with adequate food and drinking water supplies. 

The above requirements of accommodation and facilities on fishing vessel had been 

through domestic consultation with stakeholders. For example, at the public hearing on the 

draft Labour Protection in Fishing Work B.E…, held on 29 March 2018, which was joined by 

representatives of government agencies (such as Ministry of Labour, Marine Department, and 

Department of Fisheries), private sector (such as entrepreneurs, and Employers' Confederation 

of Thailand), and civil society organizations (such as Human Rights and Development 

Foundation, Migrant Working Group, Raks Thai Foundation, and Labour Protection Network), it 

was suggested that the requirement about hot shower would increase unreasonable burden 

for vessel owners and thus should be removed (summary of meeting is in Annex VI).  

 

Part 5: Accommodation and food (Article 27)  

          Please give particulars of the provisions of national laws and regulations or 

other measures which require that the food carried and served on board be of a 

sufficient nutritional value, quality and quantity and that the potable water be of 

sufficient quality and quantity giving full effect to the relevant provisions of Annex III. 

Please also confirm that the food and water are provided by the fishing vessel owner 

at no cost to the fisher unless an applicable collective agreement or the fisher’s work 

agreement provides otherwise. 

 Clause 16 of the Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, 

B.E. 2557 (2014) and its amendments requires the employer to provide adequate supplies of 

clean food and drinking water, toilet, and first-aid kit for all fishers throughout the duration of 

the voyage. 
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 Moreover, no. 19 of the Rule of the Marine Department on Criteria, Procedures, and 

Conditions relating to Accommodation Standards on Fishing Vessels B.E. 2563 (2020) specifies 

that at least one seafarer shall be assigned to inspect accommodation facilities and prepare 

record of inspection and fixing as evidence to make sure that the accommodation, kitchen, 

and food storage areas are clean, safe and maintained in good condition with adequate food 

and drinking water supplies. 

 Moreover, clause 6 of the Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and 

Welfare System of Crews in Fisheries B.E. 2559 (2016) prescribes that the permit holders of 

fishing vessels of the size 30 gross tonnage but not exceeding 60 gross tonnage shall provide 

food and drinking water in adequate amount and good quality for the duration of working and 

living on board. 

 

Part 5: Accommodation and food (Article 28)  

          In so far as recourse has been had to the provisions of paragraph 2 of this 

Article, please show in what manner the provisions adopted in the laws and 

regulations or other measures, with the exception of provisions related to Article 27, 

are substantially equivalent to the provisions of Annex III. Please 

also provide information on the consultations which have been held in this regard. 

Thailand has met all the requirements in Annex III which concerns fishing vessel 

accommodation by the enforcement of the Rule of the Marine Department on Criteria, 

Procedures, and Conditions relating to Accommodation Standards on Fishing Vessels B.E. 2563 

(2020). Examples are as follows. 

• Definitions 

o "Fishing vessel" means a fishing vessel in accordance with the law on labor 

protection in fishing work; 

o “New fishing vessel” means a fishing vessel with a deck, which can be either 

with shipbuilding contract, or without shipbuilding contract;  

o “Existing fishing vessel” means a fishing vessel that is not a new fishing 

vessel; and  
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o “Significant modification” means as any modification that clearly change 

the length, width, or depth of vessel or length, width, or height of 

accommodation or aquatic animal storage. 

• No. 6 this Rule is enforced on new vessels and extensively-modified 300 gross 

tonnage or larger existing vessels with deck. 

• No. 7 the Marine Department may exempt fishing vessel which normally remain at 

sea for less than 24 hours, and allow fishers to step on land and be provided by 

the vessel owners proper resting, dining, and sanitary facilities, from this Rule.  

• No. 9 in case of new fishing vessels, or significantly modified existing fishing vessels, 

or imported fishing vessels, the vessel owners or builders shall submit permit 

application to the Bureau of Vessel Standards, the Marine Department for 

inspection and approval with the following document: (1) vessel layout, (2) 

management plan, (3) accommodation details, (4) vessel balance detail, (5) safety 

management form, and (6) insulation materials detail. 

• No. 10 vessel owners must provide accommodation and facilities on vessels as 

specified. 

• No. 11 indicates accommodation and facilities standards such as ceiling height, 

walls with sound and vibration proves, ventilation, and brightness. 

• No. 12 indicates bedroom standards such as position, area, size, and layout. 

• No. 19 requires at least one seafarer assigned to inspect accommodation facilities 

and to prepare inspection and fixing record as evidence to make sure that the 

accommodation, kitchen, and food storage areas are clean, safe and maintained in 

good condition with adequate supplies of food and drinking water. 

The above requirements had also been through domestic consultation process with 

relevant stakeholders. For example, at the consultation on the Convention No. 188 held on 

10-11 May 2018, representatives from employers’ organizations voiced their concern about 

the application of Annex III, and suggested that the draft law should explicitely specifiy the 

scope of application. Other participants also suggested that the term relating to 

accommodation in the fishing vessel shall be flexible, in order to be application to various 
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types of vessels; for example, “a place to sleep” might be used instead of “bedroom” (see 

Annex IV). 

 

Part 6: Medical care, health protection and social security: Medical care (Article 29) 

          Please give particulars of the national laws, regulations or other measures giving 

effect to the various requirements regarding medical care referred to in this Article. 

Medical care of fishers are ensured by the Ministerial Regulation on Occupational 

Safety, Health, and Welfare System of Crews in Fisheries B.E. 2559 (2016), which contains the 

following provisions. 

• Clause 9 states that license holders of fishing vessels of 30 gross tonnage and larger 

are required to provide adequate medicines, first-aid kit and medical supplies, taking 

into account the number of crew members and duration of the voyage. 

• Clause 10 states that skipper of fishing vessels of 30 gross tonnage and larger must 

provide first aid to the injured or unwell fisher. In case of serious injury or serious 

illness, the fisher must be immediately transferred to a medical facility. 

• Clause 15 states that license holders of fishing vessels of 60 gross tonnage and larger 

must assign at least one crew member who had passed first-aid training and is certified 

by an accredited institution. 

The provision of medical supplies and information in the language or format that 

fishers can understand on fishing vessels is also prescribed in Ministerial Regulation on the 

Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) and its amendments. Clause 16 

stipulates that the employer shall provide medical supplies and medicine for first-aid in the 

adequate amount suitatble to the duration of working and living on fishing vessels. Clause 17 

requires the employer to provide knowledge to the employee about work condition, 

instruction of equipment, health, living condition on vessel, and safety equipment before start 

working. In addition the Ror Por 3 form in the annex of the Notification of the Marine 

Department No. 215/2562 Re Certification of Fishers B.E. 2562 (2019) demonstrates that 

inspection of fishing vessels includes health and safety issue.   
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The Rule on Vessel inspection, Procedure, and Condition of Certificate of Inspection of 

Fishing Vessel, B.E. 2558 (2015) also requires fishing vessels of 10 gross tonnage or larger to 

install a radio transceiver in case of emergency.  

 Notification of the Ministry of Labour on the Criteria for Fishing Vessel Inspection or 

Workplace Inspection and Departure Prohibition B.E. 2562 (2019) also states in clause 7 that a 

competent official under the Department of Fisheries or the Marine Department may issue a 

written order prohibiting a fishing owner to depart, in the case where the owner of fishing 

vessel does not comply with the guidelines and standards concerning the safety, health, and 

welfare in fishing vessels, according to section 12 of the Labour Protection in Fishing Work, B.E. 

2562 (2019). 

 

Part 6: Medical care, health protection and social security: Medical care (Article 30) 

          Please specify the national laws, regulations or other measures adopted to give 

effect to the additional requirements on medical care prescribed by this Article for 

fishing vessels of 24 metres in length and over, taking into account the number of 

fishers on board, the area of operation and the duration of the voyage. 

Other requirements or measures related to medical care in fishing vessels are in the 

Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews in Fisheries 

B.E. 2559 (2016), which categorizes fishing vessels by size. Part 1 provides a list of requirements 

for fishing vessel sized between 30 gross tonnage but not exceeding 60 gross tonnage. Part 2 

provides a list of requirements for fishing vessels sized 60 gross tonnage or larger. 

 

Part 6:  Medical care, health protection and social security: Occupational safety and 

health and accident prevention (Article 31) 

          Please give particulars of the national laws, regulations or other measures which 

deal with the different aspects of occupational safety and health and accident 

prevention referred in this Article. 

Laws, regulations, and other measures related to occupational safety and health are 

as follows. 
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• Thai Vessel Act, B.E. 2481 (1938) and its amendments stipulates that a 

registered Thai vessel shall, during the time of using the vessel, maintain the 

following documents in the vessel all the time, (2) various certificates of vessel 

inspection. 

• Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 

(2014) requires employer to provide information and instructions related to 

working conditions, tools, hygiene, living conditions on board and safety 

equipment to employees before they start working. 

• Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of 

Crews in Fisheries B.E. 2559 (2016) requires the license holder of fishing vessel 

to provide tools, appliance, life jacket and seafarer on fishing vessel. Skippers 

must also provide knowledge and training about (1) tools and equipment on 

board, (2) fishing tools and rules, and (3) safety rules. Fishers must sign their 

names as evidence of receiving such training. 

• The Rule on Vessel inspection, Procedure, and Condition of Certificate of 

Inspection of Fishing Vessel, B.E. 2558 (2015) also stipulates equipment 

standard for fishing vessel. 

• Guidelines for occupational safety in fishing work by the Bureau of Labour 

Safety, Department of Labour Protection and Welfare, Ministry of Labour, 

provides the occupational safety, health and working environment guidelines, 

characteristics of fishing in Thailand, fishing procedures, examples of hazard 

detection, prevention and control, occupational health, and working 

environment requirements for employers to implement in order to ensure 

safety of fishers on fishing vessel. 

 

Part 6:  Medical care, health protection and social security: Occupational safety and 

health and accident prevention (Article 32) 

          Please specify the national laws, regulations or other measures adopted to give 

effect to the additional requirements on occupational safety and health and accident 

prevention prescribed by this Article for fishing vessels of 24 metres in length and 
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over normally remaining at sea for more than three days, as well as other vessels, 

upon prior consultation, taking into account the number of fishers on board, the area 

of operation, and the duration of the voyage. 

At several domestic consultations such as the meeting no. 1/ 2018 of the Legislative 

Drafting Subcommittee to prepare for the ratification of the Convention No. 188, held on 30 

January 2018, occupational safety and health had been discussed. The laws and regulations 

concerning occupational safety and health in Thailand are as follows. 

• Section 14 of the Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) specifies living 

and working conditions for two groups of fishing vessels: (1) fishing vessels 

remaining at sea for more than three days and having the length overall of twenty-

six point five metres upwards, and (2) fishing vessels remaining at sea for more than 

three days and navigating outside Thai waters. 

• Guidelines for occupational safety in fishery sector by the Bureau of Labour Safety, 

Department of Labour Protection and Welfare, Ministry of Labour, provides the 

occupational safety, health and working environment guidelines in the fisheries 

sector, characteristics of fishing in Thailand, fishing procedures, examples of hazard 

detection, prevention and control, measures and safety, occupational health, and 

working environment requirements for employers to implement to ensure safety 

on fishing vessel. 

Moreover, government officers shall enforce the relevant laws to prevent accident, as 

well as work-related injury and sickness, and support the vessel owners and fishers in receiving 

the appropriate suggestion about safety and health on fishing vessel. This includes making 

certain that the vessel owners shall (1) ensure that all fishers receive protective clothing and 

tools; (2) ensure that all fishers receive safety training from a government agency; and (3) 

ensure that fishers are familiar with the equipments and measures relating to safety. These 

are according to the following laws. 

• Thai Vessel Act, B.E. 2481 (1938) and its amendments stipulates that a registered 

Thai vessel shall, during the time of using the vessel, maintain the following 

documents in the vessel all the time, (2) various certificates of vessel inspection. 
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• Ministerial Regulation on the Protection of Labour in Sea Fisheries, B.E. 2557 (2014) 

and its amendments requires the employer to provide medicines and medical 

supplies for first-aid in adequate amount, and to provide knowledge about working 

condition, tools instruction, health, and safety equipment on board, before the 

employee starts working. 

• Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews 

in Fisheries B.E. 2559 (2016) requires a fishing license owner to provide tools and 

equipment, as well as life jackets for seafarers accordingly to the law on navigation 

in the Thai waters, and these equipments shall be maintained and tested 

periodically to be ready for use (clause 3).  

 

Part 6:  Medical care, health protection and social security: Occupational safety and 

health and accident prevention (Article 33) 

          Please indicate the measures taken to give effect to this Article. In answering 

this question, please also refer to any use of the progressive implementation provision 

in Article 4 (1). 

In vessel inspection, the Port-in Port-out Controlling Centers (PIPO) applies the Risk 

Assessment for Inspection System developed by Department of Fisheries. The system takes 

into account the information of fishing vessel and fishers that linked to labor databases. 

Variables for calculation are “risk-based” and “rule-based” such as days of voyage exceeding 

the notified date, law violation record, and inconsistency between manpower and fishing tools 

or vessel size. 

Moreover, measures to prevent and assess risk in fishing work are according to the 

Ministerial Regulation on Occupational Safety, Health, and Welfare System of Crews in Fisheries 

B.E. 2559 (2016) which requires the license holder to provide fishers with safety equipments 

(clause 5). 
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Part 6: Medical care, health protection and social security: Social Security (Article 34) 

          Please explain how it is ensured in national law and practice that fishers 

ordinarily resident in your country, and their defendants to the extent provided in 

national law, are entitled to benefit from social security protection under conditions 

no less favorable than those applicable to other workers, including employed and 

self-employed persons, ordinarily resident in your country. 

All fishers are entitled to social security protection under the following laws.  

1. Section 12 of the Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) “The vessel 

owner shall provide fishing labourers with such rights and benefits as regards health and 

welfare as prescribed in the Notification of the Minister of Labour. In this regard, this may be 

carried into effect through providing an insurance covering health and such welfare or any 

other method prescribed in the Notification of the Minister of Labour.”  

2. The Workmen's Compensation Act B.E. 2537 (1994) and its amendments provides 

protection in  case of injury, illness, disability and death as a result of work, similar to other 

workers.  

3. Notification of the Ministry of Labour Re Provision of Health and Welfare Benefits 

in Fishing Works B.E. 2562 (2019) requires employers to provide following health benefits and 

welfare: 

• Non-work health protection 

• Compensation for non-work sickness or accident 

• Compensation for non-work disability  
• Compensation for non-work death 

 

Part 6: Medical care, health protection and social security: Social Security (Article 35) 

          Please indicate what steps have been taken to progressively achieve 

comprehensive social security protection for all fishers who are ordinarily resident in 

your country. 
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 Clause 2 of the Notification of the Ministry of Labour Re Provision of Health and Welfare 

Benefits in Fishing Works B.E. 2562 (2019) requires employers to provide following health 

benefits and welfare: 

• Non-work health protection 

• Compensation for non-work sickness or accident 

• Compensation for non-work disability  
• Compensation for non-work death 

As a result of domestic consultations, during the initial stage, employers may choose 

to provide health and welfare protection by themselves under clause 3, clause 4, clause 5 

and clause 6 of the Notification, or by purchasing private insurance for fishers (clause 7), or by 

joining social security scheme (clause 8). In the case where fishers are insured under Section 

33 of the Social Security Act B.E. 2533 (1990), they shall receive the same benefits as the other 

insured persons.  

 

Part 6: Medical care, health protection and social security: Social Security (Article 36) 

          Please communicate information on any bilateral or multilateral cooperative 

agreements or other arrangements with other ILO Members for the purpose of 

progressively achieving comprehensive social security protection for fishers, taking into 

account the principle of equality of treatment irrespective of nationality, and of 

ensuring the maintenance of social security rights acquired, or in the course of being 

acquired, by all fishers regardless of residence. 

The Thai government has attempted to discuss with other ILO Members about social 

security for workers in fishing work. A feasibility study of developing a bilateral or multilateral 

Social Security Agreement (SSA), which will be a tool to promote portability of social security 

rights and benefits between ASEAN member countries was conducted, and provided to the 

ASEAN Secretariat for future use. 

Moreover, the Cabinet noted the report on meeting of the high-level officials and 

labour ministers of the CLMTV countries (Cambodia, Lao PDR, Myanmar, Thailand, and 

Vietnam) held on 16-17 September 2019 in Cambodia, and approved the Joint Communiqué 
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on the Third Labour Ministers Meeting between the CLMTV countries in preparing a declaration 

on the portability of social security rights within the CLMTV countries. 

 

Part 6: Medical care, health protection and social security: Social Security (Article 37) 

          Please describe any rules concerning the social security legislation to which 

fishers are subject that may have been determined through bilateral and multilateral 

agreements or through provisions adopted in the framework of regional economic 

integration organizations. 

Currently, Thailand has no bilateral nor multilateral agreements under the framework 

of regional economic integration relating to social security. 

Issues related to social security for fishers may be found in Thailand Decent Work 

Country Program 2019 – 2021. The report states that the Social Security Office (SSO) and the 

International Labour Organization are working together to establish the Insurance Statistics 

Office which is expected to play an important role in developing information needed for the 

national policy direction. 

Moreover, the Thailand Decent Work Country Programme 2019 – 2021 lists relevant 

issues and outcomes, such as Outcome 1.3: an effective, efficient, and sustainable social 

security system, as well as key indicators such as the number of tool in determining social 

protection policy.   

 

Part 6:  Medical care, health protection and social security: Protection in the case of 

work-related sickness, injury and death (Article 38) 

          Please give particulars of the national laws, regulations or other measures which 

give effect to this Article. In answering this question, please also refer to any use of 

the progressive implementation provision in Article 4 (1). 

Fishers are protected against work-related sickness, injuries and death in the same way 

as other workers under the Workmen's Compensation Act B.E. 2537 (1994) and its 
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amendments. This includes medical expenses, compensation for sick leave, dismemberment, 

disability, death, funeral expenses and rehabilitation expenses. 

In addition, laws and regulations that provide protection in case of work-related death, 

injury and sickness are as follows. 

• Section 6 of the Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) states that 

“vessel owners and fishing labourers shall comply with minimum requirements 

as regards work, the performance of duties, accommodation, food, the 

protection of safety and hygiene while at work on board a fishing vessel and 

the provision of welfare at work as provided in the law on labour protection, 

the law on job procurement and protection of job seekers, the law on 

navigation in Thai waters, the law on foreigners’ working management, the law 

on fisheries, the law on compensation and the law on labour relations, unless 

specifically or otherwise provided by this Act.”  

• Section 13 of the Workmen's Compensation Act B.E. 2537 (1994) and its 

amendments states that “In the case where an employee suffers from injuries 

or sickness, an employer shall provide immediately medical treatment for 

employee in proportion to injuries or sickness, and shall pay necessary medical 

expenses not exceeding the rate as prescribed in Ministerial Regulations. The 

employer shall pay immediately the medical expense under paragraph on 

when the employer’s party informed to the employer.” 

 

Part 6:  Medical care, health protection and social security: Protection in the case of 

work-related sickness, injury and death (Article 39) 

          Please give particulars of the national laws, regulations or other measures which 

give effect to this Article. 

Laws, regulations and measures which ensure that the fishing vessel owner is 

responsible for ensuring that fishers will receive health protection and medical treatment 

while working on fishing vessel are as follows.  
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• Section 12 of the Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) “The vessel 

owner shall provide fishing labourers with such rights and benefits as regards health 

and welfare as prescribed in the Notification of the Minister of Labour. In this regard, 

this may be carried into effect through providing an insurance covering health and 

such welfare or any other method prescribed in the Notification of the Minister of 

Labour.”  

• Notification of the Ministry of Labour Re Provision of Health and Welfare Benefits 

in Fishing Works B.E. 2562 (2019)  

o Clause 2: the fishing vessel owner shall provide the following protection (1) 

Non-work health protection, (2) Compensation for non-work sickness or 

injury, (3) Compensation for non-work disability, and (4) Compensation for 

non-work death. 

o Clause 3: Provision of health protection under Clause 2 (1) in the case of 

non-work sickness or injury which is are not covered under the law on 

national health security, the vessel owner must provide health protection 

according to the Notification of the Ministry of Public Health Re Health 

Examination and Health Insurance for Foreign Workers. 

o Clause 4: Provision of compensation for lack of income in case of sickness 

or injury under Clause 2 (2), the vessel owner shall pay compensation for 

sick leave at 50 percent of daily minimum wage according to the law on 

labor protection. Sick leave for medical treatment shall not exceed 180 

days per year. 

o Clause 5: Provision of compensation for non-work disabilities, 

dismemberment, or mental illness, resulting in inability to work, according 

to Clause 2 (3), the vessel owner shall pay compensation for lack of income 

at the rate of 30 percent of daily minimum wage multiplied by 30 days for 

a period of 180 months. 

o Clause 6: Provision of compensation in case of non-work death under 

Clause 2 (4), the vessel owner shall pay compensation in the event of the 

death of a fisher. 
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o Clause 7: Implementation of Clause 4, Clause 5, and Clause 6, the vessel 

owners may provide private insurance for fishers, provided that such 

benefits must not be less than those specified in Clause 3, Clause 4, Clause 

5, and Clause 6. 

o Clause 8: In the implementation of Clause 3, Clause 4, Clause 5, and Clause 

6, vessel owners and fishers may agree to receive health benefits and 

welfare under social security scheme. 

 

Part 7: Compliance and enforcement (Article 40) 

          Please indicate how jurisdiction and control are exercised over fishing vessels 

flying the national flag and provide details on the system established for ensuring 

compliance with the requirements of the Convention, in particular as regards such 

enforcement measures as inspections, reporting, monitoring, complaint procedures, 

appropriate penalties and corrective measures. 

Section 7 of the Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) states that “All 

cases which arise from disputes between vessel owners and fishing labourers or heirs or 

between such persons and officials or State agencies and which are concerned with rights or 

duties under this Act shall be under jurisdiction of the Labour Court”. Section 18 further states 

that “Any person who obstructs or fails to comply with an order of the competent official 

under section 16 paragraph one or fails to comply with or violates section 16 paragraph two 

shall be liable to imprisonment for a term not exceeding one year or to a fine of twenty 

thousand to fifty thousand Baht or to both”.  

Section 6 of the Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 (2019) state that “An 

agency which is responsible for the law under paragraph one shall prepare a report on the 

amount of cases and operation results to be submitted to the Ministry of Labour and the 

Ministry of Labour shall gather information and prepare a report on situations, the amount of 

cases, operations of agencies concerned and directions for future operation in relation to the 

protection of labour in fishing work in line with international standards for submission to the 

Council of Ministers, in accordance with periods of time prescribed by the Minister of Labour”. 

In addition, the implementation and enforcement of the Convention No. 188 are based 

on the duties and authorities of officers, such as the power to board fishing vessel and conduct 
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inspection, as prescribed in National Maritime Interests Protection Act B.E. 2562 (2019), and 

the Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019).   

Complaint mechanism and prosecution are as follows. 

1. If an inspection team find any violation, or make an arrest, the inspection team 

shall file a complaint to the inquiring officer, and notify other agencies to proceed 

with the same case, and submit the record with evidence to the Legal Division, 

Department of Fisheries via e-mail at pokkrong59@gmail.com within 48 hours.  

2. The National Fisheries Policy Committee shall notify the progress of cases to the 

Department of Fisheries on a weekly basis. 

 

Part 7: Compliance and enforcement (Article 41) 

          Please give details of the legislative or other provisions requiring that fishing 

vessels corresponding to the characteristics specified in paragraph 1 carry a valid 

document issued by the competent authority stating that the vessel has been 

inspected by the competent authority or on its behalf, for compliance with the 

provisions of this Convention concerning living and working conditions. Please confirm 

that the period of validity of such document in no case exceeds five years and provide 

a specimen copy of any standard form used for this purpose. 

 Section 14 of the Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) states that “The 

following fishing vessels shall have a certificate attesting the passing of the inspection of the 

living as well as working conditions in accordance with the rules prescribed in the Notification 

of the Director-General of the Marine Department: 

(1) fishing vessels remaining at sea for more than three days and having the length 

overall of twenty-six point five metres upwards, taken as the distance in a straight line parallel 

to the designed waterline between the foremost point of the bow and the aftermost point of 

the stern; or  

(2) fishing vessels remaining at sea for more than three days and navigating outside 

Thai waters.” 
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The rules under paragraph one shall at least prescribe a period of time not exceeding 

ten working days for the issuance of a certificate, and a certificate’s period of validity not 

exceeding five years, and may designate the Fisheries Department, the Department of Labour 

Protection and Welfare or a vessel inspecting institute prescribed in the Notification of the 

Minister of Transport under the law on navigation in Thai waters as the issuer of a certificate 

on behalf of the Director-General. In giving notification of a departure for fishing operation, the 

vessel owner shall, on every occasion, notify the reference number of the certificate under 

paragraph one, and the Port-in Port-out Controlling Centers (PIPO) may grant permission to 

the vessel for departure.  

In addition, the Marine Department has issued a Notification of the Marine Department 

No. 215/2562 Re Certification of Fishers B.E. 2562 (2019), stating the requirement to have 

certificate of fisher for (1) fishing vessels remaining at sea for more than three days and having 

the length overall of twenty-six point five metres upwards, taken as the distance in a straight 

line parallel to the designed waterline between the foremost point of the bow and the 

aftermost point of the stern; or (2) fishing vessels remaining at sea for more than three days 

and navigating outside Thai waters. In order to obtain a certificate of fisher, the fishing vessel 

shall pass an inspection of the minimum age, qualifications of seafarers, manpower, and safety 

and health, all of which the competent officials shall proceed within ten days after the vessel 

owner submitted an application. The certificate of fisher is valid for five years. (Please see 

Annex XI). 

 

Part 7: Compliance and enforcement (Article 42) 

          Please describe the system for the inspection of living and working conditions 

on board fishing vessels and specify any public institutions or other organizations 

which have been authorized to carry out inspections and issue relevant documents. 

According to the Notification of the Marine Department No. 215/2562 Re Certification 

of Fishers B.E. 2562 (2019), the inspection procedure is as follows. 

1. The vessel owner or the representative of the vessel owner submit a request for a 

certificate of fisher according to the form of Ror Por 1, or Ror Por 2, along with the 
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fisher practice form (Ror Por 3) at the Seafarer Standards Division or the Regional 

Harbor Office (Clause 3). 

2. The Seafarer Standards Division or the Regional Harbor Office arranges for a vessel 

inspection appointment (Clause 4). 

3. Competent official conducts an inspection to ensure the working condition, safety, 

and health standard (Clause 5).  

4. A certificate of fisher shall be issued within 10 days after submission of request. 

(Clause 6). 

5. If the Seafarer Standards Division or the Regional Harbor Office is of an opinion that 

the vessel owner has complied with the laws and regulations, a certificate of fisher 

shall be issued in the form of Ror Por 5, which is valid to five years (Clause 7). 

6. The vessel owner may submit an application to renew the certificate within six 

months before the certificate expires (Clause 9). 

7. In considering the certificate renewal, the competent official shall ensure that the 

vessel owner has continued to comply with this Notification (Clause 10). 

8. In the case of non-compliance, the competent official shall issue a letter to the 

vessel owner to comply with this Notification within 30 days after the receipt of 

such letter (Clause 11). 

Government institutions or other organizations with the authority to inspect and issue 

documents related to the fishing vessels inspection, in accordance with the rules under the 

Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019), and Notification of the Marine Department 

No. 215/2562 Re Certification of Fishers B.E. 2562 (2019) are as follows. 

(1) The Marine Department, which sets out the rules, procedures and conditions for 

fisher certificate issuing, renewal, and revocation. 

(2) The Seafarer Standards Division or the Regional Harbor Office, which is responsible 

for request submission, appointment arrangement, inspection of working and living conditions 

and report the issuance of fisher certificate.  

(3) If necessary, the Director of the Seafarer Standards Division or Director of Regional 

Harbor Office may request competent officials from other agencies to participate in the 

inspection.  
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(4) Other vessel inspection institutes may be authorized to inspect the living and 

working conditions on fishing vessel, which is in accordance with the Rule on Vessel inspection 

(No. 45) B.E. 2558 (2015). 

  

Part 7: Compliance and enforcement (Article 43) 

          Paragraph 1. Please indicate what arrangements exist for investigating cases of 

non-compliance with the requirements of the Convention that involve fishing vessels 

flying the national flag and ensuring that remedial action is taken. Please provide 

information on the number of investigations carried out during the reporting period 

covered by this report and on measures taken as a result. 

          Paragraphs 2 and 3. Please describe any port State control measures taken in 

pursuance of this Article and give information on the functioning of these measures 

(e.g. number and nature of cases considered and nature of any action taken). 

Question on Paragraph 1. Please indicate what arrangements exist for investigating cases 

of non-compliance with the requirements of the Convention that involve fishing vessels 

flying the national flag and ensuring that remedial action is taken. Please provide 

information on the number of investigations carried out during the reporting period 

covered by this report and on measures taken as a result. 

If violation is found during vessel inspection at the Port-in Port-out Controlling Centers 

(PIPO), competent officials may take the following actions: (1) issue an order to the employer 

to comply with the laws, in case of minor violation such as not providing resting hours or 

paying wages lower than the minimum wage rate; (2) If the employer failed to follow the 

order, impose a fine; or (3) proceed with criminal prosecution, such as in the case of forced 

labour or child labour.  

Moreover, if relevant authorities found any violation of provisions under the Labour 

Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019), they may address such violation through section 

16 of the Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019), which empowers the Department 

of Labour Protection and Welfare to issue orders concerning labor protection, and the 

Department of Fisheries and Marine Department to issue orders concerning vessel standards. 
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To date, the Department of Labour Protection and Welfare, Department of 

Employment, Department of Fisheries, Marine Department, Thai Maritime Enforcement 

Command Center (Thai-MECC), and the Royal Thai Police have given attention to the 

enforcement of relevant laws and regualtions in order to prevent and respond to violation of 

labour rights. This is according to the provisions from section 16 throughout section 20 of the 

Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019). Operation concering fishing vessel includes 

(1) set the criteria for vessel inspection; (2) conduct vessel inspection at the Port-in Port-out 

Controlling Centers (PIPO); (3) conduct labour inspection at sea; (4) apply penalty; and (5) 

proceed with human trafficking case in fishing sector. 

The operational statistics of the of Port-in Port-out Controlling Centers (PIPO), between 

1 November 2019 and 31 May 2020, is shown in the table below. 

Items No. of Times Violation  

Port In Port Out Notice 37,054 9 vessel 

Inspection at sea 508 2 cases 

 

Among the nine vessels found with violation, three of them did not prepare wage 

payment document, which is against article 23 of the Convention No. 188, and the remaining 

six vessels did not prepare the rest period document, which is against article 13 and 14 of the 

Convention No. 188. 

In addition, inspections at sea found two cases of fishers without Seaman Book, which 

is against article 10 of Convention No. 188. At present, one case was imposed a fine of 400,000 

Baht, and another case is still with the inquiring officer. 

 

Question on Paragraphs 2 and 3. Please describe any port State control measures taken 

in pursuance of this Article and give information on the functioning of these measures 

(e.g. number and nature of cases considered and nature of any action taken).  

Any complaint or evidence of violation of the Convention No. 188 by non-Thai vessels 

will be proceeded according to section 17 of Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 

(2019), which states that “Upon receipt of a request or a complaint or upon the occurrence 

of convincing evidence that a non-Thai fishing vessel has conditions on board the vessel which 

are seriously harmful to life, safety or health, the competent official shall have the power to 
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get on board the vessel and inspect such fishing vessel which enters the Kingdom and, in the 

case of inevitable necessity, the competent official may order the arrest of the vessel until 

rectification of such incidences is carried out.”   

In addition, if a non-Thai fishing vessel is found to violate any provision of the 

Convention No. 188, the government may submit a report to the government of the state of 

such fishing vessel, and send a copy to the International Labour Office. 

 

Part 7: Compliance and enforcement (Article 44) 

          Please indicate how effect is given to this Article 

Article 44 of the Convention No. 188 states that “Each Member shall apply this 

Convention in such a way as to ensure that the fishing vessels flying the flag of any State that 

has not ratified this Convention do not receive more favourable treatment than fishing vessels 

that fly the flag of any Member that has ratified it.” In practice, all the relevant laws in Thailand 

can be applied to fishing vessel of all states, regardless of whether such state has given 

ratification to the Convention or not. In particular, Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 

(2019) specifies the powers and duties of the competent officials concerning both Thai fishing 

vessels and foreign fishing vessels as follows. 

Section 16 In the performance of duties under this Act, the competent official shall 

have the powers as follows: (1) to get on board the fishing vessel or enter into the vessel 

owner’s place of business for inspecting working conditions, employment conditions and living 

conditions, making factual enquiries and gathering evidence beneficial to the examination or 

proof of facts, in the interest of carrying out activities in the execution of this Act.  

Section 17 Upon receipt of a request or a complaint or upon the occurrence of 

convincing evidence that a non-Thai fishing vessel has conditions on board the vessel which 

are seriously harmful to life, safety or health, the competent official shall have the power to 

get on board the vessel and inspect such fishing vessel which enters the Kingdom and, in the 

case of inevitable necessity, the competent official may order the arrest of the vessel until 

rectification of such incidences is carried out. 
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Part iii 

          (iii) Please state to what authority or authorities the application of the 

abovementioned laws and regulations and other measures is entrusted, and by what 

methods such application is supervised and enforced 

The authorities with key roles in the enforcement of the laws, regualtions, and 

measures in accordance with the principles of Convention No. 188 are as follow: 

1. Department of Labour Protection and Welfare, Ministry of Labour: empowered 

by section 16 (3) of the Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) to issue 

order to vessel owners or fishers to comply with this Act. 

2. Department of Fisheries, Ministry of Agriculture and Cooperatives: empowered 

by section 16 (4) of the Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) to issue 

order prohibiting fishing vessel from departure if it is found to be unsafe, or that 

the vessel owner does not comply to the minimum requirement concerning 

working and living conditions in fishing vessel. 

3. Marine Department, Ministry of Transport: authorized under section 16 (4) of the 

Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) to issue an order prohibiting 

vessel from departure until it fully complies with this Act. 

4. Port In Port Out Controlling Center (PIPO): conduct inspection jointly by four 

agencies comprising Department of Fisheries, Marine Department, Department of 

Employment, and Department of Labour Protection and Welfare. The PIPO plays 

an important role in regulating fishing within and beyond Thai waters. Throughout 

the Kingdom, there are 30 PIPO Centers, under which there are 21 Forward 

Inspection Points, and 1,577 piers for notification of arrival and departure (as of 

August 2021). 

5. Thai Maritime Enforcement Command Center (Thai-MECC): authorized by 

section 4 of the Labour Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019) to conduct 

inspection and law enforcement under the Act as competent officials. 

6. Marine Police: authorized by section 4 of the Labour Protection in Fishing Work, 

B.E. 2562 (2019) to conduct inspection and law enforcement under the Act as 

competent officials. 
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7. Immigration Bureau: authorized as labour inspector by the Labour Protection Act, 

B.E. 2541 (1998) (revised B.E. 2562 (2019)) and its amendments. 

8. Department of Special Investigation (DSI): authorized as labour inspector by 

the Labour Protection Act, B.E. 2541 (1998) (revised B.E. 2562 (2019)) and its 

amendments. 

 

Part iv 

          ( iv) Please state whether courts of law or other tribunals have given decisions 

involving questions of principle relating to the application of the Convention. If so, 

please supply the text of these decisions. 

There is no decisions of courts of law or other tribunals relating to the application of 

the Convention No. 188 after the ratification. 

 

Part v 

          (v) Please provide general information on the manner in which the Convention 

is applied in your country and supply – in so far as the information in question has 

not already been supplied or referred to in connection with other questions in this 

report form – extracts from official reports, information regarding the number and the 

nature of contraventions reported and any other particulars on practical difficulties 

encountered in the implementation of the Convention 

The application of the Convention No. 188 in Thailand, which has not been supplied 

or referred to in connection with other questions in this report form is as follows. 

1. The Cabinet has a resolution for the Minister of Labour to monitor the Labour 

Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019), and prepare annual report to the Cabinet in July 

every year. This is according to section 6, paragraph four, which states that “…the Ministry of 

Labour shall gather information and prepare a report on situations, the amount of cases, 

operations of agencies concerned and directions for future operation in relation to the 

protection of labour in fishing work in line with international standards for submission to the 
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Council of Ministers, in accordance with periods of time prescribed by the Minister of Labour.” 

(please see Annex XII for more details). 

2. The government of Thailand has been in close collaboration with the International 

Labour Organization (ILO) through the Ship to Shore, and Ship to Shore Rights South East Asia 

project to provide protection to workers in fishing sector. Such project has many activites 

concerning labour protection in fishing work such as the prevention and elimination of human 

trafficking, child labour, forced labour, and all types of work that are unacceptable from fishing 

sector. Examples are (1) raising awareness and attempt of ratification of the Protocol of 2014 

to the Forced Labour Convention, 1930 (No. 29), and the Convention No. 188; (2) supporting 

the revision of domestic laws to comply with international standards, such as the Labour 

Protection in Fishing Work, B.E. 2562 (2019); (3) increasing the competency of labour inspectors 

in conducting inspection of fishing work; and (4) developing the Good Labour Practices (GLP) 

guidelines in Thailand’s seafood industry.  

 

Part vi 

          (vi) Please indicate the representative organizations of employers and workers 

to which copies of the present report have been communicated in accordance with 

article 23, paragraph 2, of the Constitution of the International Labour Organization. 

If copies of the report have not been communicated to representative organizations 

of employers and/or workers, or if they have been communicated to bodies other 

than such organizations, please supply information on any particular circumstances 

existing in your country which explain the procedure followed. 

The report has been communicated to the following representative organizations of 

employers and workers.  

1. The Employers’ Confederation of Thailand  

2. The Employers’ Confederation of Thai Trade and Industry 

3. The Employers’ Confederation of Thai Agriculture and Business Industry 

4. The Employers’ Confederation of Consumption and Service Supply Traders 

5. The Thai Trade Union Congress 

6. The Labour Congress of Thailand 
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7. The National Congress of Thai Labour 

8. The National Congress Private Industrial of Employees 

9. The State Enterprises Workers Relations Confederation 

10. The State Enterprises Worker’s Federation of Thailand 

 

Part vii 

          (vii) Please indicate whether you have received from the organizations of 

employers or workers concerned any observations, either of a general kind or in 

connection with the present or the previous report, regarding the practical application 

of the provisions of the Convention. If so, please communicate a copy of the 

observations received, together with any comments that you consider useful.        

The report has been communicated to the representative organizations of employers 

and workers listed in Part vi above. The government will later inform the International Labour 

Office about any observations or comments received from such organizations. 
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Annex 
 

Annex I: Summary of the meeting no. 1/2018 of the Legislative Drafting Subcommittee to 

support the ratification of the Convention No. 188 
 
Partly translation 

Legislative Drafting for Convention No.188 ratification subcommittee Meeting Summary 

No. 1/2018 

30 January 2018, 13.30-16.30 

Floor 10. Department of labour development, Ministry of labour 
Attendees 
1. Deputy Permanent Secretary, Ministry of Labour 

2. Advisor to Permanent Secretary, Ministry of Labour 

3. Representative of the Department of Consular Affairs, Ministry of Foreign Affairs 

4. Representative of the Marine Department, Ministry of Transport 

5. Representative of the Department of Fisheries, Ministry of Agriculture and Cooperatives 

6. Representative of the Department of Treaties and Legal Affairs, Ministry of Foreign Affairs 

7. Representative of the Social Security Office, Ministry of Labour 

8. Representative of the Office of the Council of State 

9. Representative of the Royal Thai Police 

10. Representative of the Thai Maritime Enforcement Command Center 

11. Representative of the Stella Maris Seafarers’ Center Sriracha 

12. Representative of the Thai Overseas Fisheries Association 

13. Representative of the National Fisheries Association of Thailand 

14. Expert of the International Cooperation Bureau, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

15. Representative of the Director of Legal Affairs Division, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

16. Public Health Technical Officer, Ministry of Public Health 

17. Diplomatic Service Officer, Practitioner Level, Department of Consular Affairs, Ministry of Foreign Affairs 

18. Legal Officer, Senior Professional Leve, Department of Employment, Ministry of Labour 

19. Engineer, Professional Level, Marine Department, Ministry of Transport 

20. Legal Officer, Marine Department, Ministry of Transport 

21. Legal Officer, Professional Level, Department of Fisheries, Ministry of Agriculture and Cooperatives 

22. Fishery Biologist, Senior Professional Level, Department of Fisheries, Ministry of Agriculture and Cooperatives 

23. Legal Officer, Department of Fisheries, Ministry of Agriculture and Cooperatives 

24. Maritime Law Researcher, Department of Treaties and Legal Affairs, Ministry of Foreign Affairs 

25. Legal Officer, Senior Professional Level, Department of Labour Protection and Welfare, Ministry of Labour 

26. Director of the International Labour Standard Group, Department of Labour Protection and Welfare, Ministry of Labour 

27. Legal Officer, Professional Level, Department of Labour Protection and Welfare, Ministry of Labour 

28. Labour Specialist, Professional Level, Department of Labour Protection and Welfare, Ministry of Labour 

29. Diplomatic Service Officer, Professional Level, Department of International Organization, Ministry of Foreign Affairs 
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30. Social Security Officer, Social Security Office, Ministry of Labour 

31. Representative of the Migrant Working Group 

32. Head of Command Center of Prevention on Labour Trafficking, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

33. Legal Officer, Professional Level, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

34. Legal Officer, Practitioner Level, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

35. Labour Specialist, Professional Level, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

36. Foreign Relations Officer, Practitioner Level, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

37. Labour Specialist, Practitioner Level, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

38. Senior Technical Officer, International Labour Organization 

39. Project Coordinator, International Labour Organization 

 

Agenda 1: Notifying message 

Deputy Permanent Secretary, Ministry of Labour notified that after legislative drafting No. 1/2017 on 8  December 

2 017, The secretary had set subgroup meeting. The subgroup meeting resolution was drafting new law to comply with 

convention No. 188 within June to classify immediate implementation clauses and flexible clauses. 

 

Resolution: Notified 

 

Agenda 2: Approval of meeting No. 1/2017 resolution 

According to legislative subcommittee meeting No. 1/2017 on 8 December 2017. Themeeting report were pending 

for consideration and approval from attendees. 

 

Resolution: Approved meeting No.1/2560 resolution 

 

Agenda 3: Continuing issues 

Secretary Assistant, present sub meeting discussing ILO’S gap analysis on Thai law to recommend law amendment. 

Amendment related to working on fishing vessel standards such as minimum age, resting hour, crew listed, employment 

contract, repatriation, fisher recruitment and placement, wage payments, food and accommodation, occupational safety, 

health and sanitation, and accident prevention, and social security. Related agencies were Department of Fisheries, Marine 

Department, Ministry of Public Health, Department of Health, Department of Medical Services, and THAI-MECC 

Law amendment had been related to international law such as SOLAS (international convention for the safety of life at sea), 

STCW, STCW-F (international convention on standards of training, certification and watchkeeping for seafarers), SFV 

(Torremolinos international convention for the safety of fishing vessel). In addition, many related departments and agencies 

did not have authority to created laws or measured to enforce accordingly to convention No. 188 clauses. The meeting 

agreed that new law should be established based on maritime labor acted to authorize related departments and agencies 

with further ministerial regulations. Law amendment draft would include 5 related ministries including (1) Ministry of Labour 

(2) Ministry of Agriculture and Cooperatives (3) Ministry of Transport (4) Ministry of Public Health (5) Ministry of Foreign Affairs. 

Ministry of Labour had been responsible for law drafting in accordance with convention No. 188 clauses. A new working group 

shall have been established consisting of representatives from related departments and ministries. 

 

Resolution: Notified 

 

Agenda 4: For consideration 
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Law amendment framework 
Secretary assistant presented information reviewing convention No. 188. The convention enforced on all fishery workers and 

all commercial fishing vessel. The convention standard strictly applied to fishing vessel length 24 meters and over. 

 The convention set flexible clauses in Article 3 and 4 for member states to exclude some part of requirements 

such as river, canal, or lake fishing vessels and comply with the convention by progressive implementation instead of 

immediate implementation. The convention also opened for substantial equivalence on resting hours and accommodation 

by tripartite consulting.  

Onboard working conditions consist of minimum age, health checked or health certificate, manpower, crew listed, 

employment contract, repatriation, fisher recruitment and placement, wage payment, food and accommodation, 

occupational safety, health and sanitation, and accident prevention, and social security.  

  Consideration issue was the definition of “fishing vessel” in Emergency Decree On Fisheries B.E. 2558 which define 

as fishing vessel size 10 gross ton and larger. “Substantial fishing” define as fishing in coastal sea areas either by using fishing 

vessel or fishing tools without vessel. 
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Annex II: Summary of the meeting no. 3/2018 of the Legislative Drafting Subcommittee to 

support the ratification of the Convention No. 188 
 

Partly translation 

Legislative Drafting for Convention No.188 ratification subcommittee Meeting Summary 

No. 3/2018 

30 May 2018, 13.30-16.30 

Floor 10. Department of labour development, Ministry of labour 
Attendees 
1. Deputy Permanent Secretary, Ministry of Labour 

2. Vice Permanent Secretary, Ministry of Labour 

3. Advisor to Permanent Secretary, Ministry of Labour 

4. Representative of the Ministry of Social Development and Human Security 

5. Representative of the Ministry of Public Health 

6. Representative of the Department of Employment, Ministry of Labour 

7. Representative of the Marine Department, Ministry of Transport 

8. Representative of the Department of Labour Protection and Welfare, Ministry of Labour 

9. Representative of the Department of Treaties and Legal Affairs, Ministry of Foreign Affairs 

10. Representative of the Office of the Council of State 

11. Representative of the Royal Thai Police 

12. Representative of the Thai Maritime Enforcement Command Center 

13. Representative of the Stella Maris Seafarers’ Center Sriracha 

14. Representative of the Thai Overseas Fisheries Association 

15. Representative of the National Fisheries Association of Thailand 

16. Representative of the State Enterprises Workers' Relations Confederation 

17. Expert of the International Cooperation Bureau, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

18. Representative of the Director of Legal Affairs Division, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

19. Representative of the Director of Strategy and Planning Division, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

20. Representative of the Legal Affairs Division, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

21. Representative of the International Cooperation Bureau, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

22. Public Health Technical Officer, Ministry of Public Health 

23. Fishery Biologist, Practitioner Level, Department of Fisheries, Ministry of Agriculture and Cooperatives 

24. Legal Officer, Marine Department, Ministry of Transport 

25. Superintendent of Security Group, Royal Thai Police 

26. Legal Officer, Senior Professional Level, Department of Labour Protection and Welfare, Ministry of Labour 

27. Legal Officer, Professional Level, Department of Labour Protection and Welfare, Ministry of Labour 

28. Labour Specialist, Professional Level, Department of Labour Protection and Welfare, Ministry of Labour 

29. Legal Officer, Professional Level, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

30. Social Security Officer, Social Security Office, Ministry of Labour 

31. Vice President of the National Fisheries Association of Thailand 

32. Vice President of the National Fisheries Association of Thailand, Gulf of Thailand Section 
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33. Vice President of the National Fisheries Association of Thailand, Andaman Sea Section 

34. Representative of the Migrant Working Group 

35. Legal Officer, Professional Level, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

36. Legal Officer, Professional Level, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

37. Labour Specialist, Practitioner Level, Office of the Permanent Secretary, Ministry of Labour 

38. Project Coordinator, International Labour Organization 

 

Agenda 1: Notifying message 

Deputy Permanent Secretary, Ministry of labor, notified that after legislative drafting no. 2/2560 on 19 April 2018, 

the secretary had set subgroup meeting on 3 May 2018 and a meeting with ILO tripartite consulting for convention No. 188 

and maritime labour acted drafting on 10 - 11 May 2018.  This 3rd meeting (3/2018) agenda was considering maritime labour 

acted draft. 

Resolution: Notified 

 

Agenda 2: Approval of meeting No.2/2018 resolution on 19 April 2018 

Secretary Assistant, presented 2/2018 meeting resolution on 19 April 2018 

Resolution: Notified 

 

Agenda 3: Notifying message 

Secretary assistant, presented tripartite consultation regarding ILO convention No.188 and Maritime Labour Act 

drafting on 10-11 May 2018 as follow: 

1.1 Article 3: Definition and scope (No.1 of convention) 
ILO experts recommended that new law should define “local fishing” and decided whether substantial fishing and 

local fishing such as local market commercial fishing would or would not be excluded from law enforcement. 

1.2 Article 9: vessel gross ton size calculation (No.5 of convention)  
Attendees agreed that length overall (LOA) should be a standard measure instead of length (L).  However, meters 

measurement may cause confusion, and gross ton was recommended as standard measured. 

1.3 Article 14 (No.9 of convention) 
Employers representative proposed to allow 15 minimum age for traditional fishing in a family business which only 

allowing sibling of fisher 

Social entity representative concerned that current law minimum age is 18 years old and proves of sibling may 

became a complicating process 

ILO expert commented that the convention set a minimum age at 15 years old, an internship or part-time job for 

the light task were allowed in fishery work for 15 years’ old who finished compulsory education and fishery work training. 

Convention No.188 intended to prevent young people from working at night and avoid health risking work on fishing 

vessel. 

1.4 Article 15 Health check (No. 10-12 of convention) 
Attendees agreed that types of health certificates should divided into 3 groups: 

- Group 1: Health certificate for fisher who work in less than 3 days of voyage vessel. The health certificate is not 

required. 

- Group 2: Health certificate for fisher who work in 3-30 days of voyage vessel. Require fishers to have basic health 

check with eyes and ears health check health certificate. 
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- Group 3: Health certificate for fisher that works more than 30 days of voyage vessel. Require fishers to have a “Fit 

for work” health certificate that lasts 2 years same as the work permit.  

1.5 Article 16 and 17 manpower and resting hour (No. 13 and 14 of convention) 
The employer representative proposed a single recording document for all fisher instead of each fisher. These 

would reduce vessel owner burden in case they employ many fishers. 

1.6 Article 19 Employment agreement (No. 16-18 of convention) 
The employment contract should have been in employees’ language. There should been a method that ensured 

workers time to review and receive advice before signing the contract. 

ILO expert added that the convention not only specify contract details but also the language of contract must be 

understandable by the employees. 

1.7 Article 22 Repatriation (No. 21 of convention) 
Representatives from the Fisheries Association of Thailand had doubts whether repatriation applies to all fishing 

vessels. Representatives from the International Transport Workers' Federation agreed that all fishers should have the right to 

repatriation, returning to their country. 

ILO experts explained that Convention No. 188, Article 21, mentions repatriation from foreign ports not domestic 

ports. For instance, fishermen who are working on Thai-flagged fishing vessel returning to ports in Thailand are not entitled 

to repatriation under this principle. However, repatriation rights and contract termination in case of labour misconduct were 

not related case. Even if labour misconduct was a cause of contract termination, they were still entitled to repatriation rights.  

1.8 Article 25 Recruitment and placement (No. 22 of convention) 
Civil society representatives recommended that governments should clearly state the costs that fishery workers 

are responsible for. 

1.9 Article 27-31 Payment to fishery workers (No. 23-24 of convention) 
The proof of payment should have been in a language that migrant workers understand and should be informed 

and realize the importance of such evidence. ILO experts explained that Convention No. 188 did not specifically require 

employers to provide proof of payment. However, providing such evidence was reasonable and beneficial for workers. 

There was problem for advance payment. Normally workers request for advance payment, then retreat or deny to 

work which was untouchable. 

1.10 Article 32-36 Accommodation and Food (No. 25-28 of convention) 
The representatives of the employer's organization were concerned whether the enforcement of Annex 3 would 

apply to existing ships or not. In which case, the draft law should clearly address the details of requirement and scope of 

enforced vessel such as new vessel or existed vessel. 

Accommodation requirement in the draft was proposed to define widely. For instance, using “appropriate resting 

area” instead of “bedroom”. 

ILO experts confirmed that Annex 3 would not be enforced to an existing vessel, but could be applicable if member 

states want expand an enforcement to an existed vessel for higher standard under last paragraph of article 2. Enforcement 

to existing vessel must be done after consultation and could be enforced by flexible clause in article 28. Flexibility could be 

done in 2 levels, 1. for new vessel and 2. comparable flexibility under article 28. 

1.11 Article 48 Risk assessment (No. 33 of convention) 
Risk assessment under convention No.188 will be an assessment on risk in working on fishing vessels which has 

different objective to PIPO or factory’s risk assessment. 

1.12 Article 49 Social security (No. 34-37 of convention) 
Representatives of employers' organizations commented on joining social security for fishermen. Nowadays work 

on fishing can only be carried out for 7-8 months per year while social security must be delivered throughout the year. Social 
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security was a crucial priority and proposed vessel owner to provide insurance that covers death, injuries, and disability 

compensation for fishers in addition to private health insurance. Within 2 years, consultation of principle and enforcement of 

ministry of public health should have been revised. 

Representatives of civil society concerned that such proposal mentioned could induce double costs or 

compensation for vessel owner. For instance, if the private insurers were unable to cover all damages under the 

compensation law, the Social Security Office may command the vessel owner to pay uncovered cosst to the worker. 

ILO expert suggested that fishery workers should have entitled to social security protection no less than that of 

other workers in which this operation can be implemented progressively. 

1.13 Article 50 Compensation benefits (38-39 of convention) 
Representatives of civil society commented that yearly flat rate contribution would benefit employers without 

further cost where the social security office will be  responsible for any other cost. 

Resolution: Notified 
 

Agenda 4: Consideration of Maritime labour Act amendment 

Legal Affairs Division, ministry of labour, presented Maritime labour Act draft in current meeting was latest edition after 

subgroup meeting for ratification. The ministerial regulation may include in the act but should only contain major principle 

not all details. 

Consideration issues: 
1. Article 3 scope of fishing vessel  

According to Food and agricultural organization (FAO), “Local fishing” and “substantial fishing” were define as: 

Tradition from ancestor 

Done within household 

Low cost and low energy used 

Small vessel 

Low fishing hour 

Fishing in coastal area 

For local consumption 

Local fishing definition in the Marine department did not match with Article 2 of the Convention definition. Definition in article 

3 of the Act exclude canal, river, and lakes from the definition. Convention enforcement applies to all commercial fishing. 

ILO representative commented that excluding local fishing from the convention scope to avoid enforcement 

because of large numbers of local fishing may be contrary to the convention principle. Thailand may set lower standard and 

appropriate enforcement such as applying enforcing worker protection but not accommodation standard. 

President of Prachuap Khiri Khan fishery Associate raised that numbers of single worker fishing vessel that do local 

fishing were high in river, canal and lake areas. Including them would create a massive impact because they may not able to 

comply with the convention. 

Expert of the International Cooperation Bureau proposed that implementation should divide into categorizes: 

1. Convention did not apply to substantial fishing with single fisher vessel   

2. Commercial fishing including local fishing for trading shall comply with the convention 

3. Any other fishing vessel shall comply with the convention 

Representative of the Marine Department proposed  to define substantial fishery properly and excluded from the 

convention implementation, the number of crew should be set.  

The representative of the Department of Employment  proposed to revise “substantial fishing, recreational fishing, 

canal, lakes, and river” in article 3 of the Act. 
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Thai Overseas Fisheries Association representative commented that overseas fishing should have been considered 

differently. Context of overseas fishing was totally different from inbound fishing. Oversea fisher crews were skilled and 

experienced workers that have fishing equipment knowledge. He also mentioned that consultation with the department of 

fishery leads to conclusion that overseas fishing was not commercial fishing. 

To avoid implementation problem, the National Fisheries Association of Thailand representative proposed replacing 

“commercial fishing” with “trading fishing 

Observation from fishery department representatives: 

- Responding to oversea Fishery Association representative: oversea fishing had over 10 gross tons and should be 

categorize as commercial fishing.  

- Agreed that overseas fishing should be separated since inspection and repatriation were totally different context. 

- “local fishing” definition was unclear and need to be revised and using FAO definition would cause legal issue. 

 

2. Article 4 

“Wage” should be redefined accordingly to Department of Labour Protection and Welfare definition which includes 

share of fish caught. 

 

3. Article 5 
- According to tripartite consultation on 10-11 May 2018, attendees agreed that social security shall be restrained. 

Private insurance and health insurance should have been included in article 5. Therefore, proper Amendment shall add 

“employment under this act are excluded from Labour protection law, occupational safety, sanitation and working condition 

law, and social security law” 

 Add paragraph 2 as follow “vessel owner is required to provide social security to employees, fishers must be 

protected accordingly as prescribed by the minister of ministry of labour” 

Attendees proposed that social security shall be excluded but compensation fund still applies. 

*Amendment of article 59 would be required too. 

 - Migrant Working Group representative disagreed with exclusion of social security; academic research shall have 

been done beforehand. 

  - social security office representative had an ongoing adjustment and received comments that protection would 

protect workers that did not work the whole year. 

 - Marine department representative commented that law similar to article 5 had enforcement problem. Article 5 

should have been eliminated since it specifies exclusion of other act and may not be as comprehensive. 

 - Thai fishery association and Migrant working group representative agreed with the Marine department 

representative. Article 5 was hardly being implemented. 

 - Social security representative raised that if article 5 was eliminated, all fishery workers would be enforced by 

social security law. Employer with at least 1 worker would be enforced without exception. Amendment of article 5 was 

needed to avoid such problem and let the protection be specifying by minister prescription. 

 - Social security had irrelevant benefit with migrant workers such as maternity benefit, pension, unemployed benefit. 

However, health insurance worked well without nationality issue. 

  - Ministry of labour Legislative agent concluded that Article 5 shall be retained with attached comments 

  -Social Security Representative responded that maternity benefits were claimable by men without marriage 

documents.  

 - Concluded that article 5 would not be under Labour protection law, occupational safety, sanitation and working 

condition law, and social security law 
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 *Remove Article 59 

 - Social Security Representative proposed to add that member of social security may be continue protected. 

 

4. Article 7 
Articles 17, 21, and 45 were not enforced to less than 24 meters and less than 3 days of voyage or travel less than 

200 sea miles.  

 Marine department representative- Article 7 was an important article carry over from previous convention and 

contains details and framework for progressive implementation. Paragraph 3 of progressive implementation of convention 

should not be eliminated. 

 

5. Article 23  
Section 2: Compliance and enforcement were shifted from section 9 from 2nd meeting resolution on 19 April 2018 

with unchanged detail. 

 

6. Article 27, 31, 32, 35, 40-43, and 45 
Marine department representative, Thai Overseas Fisheries Association representative and National Fisheries 

Association of Thailand representative suggest to be eliminated. Such detail was carried over from ministerial regulation under 

Ministerial Regulation On the Protection of Labour in Sea Fisheries which will be problematic to the convention 

implementation. 

According to ILO expert, implementation with a higher standard of the convention are welcome, but the 

implementation and enforcement through officers and agency authority and command must be taken into account. 

 

7. Article 47 
National Fisheries Association of Thailand representative concerned that “new built vessel” definition elimination 

would affect enforcement on a new and existing vessel. 

Marine department representative responded that definition such as “new built vessel” or “modified vessel” are 

not eliminated but such details were not included. However, consultation with ILO expert regarding to article 47 and “new 

built vessel” were waiting for final resolution. 

National Fisheries Association of Thailand representative suggested to eliminate “modified vessel” but not both. 

If permission plasn of building or modifying vessel are not set, it must be set under Annex 3 requirement which is 

enforced on new vessel and significantly modified vessel, said ILO representative. 

Marine department representative suggested using “mostly modified” and “appropriate” 

Marine department representative proposed that 24 meters and over vessel must modification must ask for 

permission according to Article 47. 

 

Deputy Permanent Secretary, Ministry of labor, gave following commands. 

1. Defined “local fishing” according to Emergency Decree on Fisheries 

2. Removed detail of Ministerial Regulation On the Protection of Labour in Sea Fisheries from the draft 

3. Commanded assistant to request for number of substantial fishery information from Department of Fishery and 

Thai fishery association. 
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Annex III: Summary of  the public hearing about the draft Labour Protection in Fishing Work 
Public hearing No. Issues, Comments and, recommendations 

Public hearing No.1  

26 - 28 September 2018 

Phuket, Krabi, Phang Nga 

(Total of 3 associations 

and 1 Confederation) 

 

1. Health certificate that ensures hearing (ears health check) and vision (eyes health check) may be allowed issuance by “Licensed medical practitioner” and more health check to local 

visiting. Local doctors and provincial hospitals may not be able to handle high numbers of patients.  

2. Fishery workers joining social securities issue  

Pros Social security protection responsible for non-work sick and non-work accident instead of employer. Employer does not need to worry about private insurance protections which is 

costly and may not cover required coverage. (40,000 Baht death coverage + disability coverage)  

Cons Social security contribution payment needs to be responsible by employers. Unstable employment (regularly high turnover) in small business create difficulty in document 

process. 

Recommendation Take either social security or private insurance as voluntary options.  

3.  Use length overall (LOA= 26.5 m) as a standard measure instead of length (L= 24 m) for vessel inspection 

4. Set standard measure for vessel inspection by officials 

5. Allowance of 16 minimum age regulation for Traditional fishery to seafarers’ siblings 

Public hearing No.2 

29 - 30 September 2018 

Samut Songkhram, 

Phetchaburi, Prachuap 

Khiri Khan 

(Total of 10 associations 

and 4 Confederations) 

1. 18 years old minimum age should be retained to prevent child labour  

2. Ears and eyes health check should have been set for necessary positions and request subsidizing 50 Baht. 

3. 55 years old workers should have been allowing to work as they usually do not change jobs  

4. Preferred not to join social security because of its cost to employer. 

Public hearing No.3 

3 – 5 October 2018 

Pattaya, Chanthaburi, 

Trat, Rayong, Chonburi 

(Total of 17 associations 

and 2 Confederations) 

1. 18 years old minimum age should have been retained to prevent child labour.  

2. Requested 50 Baht subsidizing for Ears and eyes health check cost. 

3. Pros of social security Employees share contribute from their salary instead of full contribution to employers in the case of private insurance protection. Social security ensured 

required coverage and paid only when they are employed. Social security is preferred, but optional between social security and private insurance are recommended. 

Public hearing No.4 1. Only Enforced on 100-150 gross tons and over.  Reconsidered local commercial fishing to be only enforced on offshore fishing (currently there are 6 vessels).  
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Public hearing No. Issues, Comments and, recommendations 
5 - 7 October 2018 

Surat Thani, Ranong, 

Chumphon, Nakhon Si 

Thammarat 

(Total of 13 associations 

and 2 Confederations) 

2. Reword “health check required” to only “health certificate required”.  

3. Allowance of 16 years’ minimum age regulation for Traditional fishery to seafarers’ siblings. Exception of allowance should be expanded. 

4. Group insurance cost no more than 500 Baht as optional for not joining social security. 

5. Ensure first-aid training to seafarers because of regularly replacement. 

6. Penalty from violating article 21 should be reduced from 400,000-800,000 Baht to 10,000-100,000 Baht per worker. 

 

Public hearing No.5 

11 October 2018 

Bangkok, Samut Prakan, 

Samut Sakhon 

(Total of 7 associations) 

1. Local fishing vessels had various sizes, 30 gross tons and larger fishing vessel should not be exempted from law enforcement. It should be treated as same as other fishing vessels. 

2. Requested 50 Baht subsidizing for Ears and eyes health check cost. 

3. Propose voluntary social security for fishery workers that allow either social security or private insurance. 

4. Disagreed with penalties and request for penalty revising. 

5. Proposed penalty revision to 10,000 - 100,000 Baht. 

Public hearing No.6 

15 October 2018 

Songkhla, Pattani, Satun 

1. Disagreed with the exemption of local fisheries because most of the local fisheries are commercial fishery. the enforcement of fishing boats should be clearly defined to regulate 

them in addition to vessel size. 

2. Agreed with compensation fund; Cost 500 Baht and paid respectively to working month. 

3. Health certificate should have been done electronically instead of a physical certificate. 

4. Disagreed with social security, because non-work coverage is not employer responsibility. 

5. Disagreed with social security, because health insurance by public health and private insurance benefits more. 

6. Disagreed with Article 21, because the penalty is too high. Penalties should be consistent and reasonable. Punishment should consider the context of the offense and then determine 

the appropriate punishment. 

7. Minimum age should have been expanded to 16 years old and working time restriction during 20.00-5.00 was not relevant to fishery working context; many fishing equipments needed 

to operate at night time. 

8. Requested more ATMs at harbor area. 

9. Requested adding “if employer is guiltless, officials and state must responsible for working time opportunity” phrase. 

10. Agreed with Article 9 of regulations of the Marine Department, enforcement on new fishing vessels with a length of 24 meters and a size of 300 gross tons or more. The ceiling height 

should have been 175 centimeters, but requirement in Article 9, 190 centimeters, was too high affecting the vessel balance and safety. 
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Annex IV: Summary of  the consultation on Convention No. 188 on 10-11 May 2018 
 

Objective: The tripartite consultation was organized to enhance understanding of Convention No. 188 and to open 

a forum to consult with civil society on the implementation of some of the conventions which may lead to the conclusion 

on some issues. 

Participants: The representatives from related government agencies such as representative of employer 

organizations, including fishing boat owners, representative of employee organizations, civil society, International Labor 

Organization (ILO) and the European Union 

Execution: On the first day of the meeting, the Ministry of Labor executives Deputy Permanent Secretary, Ministry 

of Labor opened the meeting and the Labor Organization's advisory was presented on Convention No. 188 and the Flexible 

Chapter. In the afternoon, the participants were divided into three groups where each group had representatives from 

government agencies (representative of employer organization, representatives of employee organizations and civil society). 

There was a representative who conducted the consultation. Each group conducted consultations according to the worksheet 

prepared by the International Labor Organization and there were representatives from the International Labor Organization 

to observe each group. This was to consider whether the draft law complies with the Convention or not, What are the barriers 

to compliance?  Could flexible chapters be adapted to these barriers? Besides, if it is a case that there is already a law on 

any matter. It must be included into consideration in the discussion. 

 

On the second day of the meeting, each group presented its conclusions from the consultations in order to get 

some opinions from international organization experts. However, if any participants have any questions about Convention 

No. 188, they could ask their experts directly from the discussions, which are important points as follows. 

 

Group 1: Labor Protection 

Minimum age 

Representatives of employers' organizations proposed ratifications to the law to allow The case of local fishermen 

to let children aged 15 years and above train on fishing boats to retain family knowledge. It should have been proven about 

the family relationship to ensure that only children of local fishermen are granted. The representatives of civil society 

illustrated their concerns over the issue as the current law sets the minimum age standard at 18, and verification of the 

relationship is difficult to enforce due to the large number of indigenous fishing boats. 

An expert from the International Labor Organization said that Convention No. 188 was flexible and the agency that 

has authority may allow the minimum age permission for persons under the age of 15 who have completed compulsory 

education and who have participated in vocational training in the fisheries sector, which might be allowed to work during the 

semester break. 

However, Convention No. 188 prevented young people from working at night and working on fishing boats that 

could be hazardous to their health, safety and morals. 

Hours of rest and Crew list 

Representatives of employers' organizations proposed a single document for recording rest hours for all fishermen. 

Instead of recording the rest hours of each fisherman, which would reduce the workload of fishing boat owners. There were 

many fishermen such as fishing boats, seine nets for the crew lists. Besides, the consultations in the group agreed on the law. 

Fisher’s work agreement 

Consultation group 1 considered that employment agreements should have been in a language that each fisher 

understand. There should have been methods to assure that fishers have the opportunity to review and be advised about 

the employment agreement before the conclusion. 
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Nonetheless, ILO experts illustrated that Convention No. 188 does not particularly impose the language of 

employment agreements. Because its only requires that the contract of employment must be understandable for the 

fishermen. Thus, this may have implied that fishermen must understand the language used in the employment agreement. 

Repatriation 

Representatives from the Fisheries Association of Thailand had doubts whether repatriation applies to fishing boats 

in the waters. Representatives from the International Transport Workers' Federation agreed that all fishers should have the 

right to repatriation, returning to their original country. However, the Department of Employment perceives that not all fishers 

will be repatriated. 

ILO experts explained that Convention No. 188, Article 21, mentions repatriation from foreign ports. For instance, 

fishermen who are working on Thai-flagged fishing boats returning to ports in Thailand are not entitled to repatriation under 

this principle. Another question about the exemptions for labor misconducts, the answer was a right to repatriation, it was 

not about termination of the contract. In the case of returning, there must be a good reason to terminate the contract, which 

was less likely to make an exception in the case of misconduct by fishermen. 

Recruitment and placement of fishers 

Civil society representatives recommended that governments should clearly impose the costs that fishermen are 

responsible for, according to the draft law, Article 38 

Payment of fishers 

There were opinions within the group that the proof of payment should have been in a language that migrant 

workers understand and should be informed and understood about the importance of such evidence. ILO experts interpreted 

that Convention No. 188 did not specifically require employers to provide proof of payment. However, providing such 

evidence was reasonable. 

 

Group 2: Manning, Accommodation, Food and Water 

Manning 

Group 2 understand that in the present there were two rules related to power rates: Rules of the Marine Department 

and the rules of the Department of Fisheries. 

Accommodation 

The representatives of the employer's organization were concerned about whether the enforcement of Annex 3 

would have already been applied to existing ships or not. In which case, the draft law should clearly address the details, 

what ships do you use? new ships and existing ships? ILO experts interpreted that Annex 3 to Convention No. 188, The ILO, 

applies only to new fishing vessels and if the use of rules have a significant problem there would be flexible chapters that 

can be applied in verses 28 and 3. 

There had been a question from government agencies whether Article 26 of Convention No. 188 applies to existing 

ships or not? However, ILO officials have confirmed that Article 26 also applies to existing ships, which the government can 

formulate the standards if it is eligible.  

The second group proposed to use broad terms in drafting legislation related to accommodation, for example, 

instead of the word bedroom, the term mattress should have been used appropriately to the nature of the boat. 

Measurement comparison 

Group 2 agreed that the length of the hull should be used instead of the length. Nevertheless, the use of the unit of 

measurement in meters might be confusing, so they proposed to measure it as Gross ton. 

 

Group 3: Medical care, health protection and social security 

Medical certificate 
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Group 3 agreed that the types of medical certificates should be divided into three groups: 

1. Medical certificate for fishermen whose boats were at sea for not more than 3 days. 

2. Medical certificate for fishermen whose boats were at sea from 3 days to 30 days. 

3. Medical certificate for fishermen who have been at sea for more than 30 days. 

In which fishermen in group 1 were not forced to have a medical certificate while the fishermen in the second 

group must have a medical certificate, indicating five diseases. (required in the health examination for foreign workers in the 

issuance of work permits) and in cases for fishermen they must be ensured with regard to vision and hearing. Only group 3 

fishermen were required to have a medical certificate assuring their readiness to work on the boat. Group 3 agreed that the 

two-year medical certificate should be ratified in accordance with their work permit. 

Risk assessment 

A representative from Group 3 had a question for PIPO Center experts whether it is a risk assessment under 

Convention No. 188 or not? ILO experts illustrated the risk assessment under Convention No. 188 as an assessment of the 

risks related to working on fishing vessels. Thus, it would be a different objective for the PIPO Center's Vessel Assessment or 

Factory Assessment. 

Social security 

Representatives of employers' organizations mentioned challenges involved in joining social security for fishermen. 

Due to the current work on fishing can only be carried out for 7-8 months a year while social security must be delivered 

throughout the year. The third group agreed that social security was a crucial priority and should be offered to shipowners 

to purchase private insurance that cover injury, disability and death for fishermen. In addition to health insurance of the 

Ministry of Public Health, there should be consultations in order to review the principles and enforcement of these issues 

within one to two years. 

Representatives of civil society expressed concerns on topics that were mentioned previously because it could 

induce double costs or compensation for shipowners, for instance, if the private insurers were unable to cover all damages 

under the compensation law. The Social Security Office may consider commanding the shipowner to pay the difference to 

the fishermen. Therefore, the meeting agreed that there should be a study on social security for fishermen by providing 

statistical details about fishermen under social security challenges and suggestions. 

Experts at the International Labor Organization suggested that it was best for fishermen to be entitled to social 

security protections that were no less than that of other workers in which this operation can be performed progressively. 

 

Other issues 

• Representatives of employers' organizations discussed advance payments to fishers due to lack of fishermen. 

However, some of the fishermen who were paid in advance, there were cases that fishermans fled or disappeared altogether. 

• ILO experts recommended that legislation should be defined indigenous fisheries and should decide whether 

subsistence and indigenous fisheries will seek exemption from law enforcement. 

 

Summary of the meeting : Experts of the International Labor Organization expressed that the consultations were substantial 

and highly controversial. International organizations were complacent to provide technical support to Convention No. 188. 

The Ministry of Labor interpreted to the participants that the opinions received from the consultations would be used to 

improve the drafting law and the Law Drafting Sub-Committee will consider it in the next step. Moreover, there will be a 

public hearing to accept all perspectives and to review the draft for consideration of ratification of Convention No. 188. 
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Annex V: Summary of  the public hearing and stakeholders engagement of Labour Protection 
in Fishing Work Act on 23 March 2018 at Samut Sakhon 
 

Public hearing and stakeholders engagement of Labour Protection in Fishing Work Act  
on 23 March 2018 at Samut Sakhon 

__________________________________________________________________________________ 

Ministry of Labor organized a public hearing meeting to receive stakeholders' opinions to support the proposal of the 

Labour Protection in Fishing Work Act on 23 March B.E. 2561 at Samut Sakhon province. There were 110 participants in the 

meeting including fisheries entrepreneurs in the area, Chairman of the National Fisheries Association of Thailand, President of 

the Samut Sakhon Fisheries Association, Vice President of the Samut Sakhon Fisheries Association, Representative of 

Employers' confederation of Thailand (ECOT) and representative of fishermen, a non-governmental organization from 

Environmental Justice Foundation (EJF), Human Rights and Development Foundation, Migrant Working group (MWG), Migrant 

Workers Rights Network (MWRN), Raks Thai Foundation, and Labor Protection Network (LPN) 

1. Meeting summary 

1.1 Laws were numerous and redundant. Proposing the law should not be rushed and hear the facts from those 

who work in real practices before drafting the law. 

1.2 The drafting of laws should bring the adaptation of the Convention but should not be applied directly through 

Labour Protection in Fishing Work Act form. The draft was too rough to be enforced to people with ambiguous 

impact. It also highly depended on the interpretation which will be problematic in the future. 

1.3 At present ( in 2018), an 18-meter sized vessel approximately departed more than 10 days. The vessel rarely 

departed less than 3 days per trip. It was proposed that the amendment of short trip vessel with less 

requirement should be set to 10 days or 15 days. 

1.4 There should be exception allowing vessel owners’ sibling under the age of 18 to work on vessel. Thai society 

and fishermen's families normally passed learning and experiences to the younger generations. 

1.5 Generally, migrant workers had health checks and medical certificates in migration process. If it required 

additional medical certificate, it would be a burden for the employers. 

1.6 Employment contract copy needed to be certified by government agency to be strong evidence for further 

inspection. 

1.7 Less than 60 gross ton sized vessel were too small for toilet 

1.8 Vessel structure changing was a very important concern for fisheries operations that needed to be revised 

further. 

1.9 Private insurance was general practices, requiring to join social security would create burden for employers. 

Social security claimant also limited at the hospital which was irrelevant to fish work. 

1.10  Ratio of vessel owner in fishermen's committee were too low. This would impact voting outcome. Higher 

number of vessel owner was proposed 

- Qualified persons definition was unclear and might be limited to qualified persons from government agencies 

- Representatives had an unclear background, this was important because they had impact on law 

amendment. 

- Fish worker representative needed to be set properly to avoid committee delays 

1.11  Overall draft content set responsible for fishing labourer. There was no provision for the rights that labour 

should be entitled to as they should. It was proposed to add more fishing labourer’s rights. 

- Wage payment must be higher than minimum wage 
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- Communication must be simplified for fishing labourer 

- Training should be done consistently 

1.12  Law Drafting should not be rushed, as it would cause implementation problems and conflicts such as Article 

10 and Article 30; unspecified details were unable to comply. 
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Annex VI: Summary of  the public hearing and stakeholders engagement of Labour Protection 
in Fishing Work Act on 29 March 2018 
 

Public hearing and stakeholders engagement of Labour Protection in Fishing Work Act 
on 29 March 2018 

__________________________________________________________________________________ 

Ministry of Labor organized a public hearing meeting to receive stakeholders' opinions to support the proposal of the 

Labour Protection in Fishing Work Act on 29 March B.E. 2561 at the Ministry of labour. Deputy Permanent Secretary, Ministry 

of Labor, served as president of the meeting. Participants in the meeting include the Ministry of Labor, the Department of 

Fisheries, the Marine Department, and fisheries entrepreneur, namely Chairman of the National Fisheries Association of 

Thailand, President of the Fisheries Association of Samut Sakhon Province, Vice President of the Fisheries Association of Samut 

Sakhon Province. Representative of Employers' confederation of Thailand (ECOT) and representatives of fishermen, human 

right and development foundation, Migrant Working group (MWG), Migrant Workers Rights Network (MWRN), Raks Thai 

Foundation, and Labor Protection Network (LPN) 

1. Meeting summary 

1.1 The Ministry of Labor presented the draft which intend to protect and promote fishery workers’ rights in accordance 

with international standards. The draft consisted of total of 68 sections divided into 10 chapters. It has 180 days to 

prepare before for an enforcement. 

1.2 Meeting comments 

Article 4  

“Vessel owner” define as 

1. Person who has fishing vessel ownership 

2. Person who loan fishing Vessel  

3. Person who flat rent fishing Vessel 

Meeting comment: Removed “flat” (Thai language clarification) 

 

“Fishery worker” is defined as persons who are employed or assigned according to ability in any field or engage in 

a career on any fishing vessel, including those who work on board that paid by sharing of the caught product, but not including 

vessel pilots, navy personnel or other people in government agencies and persons stationed on the shore working on fishing 

vessel and fisheries observers 

Meeting comment:  

Replaced “or engage in a career” with “or” as it follows by “but not including vessel pilots, navy personnel or 

other people in government agencies” in order to prevent misinterpretation and widen definition. 

 

Meeting comment: 

Article 15 Regarding to medical certificate. It was noted that Fishermen had health checked before each boarding, 

the  requirement of a medical certificate should be considered requiring to the appropriateness and necessity of the vessel 

size. 

Article 16 Regarding to manpower on vessel under supervising skipper. It was appropriate to let the Director-General 

of the Marine Department, or the Director-General of the Department of Fisheries set an announcement because they had 

better information. 

- Article 19 should depend on the necessity 
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- Article 24 In case of the agency already follow paragraph 1, let department of Consular Affairs or an authorized 

person who had the right to recourse for expenses paid under paragraph one and any damages from the owner of the fishing 

vessel with an interest of 15 percentages per annum from the date of payment of expenses for the repatriation of fishermen 

under section 22. Rights of recourse shall be ten years from the date of payment of such expenses. 

Meeting comment: Reduced interest from 15 percentages to 7.5 percentages per annum 

 

Article 27 The advice of the Committee suggested the minimum wage rate for fishermen to provide fishermen with 

reasonable and fair wages. 

Determining the minimum wage rate for fishermen should take into account the standard of living, business 

operating cost, goods and services price index, labor productivity, the socio-economic condition of the country, and also 

employment custom. 

Meeting comment: Proposed to be approved by labour 

 

Article 30 Payment of Wages and holiday pay. The vessel owner should pay the fishermen by transferring money 

to the fisherman's deposit account in a commercial bank or other financial institution as agreed or in accordance with the 

rules. and the procedures prescribed by the Director-General of the Department of Labor Protection and Welfare 

Meeting comment: Payment in accordance with article 30 should consider overseas fishing context 

 

 Article 32 the newly built fishing vessel owner should provide accommodation and facility in accordance with the 

rules, procedures, conditions prescribed by the Director-General of Marine Department as follows: 

(1) Approval for the construction planed or modification planed of fishing boats regarding to accommodation 

(2) Maintenance of accommodation and kitchen taking into account of sanitation and safety 

(3) Ventilation, heating, cooling and lighting 

(4) Reduction of excessive vibration and noise. 

(5) Location, size, construction materials, Furniture and equipment installed in the bedroom dining room and other 

residential areas 

(6) Sanitary equipment, including toilets and washing facilities and providing adequate hot and cold water 

Meeting comment:  

- In the case of drinking water, a new order may be required. 

- Only (2) and (6) should apply to existing fishing vessels 

- Only (2) and (6) should apply to of 60 gross tons or more Existing vessel. However, if 60 gross tons could not be 

set, the size of 30 gross tons should be set. 

- Vessels less than 10 gross tons could not be built with new toilets. 

- The hot-water and cold-water equipment would be a huge burden on the ship. Proposed to remove. 

- Should seek clarification from the ILO. 

 

Section 42. There should be a committee on safety and hygiene at work on a fishing vessel consisting of the 

Permanent Secretary of the Ministry of Agriculture and Cooperatives as the chairman, Director-General of the Medical, 

Department Director-General of the Department of Disease Control, Director-General of the Marine Department, Director 

General of the Department of Health, Director-General of the Department of Labor Protection and Welfare, the secretary-

general of the Social Security Office as a member,  and Director-General of the Department of Fisheries as a director and 

secretary. The Director-General of the Department of Fisheries should appoint not more than two officials from the 

Department of Fisheries as assistant secretaries. 
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Meeting comment: Proposed to add Department of Health Service support 

 

Article 51. There should be a committee called the “Fisheries Labor Committee” comprising the Permanent 

Secretary of the Ministry of Labor as the chairman. Director General, Department of Consular Affairs, Director-General of the 

Department of Employment, Director-General of the Medical Department, Director-General of the Department of Provincial 

Administration, Director-General of the Marine Department, Director-General of the Department of Fisheries, Director General 

of the Department of Health Secretary, Social Security Office, Navy Representative, Royal Thai Police Representative. One 

expert of each in labor protection, fisheries, and human rights should have appointed by the Minister of Labor. Two of each 

representative of the fishing vessel owner and representatives of the fishermen should be appointed by the director. 

Meeting comment: Proposed two fisheries associations of Thailand representative, overseas fisheries associations 

representative, and four fishery workers in order to have equal proportions. 

 

Article 63. A vessel owner who violates or fails to comply with article 14, article 22 and article 29 should be liable 

to imprisonment up to six months or one hundred thousand baht fine or both. 

Meeting comment: Proposed article 29 to be included in article 62 so that only the penalty rate would be more appropriate 

and there should be penalties for fishermen to provide fairness to employers as well. For example, the change of employer 

is not according to the agreement. 
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Annex VII: Example of medical certificate 
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Annex VIII: Example of medical certificate 
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Annex IX: Criteria and Methods to Determine Manpower on Fishing Vessel 
Types of fishing gears Size of the fishing boat (Gross) 

10 - 20 20 - 40 40 – 60 60 – 80 80 - 100 100 - 

120 

120 - 

150 

Over 

150 

Beam Trawls 8 12 14 16 17 25 25 30 

Otter Board Trawls 6 10 15 20 25 30 35 45 

Pair Trawls 15 19 20 22 25 25 30 30 

Surrounding Net 22 30 35 45 50 50 50 50 

Surrounding net for 

Anchovies 

15 25 30 35 40 45 50 55 

Cover net for Anchovies 15 25 30 35 40 45 50 55 

Spooning net for Anchovies 10 17 18 25 25 28 30 30 

Spooning net for Pampus 8 10 12 20 20 25 25 30 

Cover net for Squid 7 8 12 12 18 20 22 27 

Floating net/ Sinking net/ 

Gill net and Entangling net 

9 9 15 17 17 20 20 25 

Push net 3 4 6 10 12 15 X X 

Clam rake 7 14 17 20 25 25 X X 

Shellfish rake 7 14 17 20 25 25 X X 

Fish trap 6 10 10 12 20 20 25 25 

Crab trap 6 8 8 8 12 15 15 20 

Squid trap 5 7 7 7 12 15 20 25 

Dollfus Octopus trap 8 9 10 10 15 20 20 25 

Fishing rod (at least 100 

meters) 

6 7 10 12 15 20 25 30 

Red frog crab netting panels 6 8 8 15 20 25 25 30 

Generator assembly boat 

(generator boat) 

2 3 3 4 6 6 6 6 

Source: Notification of the Marine Department No. 216/2562 Re Criteria and Methods to Determine Manpower on Fishing 

Vessel B.E. 2562 (2019) 
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Annex X: Fisher registration form from the Marine Fisheries (Form No. 3) 
 

 
Form No. 3 

Registered Employee on board is named……………………………………………of the employer. 
Numbers of employees is………………………. people, with…………………….males and ………………………females. 

Ranking day/ 
month/ 

year 
 

of the 
record 

First-name 
Last name 

and 
Employees’ 

phone 
number 

Gender Nationality Birthdate Domicile 
according 

to civil 
registration 

Current 
address 

Close 
relative’s 
address 

and 
telephone 
number 

Start 
date 

Job 
position 
for the 
Marine 

Fisheries 

Wage 
rate 

Other 
fringe 

benefits 

Termination 
date 

ID Card, or 
any 

government-
issued card 

Approved 
by 

(Employer, 
captain, 

operator) 

 
 
 
 
 
 
 

               

Source: Notificaiton of the Department of Labor Protection and Welfare on Form of registration employed in the marine fisheries.  
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Annex XI: Fisher Practice Record Form 
RP.3 Form 

Fisher Practice Record Form 
Boat Name…………………………………………………………..Registration Number……………………………………………… 

No. Requirements Practices Additional Information 

Yes No  

1 Minimum age  

Between 16 – 18 years of age    
18 years of age or older    

2 Medical verification  

Medical verification (for both hearing and sight)    
3 Helmsman requirements 

Helmsman has received the appropriate certificate prescribe by 
the Marine Department 

   

4 Employment agreement 

Employment contract has been signed by the boat owner and 
the helmsman/fisherman 

   

5 Working hours/Time outside work 

Working hours record form    
6 Has selection and packaging service (if applicable) 

7 Labor requirements on ship 

Labor standard meets the requirement specified within the boat 
inspection certificate. (“TR.20-1 P.” form/ ตร. ๒๐-๑ ป.) 

   

8 Accommodation on boat 

Accommodation is hygienic and adequate/sufficient for the 
people living on board 

   

9 Food supply and services 

Food and beverages are adequate and sufficient for the people 
on board 

   

10 On board safety and hygiene  

Boat safety equipment    
Proper health and sanitation procedures     

11 Dismissal (if applicable)    
Insurance for dismissals    

12 Method of Payment 

Cash    
Bank transfers    

13 Health benefits 

Indicate :    
Indicate :    

Signature…………………………………………… 

(……………………………………………….) 

Boat Owner 

Source: Notification of the Marine Department No. 215/2562 Re Certification of Fishers B.E. 2562 (2019) 
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Annex XII: Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 implementation report 
 
Unofficial translation 

 

Ministry of labour 

16 July 2020 

 

Subject: Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 implementation report 

To: Cabinet Secretary 

Attached 1. Proposal to the cabinet approval letter by Deputy Prime Minister  

 2. Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 implementation report 

 Ministry of labour present Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 implementation report from  
18 November 2019 to 31 May 2020 to notify the cabinet. This subject must be presented to the cabinet according to Article 

4(1) of Cabinet Proposal Emergency decree B.E. 254810 and national security as a part of the national plan. Deputy Prime 

Minister (Prawit Wongsuwan), who is managing the Ministry of Labour administration approved proposal to the cabinet. 

 Topics are: 

1. Previous topics 
1.1. Background 

1.1.1.  Article 6 paragraph 4 of Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 designate ministry of 

labour to do report regarding to situation, cases and implementation impact of Labour Protection 

in Fishing Work Act, B.E. 2562 to the cabinet. 

1.1.2.  Announcement of the Ministry of Labour: Re Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 
implementation report on 25 November 2019 designate ministry of labour to do Labour Protection 

in Fishing Work Act, B.E. 2562 implementation report and present to the cabinet within May of 

each year. 

1.2. Previous performance 

1.2.1.  Ministry of labour appoint fishery labour regulating and defensing working group which had 2 

consultation meetings with relevant agencies on 5 and 15 May 2020 to draft Labour Protection in 

Fishing Work Act, B.E. 2562 implementation report 

1.2.2.  Ministry of labour consult with experts from national security Administrative Division, Office of the 

Court of Justice, Attorney General's Office, and Thai royal navy between 2 to 6 June 2020 to gather 

comments and recommendation to improve report and propose to the cabinet. 

2. Reason to propose to the cabinet 
This subject must be presented to the cabinet according to Article 4(1) of Cabinet Proposal Emergency decree 

B.E. 254811 and Article 6 paragraph 4 of Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 designating the ministry of labour 

to do report regarding to situation, cases, implementation of relevant agencies, and further improvement regarding to 

fishery workers protection to present to the cabinet. 

 

 

 
10 Unofficial translation of “พระราชกฤษฎีกาว่าด้วยการเสนอเร่ืองและการประชุมคณะรัฐมนตรี พ.ศ. ๒๕๔๘” law 
11 Unofficial translation of “พระราชกฤษฎีกาว่าด้วยการเสนอเร่ืองและการประชุมคณะรัฐมนตรี พ.ศ. ๒๕๔๘” law 
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3. Urgency of the issue 
Announcement of the Ministry of Labour: Re Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 implementation report 

on 25 May 2019 designate ministry of labour to do Labour Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 implementation report 

and present to the cabinet within May of each year 

 

4. Summary, facts, and regulations 
In 2015, the royal Thai government announce that prevention and suppression of human trafficking is a national 

issue that must be tackle under 5P policy (Policy, Prevention, Prosecution, Protection, and Partnership). Prevention is assigned 

to ministry of labour in accordance with national security part of 20 years national plan and Prevention and suppression of 

Human trafficking plan 2018 - 2037.  United States Department of State publishes a 2020 trafficking in person (TIP) report 

categorizing Thailand to Tier 2 for the third consecutive year. European union retrieves yellow card from Thai fishery industry 

in 2019 and rank Thailand in united nation sustainable development growth (UN SDGs). The implementation of the Labour 

Protection in Fishing Work Act, B.E. 2562 between 18 November 2019 - 31 May 2020 can be explained through 5Ps policy 

framework as follows; 

4.1 Policy: The mechanisms to push for further implementation were created, including through the establishment 

of the working group on supervising and monitoring the prevention and rectification of labour problems in fishing work, as 

well as through the enactment of related secondary legislations. 

4.2 Prevention: including fishery labour management, enforcement mechanism, licensing, permits, employment 

contracts, protection, and health check. Currently, there are 160,950 fishery labours, categorizing into extending work permits 

(34,590 persons), promoting labour imports in fisheries in accordance with MOUs (1,280 persons), inspecting health of foreign 

workers to ensure readiness to work on board fishing vessels (92,233 persons), and establishing foreign workers’ assistance 

centers to help labour in fishing work (1,595 persons) and encourage good labour practices (GLP) (13,086 enterprises). 

4.3 Prosecution: There were fishing vessel inspections at Port In - Port Out Controlling Centers (PIPO), as well as 

persecuting the offender of human trafficking and forced labour in fishing work. There is a total of 37,054 trips, 9 offenders 

found, and 508 vessels on voyage inspection, 2 offenders found. There are 3 cases of human trafficking. 

4.4 Protection: Such as assisting Thai crews in distress in foreign countries (3 persons) and paying benefits to foreign 

workers in sea fishing work; social security total of 2,068,238 Baht, compensation fund total of 14,878,996 Baht. Registering 

foreign health insurance fund (70,867 persons) and human trafficking protection (5 persons) 

4.5 Partnership: Such as working with the European Union and the International Labour Organization on the Ship to 

Shore Rights Projects, leading to the ratification of the Protocols to the International Labour Organization’s Conventions No. 

29 and No. 188, and ATLAS project by collaboration with united state department of labour (USDOL) to solve child labour, 

forced labour, and human trafficking for sustainable change. 

 

5. Recommendation 
Ministry of labour approve Labour Protection in Fishing Work Act B.E. 2562 implementation report should be 

presented to the cabinet. 

 

Minister of Labour 
 

 


